Latvijas Izglītības un zinātnes ministrijai

LR IZM Augstākās izglītības departamentam

Augstākās izglītības kvalitātes novērtēšanas centram

     PIETEIKUMS  STUDIJU  PROGRAMMAS  PĀRAKREDITĀCIJAI

Augstākās izglītības iestādes nosaukums      Latvijas Universitāte

Augstākās izglītības iestādes                             Raiņa bulv. 19,

juridiskā adrese un telefons                                     Rīga, LV – 1586, Latvija
                                 Tel.: 7034 301 

Augstākās izglītības iestādes                              Nr. 3331000218

reģistrācijas apliecības numurs

Studiju programmas nosaukums 

 Akadēmiskās studiju programmas

 





 Franču filoloģijas maģistrs 
Studiju programmas kods                                  45 222 03

Studiju programmas īstenošanas                       2 gadi jeb 4 semestri pilna laika
ilgums un apjoms                                               klātienes studijas 80 KP apjomā

Prasības, sākot studiju programmas                 Bakalaura grāds filoloģijā vai tam
apguvi                                                                 pielīdzināma augstākā izglītība
Iegūstamā kvalifikācija                                     Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā

Vieta, kurā īsteno studiju programmu               LU Moderno valodu fakultātes

                                                                           Romānistikas nodaļa

Personas vārds, uzvārds un amats,                   asoc. profesore Olga Ozoliņa,
kuru augstākās izglītības iestāde ir                   studiju programmas direktore
pilnvarojusi kārtot ar akreditāciju

                      

saistītos jautājumus



   __________________________

LU MVF dekāns                                                doc. Edgars Ošiņš





              ___________________________

Latvijas Izglītības un zinātnes ministrijai

LR IZM Augstākās izglītības departamentam

Augstākās izglītības kvalitātes novērtēšanas centram

     PIETEIKUMS  STUDIJU  PROGRAMMAS  PĀRAKREDITĀCIJAI

Augstākās izglītības iestādes nosaukums      Latvijas Universitāte

Augstākās izglītības iestādes                             Raiņa bulv. 19,

juridiskā adrese un telefons                                     Rīga, LV – 1586, Latvija
                                 Tel.: 7034 301 

Augstākās izglītības iestādes                              Nr. 3331000218

reģistrācijas apliecības numurs

Studiju programmas nosaukums                        Akadēmiskās studiju programmas   







   Franču filoloģijas bakalaurs
Studiju programmas kods                                  43 222 03

Studiju programmas īstenošanas                       4 gadi jeb 8 semestri pilna laika
ilgums un apjoms                                               klātienes studijas 160 KP apjomā

Prasības, sākot studiju programmas                 Vispārējā vidējā izglītība
apguvi

Iegūstamā kvalifikācija                                     Humanitāro zinātņu bakalaurs filoloģijā

Vieta, kurā īsteno studiju programmu               LU Moderno valodu fakultātes

                                                                           Romānistikas nodaļa

Personas vārds, uzvārds un amats,                   profesors Andrejs Bankavs,
kuru augstākās izglītības iestāde ir                   studiju programmas direktors,
pilnvarojusi kārtot ar akreditāciju                    nodaļas vadītājs
saistītos jautājumus



   __________________________

LU MVF dekāns                                                doc. Edgars Ošiņš






  ___________________________ 
SATURA RĀDĪTĀJS

· Pieteikums studiju programmas pārrakreditācijai – bakalaura
un maģistra studiju programmai
1

· Satura rādītājs
3

· Izglītības iestādes reģistrācijas apliecība (kopija)
5

· Studiju programmas akreditācijas lapas kopija – bakalaura un maģistra
studiju programmai
6

· LU Moderno valodu fakultātes Domes lēmums – bakalaura un maģistra
studiju programmai
8

· Titullapa – bakalaura un maģistra studiju programmai
12

· Franču filoloģijas programmu pārakreditācijas ziņojums (1995-2005)
14

· Studiju programmas izmaksu aprēķins – bakalaura un maģistra studiju programmai
48

PIELIKUMI

Nr.1  Franču filoloģijas BSP struktūras atšifrējums:
50

· studiju plāns
51

· BSP studiju programmas kursa apraksti
56

Nr.2  Franču filoloģijas MSP struktūras atšifrējums:
235
· studiju plāns
236

· MSP studiju programmas kursa apraksti
238

Nr.3  Reklāmas un informatīvie izdevumi
465
Nr.4  Metodiskie norādījumi kā izstrādāt gala pārbaudījumu izstrādi
482
· Bakalaura un maģistra darbu tematika
483

Nr.5  Anketēšanas dati 
449
· studējošo anketēšanas dati
500

· absolventu aptauja
502

Nr.6  Informācija par studiju programmās iesaistītajiem mācībspēkiem (CV)
503
· BSP Romānistikas nodaļas mācībspēki

· citu nodaļu mācībspēki, kuri nodrošina BSP programmas izpildi 

· MSP Romānistikas nodaļas mācībspēki

· citu nodaļu mācībspēki, kuri nodrošina MSP programmas izpildi

Nr.7  Sadarbība ar LU Latviešu valodas Institūtu
538
Nr.8  Akadēmiskā personāla zinātniskās publikācijas
540
Nr.9  Atsauksmes no darba devējiem un vēstniecībām
525
Nr.10  Latvijas un ES augstskolu studiju programmas, ar kurām
veikta salīdzināšana
567
Nr.11  LU Moderno valodu fakultātes Romānistikas nodaļas nolikums
618
Nr.12  Romānistikas nodaļas vadītāja prof. A.Bankava atskaite 

par nodaļas darbu (2000-2003)
623
Nr. 13  Moderno valodu fakultātes Romānistikas nodaļas attīstības
plāns (2003 – 2008)
626
LATVIJAS  UNIVERSITĀTE

Moderno valodu fakultāte

Romānistikas nodaļa

FRANČU FILOLOĢIJA
AKADĒMISKĀS AUGSTĀKĀS IZGLĪTĪBAS STUDIJU PROGRAMMA

HUMANITĀRO ZINĀTŅU BAKALAURS FILOLOĢIJĀ (kods 43 222 03)

Academic Studies Programme of Higher Education in  Philology for Qualification of Bachelor’s Degree in the Humanities

Programmas direktors

Andrejs BANKAVS,

profesors, filol. hab. doktors
APSTIPRINĀTA                                                      APSTIPRINĀTA

Filoloģijas nozares studiju                                      
Moderno valodu fakultātes programmu  padomes sēdē                                 
Domes sēdē 2005.g. 28. aprīlī

2005.g. 15. aprīlī 




protokols Nr. 10

protokola Nr. ____              

Padomes priekšsēdētājs 



Domes priekšsēdētājs

____________________



__________________

(A.Veisbergs)





(A.Bankavs)

APSTIPRINĀTA                                                               APSTIPRINĀTA

LU Kvalitātes novērtēšanas komisijas                             LU Senāta sēdē

sēdē  2005.g.  ___________                                                2005.g. ____________

protokola Nr. ________                                                       protokola Nr._______

priekšsēdētājs                                                                       Senāta priekšsēdētājs

_______________________                                               _____________________    

              J.Krūmiņš                                                              M.Auziņš

LATVIJAS  UNIVERSITĀTE

Moderno valodu fakultāte

Romānistikas nodaļa

FRANČU FILOLOĢIJA
AKADĒMISKĀS AUGSTĀKĀS IZGLĪTĪBAS STUDIJU PROGRAMMA

HUMANITĀRO ZINĀTŅU MAĢISTRS FILOLOĢIJĀ(kods 45 222 03)

Academic Studies Programme of Higher Education in Philology for Qualification

of the Master’s Degree in the Humanities

Programmas direktore

Olga OZOLIŅA,

asoc. profesore, filol. doktore
APSTIPRINĀTA                                                      APSTIPRINĀTA

Filoloģijas nozares studiju                                      
Moderno valodu fakultātes programmu  padomes sēdē                                 
Domes sēdē 2005.g. 28. aprīlī

2005.g. 15. aprīlī 




protokols Nr. 10

protokola Nr. ____              

Padomes priekšsēdētājs 



Domes priekšsēdētājs

____________________



__________________

(A.Veisbergs)





(A.Bankavs)

APSTIPRINĀTA                                                               APSTIPRINĀTA

LU Kvalitātes novērtēšanas komisijas                             LU Senāta sēdē

sēdē  2005.g.  ___________                                                2005.g. ____________

protokola Nr. ________                                                       protokola Nr._______

priekšsēdētājs                                                                       Senāta priekšsēdētājs

_______________________                                               _____________________    

              J.Krūmiņš                                                              M.Auziņš

LATVIJAS  UNIVERSITĀTE
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               Franču filoloģijas studiju programmu pārakreditācijas ziņojums

                                                      ( 1999. – 2005.)

                 Humanitāro zinātņu bakalaura filoloģijā akadēmiskā studiju programma

                                 (direktors prof. Andrejs BANKAVS)

                                                    /kods 4322203/

                 Humanitāro zinātņu maģistra filoloģijā akadēmiskā studiju programma

                                   (direktore asoc. prof. Olga OZOLIŅA)

                                                   /kods 4522203/

                                                         RĪGA  2005

PRIEKŠVĀRDS

Latvijas Universitātes Romāņu valodu katedra atjaunoja savu darbību 1995.g., kad tā atdalījās no toreizējās Svešvalodu fakultātes Vācu un franču valodu katedras. 2000.gadā Romāņu valodu katedru reorganizēja par Moderno valodu fakultātes Romānistikas nodaļu, tā liekot akcentu uz zinātnisko pētījumu izvēršanu par franču, itāļu, spāņu valodām. 2003.g. tika ieviesta portugāļu valodas pasniegšana LU studentiem. Nodaļa gatavo speciālistus franču filoloģijā bakalaura un maģistra studiju programmās un ar 2004.g. nodaļa piedalās LU doktora studiju programmas realizācijā .

(Par nodaļas vēsturi un sasniegto skatīt: A.Bankava rakstu LU Jubilejas izdevumā Latvijas Universitātes Raksti  - Romānistikas lappuses Latvijas Universitātes vēsturē. Rīga, Latvijas Universitāte, 2004. – 170.-175.lpp., kā arī Interneta publikāciju www.lu.lv/mvf/Nodalas_   ).

1. Izglītības iestādes personāla koleģiālās vadības un lēmejinstitūcijas lēmums par studiju programmu īstenošanu

Ar LR IZM Akreditācijas komisijas sēdes 1999.gada 22.04. lēmumu Nr. 91 bakalaura studiju programma  ‘’Franču filoloģija’’( 442215) un 1999.gada 22.04 lēmumu Nr.92 maģistra studiju programma ‘’Franču filoloģija’’ (462215) akreditētas uz sešiem gadiem.

Atskaites periodā radikālu izmaiņu programmās nav notikušas. Studiju apjoms bakalaura studiju programmā ir palicis iepriekšējais (160 kredītpunkti 8 semestru laikā); programmas kursi iedalās 3 savstarpēji saistītās A, B un C daļās un studijas beidzot nepieciešams uzrakstīt un aizstāvēt pētnieciska rakstura darbu. Analoģiski maģistra studiju programmā apjoms ir uz pusi mazāks (80 kredītpunkti, kuri jāiegūst 4 semestru laikā).

Franču filoloģijas BSP un Franču filoloģijas MSP pašnovērtējuma ziņojumi apspriesti un apstiprināti LU Senātā 27.01.2003, 31.05.2004. par 2001/2002, 2002./2003. akad.g. un 25.04. 2005 par 2003./2004 akad.g. atbilstoši MK noteikumiem Nr 442.

2. Licence studiju programmām

2003.gada 2. decembrī Latvijas Universitāte iesniegusi lūgumu LR IZM (vēstule JK 6011/727) pagarināt un izsniegt licences visām LU studiju programmām.

 3. Rīcība studiju programmu likvidācijas gadījumā

Programmu likvidācijas gadījumā
 tiktu pārtraukta studentu – romānistu sagatavošana vienīgajā akadēmiskajā franču filoloģijas programmā Latvijā, kas izraisītu negatīvu starptautisku rezonansi no vēstniecību un sabiedrisko organizāciju puses. Samazinātos arī zinātnisko pētījumu skaits par romānistikas jautājumiem, par kontrastīvām (franču-latviešu)  studijām, kas, savukārt, neatbilst LZP prioritārajiem virzieniem. Tiktu pārtraukts arī doktorantu-romānistu sagatavošana Latvijā. Laikā, kad pasaulē pastiprinās jautājums par identitātes saglabāšanu globalizācijas apstākļos, programmu slēgšana būtu nepārdomāts solis, it īpaši, ja perspektīva programma ir pieprasīta un nepieciešama Latvijā, Baltijā un ES kontekstā. 

Force majeur gadījumā bakalaura studiju programmā studējošie (10-12 studenti kursā) varētu atstāt galvaspilsētu un pārcelties, pēc izvēles, vai uz Liepājas Pedagoģijas Akadēmiju vai uz Daugavpils Universitāti, kur franču valodu ierobežoti docē profesionālās studiju programmas ietvaros. Neliela daļa vecāko kursos studentu varētu turpināt studijas ārzemju partneraugstskolās.

Maģistra akadēmiskajā studijas programmas ietvaros studējošie var pabeigt savas studijas Moderno valodu fakultātes Sastatāmās valodniecības un tulkošanas nodaļas piedāvātajā profesionālajā programmā “Tulks, tulkotājs” (programmas direktore – asoc. prof. G.Ločmele), pret ko neiebilst MVF Dome.  Ar 2005.g.  sāks darboties MVF profesionālā studiju programma “Moderno valodu skolotājs”, kurā arī varēs specializēties 

daļa maģistrantu. Ar 2006.g. paredzēts izveidot jaunu starpdisciplināru moduli “Romānistikas areālās studijas”.

 4. Studiju programmas apraksts

 4.1. Bakalaura studiju programma

Bakalaura studiju programma ‘’Franču filoloģija’’ izveidota atbilstoši LR Izglītības likumam, Augstskolu likumam un Ministru kabineta noteikumiem par valsts akadēmiskās izglītības standartu un LU Studiju programmu nolikumu. Bakalauru studiju ilgums pilna laika studentiem 4 gadi (t.i. astoņi semestri).

Studiju līmenis:


Bakalaura akadēmiskās studijas

Nominālais studiju ilgums:

4 gadi pilna laika klātienes studijas (klātiene)

Studiju apjoms:


160 kredītpunkti (KP)

Iepriekšējā izglītība:


Vispārējā vai profesionālā vidējā izglītība

Iegūstamais izglītības dokuments:
Bakalaura diploms

Iegūstamais grāds:


Humanitāro zinātņu bakalaurs filoloģijā

Franču filoloģijas bakalaura studiju programmu 160 KP apjomā veido:

1. Obligātā daļa (A daļa) – 70 KP apjomā

● Universitātes pamatstudiju modulis (10 KP)

  ● Nozares pamatstudiju modelis (50 KP)

  ● Bakalaura darbs (10KP)

2. Obligātās izvēles daļa (B daļa)- 80 KP apjomā

 ● Obligātās izvēles daļā ir 3 moduļi: svešvalodas (36KP), valodniecības modulis (20KP) un literatūras un kultūras modulis (24KP).

3. Brīvās izvēles daļa (C daļa) – 10 KP apjomā.

Franču filoloģijas BSP struktūras atšifrējums redzams pielikumā nr.1

Obligātās daļas universitātes pamatstudiju moduli veido studiju kursi, kuru mērķis ir paplašināt studējošā akadēmisko redzes loku un kuri rada priekšstatu par zinātnes lomu sabiedrībā. Šī moduļa kursi 10 KP apjomā ir no rekomendējamā LU pamatstudiju kursu saraksta.

Obligātās daļas nozaru pamatstudiju moduli veido valodniecības nozares un romāņu valodniecības apakšnozares studiju kursi (60 KP). Nozaru pamatstudijas nodrošina bakalaura grāda franču filoloģijā iegūšanai nepieciešamo pamatzināšanu un prasmju apguvi. Studiju laikā studenti izstrādā arī trīs semestra darbus un bakalaura darbu.

Obligātās izvēles daļā studentiem tiek piedāvāta virkne priekšmetu, kuri sadalīti trijos moduļos saskaņā ar apakšnozares raksturu. Moduļu studiju kursi nodrošina zināšanu un prasmju specializēšanu atbilstoši bakalaura grāda franču filoloģijā prasībām, kā arī dod iespējas turpināt studijas nākamajos studiju līmeņos.

Franču filoloģijas bakalaura studiju programma ir akadēmiskā filoloģiskā programma: nozaru pamatstudiju moduļa un izvēles  moduļu kursi dod akadēmisko izglītību franču filoloģijā. Pamatuzsvars programmā tiek likts uz franču valodas un literatūras vēstures un teorijas kursiem, pārējie ir saistīti ar tiem – dod vispārizglītojošu pamatu, vai konkretizē kādu pamatstudiju kursa daļu un padziļina studentu zināšanas un prasmes izvēlētajā zinātnes nozarē un apakšnozarē, vai dod izpratni par izvēlēto zinātnes nozares un apakšnozares problēmu sastatāmajiem aspektiem. Attiecīgā studiju kursa ietvaros kopā ar teorijas apgūšanu paredzēts arī dažādu veidu praktiskais darbs (seminārnodarbības, referāti, kolokviji, mācību literatūras analīze utt.). Franču filoloģijas bakalaura SP obligātās daļas un obligātās izvēles daļas priekšmeti saskan ar citu universitāšu programmām pasaulē. Brīvās izvēles daļa (10 KP) students plāno no LU noteiktā kārtībā apstiprinātiem citu zinātņu nozaru studiju kursiem.

Bakalaura akadēmiskās izglītības programmas struktūra

	Nr.
	Priekšmeti
	Kredītpunkti

	1.
	Obligātie studiju priekšmeti
	60 KP vai 42%

	2.
	Obligātās izvēles priekšmeti
	80 KP vai 50%

	3.
	Brīvās izvēles priekšmeti
	10 KP vai 4%

	4.
	Gala pārbaudījums (bakalaura darbs)
	10 KP vai 4%

	
	Kopā
	160 KP vai 100%


4.2. Imatrikulācijas prasības un noteikumi

Par franču filoloģijas bakalaura studiju programmas studentiem var kļūt personas ar vidējo vai vidējo profesionālo izglītību. Imatrikulācija studijām notiek atbilstoši LU kopējiem imatrikulācijas noteikumiem. 2004.gadā imatrikulācijā tika ņemtas vērā centralizēto eksāmenu atzīmes latviešu valodā un franču valodā.

4.3. Franču filoloģijas maģistra studiju programma                

Maģistra studiju programma ‘’franču filoloģija’’ izveidota atbilstoši LR Izglītības likumam, Augstskolu likumam un Ministru kabineta noteikumiem par valsts akadēmiskās izglītības standartu un LU Studiju programmu nolikumu. Maģistra studiju ilgums pilna laika studentiem 2 gadi (t.i. četri semestri).

Studiju līmenis:


Maģistra akadēmiskās studijas

Nominālais studiju ilgums:

2 gadi pilna laika klātienes studijas (klātiene)

Studiju apjoms:


80 kredītpunkti (KP)

Iepriekšējā izglītība:
Humanitāro zinātņu bakalaurs filoloģijā (franču filoloģija) vai tam atbilstoša augstākā akadēmiskā izglītība

Iegūstamais izglītības dokuments:
Maģistra diploms

Iegūstamais grāds:


Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā

Franču filoloģijas maģistra studiju programmu 80 KP apjomā veido:

1.Obligātā daļa (A daļa) – 40 KP apjomā

 ● Nozares pamatstudiju modelis (10 KP)

 ● Maģistra darbs (30KP)

2.Obligātās izvēles daļa (B daļa)- 40 KP apjomā

Franču filoloģijas MSP struktūras atšifrējums redzams pielikumā nr.2

Obligātās daļas studiju modulis padziļina akadēmisko izglītību franču filoloģijā. Studiju moduļa mērķis ir sniegt studentiem zināšanas par valodniecības nozaru teorijām, metodoloģiju, attīstības virzieniem, kā arī izvēlēto apakšnozaru dažādiem teorētiskiem jautājumiem. Obligātās izvēles daļas modulis paplašina studentu zināšanas un prasmes romāņu valodneicības apakšnozarē. Obligātās izvēles daļas studiju kursi arī nodrošina studentiem speciālās teorētiskās zināšanas valodniecībā. Studiju laikā studenti izstrādā maģistra darbu- patstāvīgu pētījumu franču filoloģijā.

Maģistra akadēmiskās izglītības programmas struktūra

	Nr.
	Priekšmeti
	Kredītpunkti

	1.
	Obligātie studiju priekšmeti (A daļa)
	40 KP vai 50%

	2.
	Obligātās izvēles priekšmeti (B daļa)
	40 KP vai 50 %

	
	Kopā
	80 KP vai 100%


4.4. Imatrikulācijas prasības un noteikumi.

Par franču filoloģijas maģistra studiju programmas studentiem var kļūt personas, kas ieguvušas bakalaura grādu filoloģijā (‘’Franču filoloģijā ‘’), vai tam atbilstošu augstākās izglītības diplomu. Imatrikulācija studijām notiek atbilstoši LU kopējiem Imatrikulācijas noteikumiem. Franču filoloģijas bakalaura programmas absolventi tiek imatrikulēti maģistra studiju programmā konkursa kārtībā, pamatojoties uz bakalaura gala pārbaudījuma rezultātiem. Citas personas (ar atbilstošu augstākās izglītības diplomu) tiek imatrikulētas franču filoloģijas maģistra programmā konkursa kārtībā pēc iestājpārbaudījuma rezultātiem (rakstveida anotācija par valodniecības tēmu un pārrunas).

5. Studiju programmu perspektīvais novērtējums no Latvijas valsts interešu viedokļa.

5.1. Atbilstība valsts akadēmiskās izglītības standartam

Franču filoloģijas studiju programmu saturs un struktūra atbilst MK noteikumiem Nr.2 (no 03.01.2002) par valsts akadēmiskās izglītības standartu. Pārakreditējamās programmas pēc tajās ietvertā satura ir tādas, kuras realizējot var īstenot minētos noteikumos norādītos akadēmiskās izglītības mērķus un uzdevumus.

	STANDARTS
	PĀRAKREDITĒJAMĀ PROGRAMMA

	Bakalaura studiju programmas

13. Bakalaura studiju programmas apjoms pilna laika studijās ir 160 KP, no kuriem ne mazāk kā desmit kredītpunktu ir bakalaura darbs. Studiju ilgums pilna laika studijās ir astoņi semestri.
	Programmas apjoms ir 160 KP. Bakalaura darbs ir 10 KP.

Studiju ilgums ir 8 semestri.

	14. Bakalaura studiju programmu veido tās obligātā daļa (ne mazāk kā 50 KP), obligātās izvēles daļa (ne mazāk kā 20 KP) un brīvās izvēles daļa.
	Obligātā daļa 70 KP, obligātā izvēles daļa 80 KP un brīvās izvēles daļa 10 KP.

	15. Bakalaura studiju programmas obligātajā saturā ietver attiecīgās zinātņu nozares vai apakšnozares pamatnostādnes, principus, struktūru un metodoloģiju (ne mazāk kā 25 KP), zinātņu nozares vai apakšnozares attīstības vēsturi un aktuālās problēmas (ne mazāk kē 10 KP) kā arī zinātņu nozares vai apakšnozares raksturojumu un problēmas starpnozaru aspektā (ne mazāk kā 15 KP).
	Programmas obligātajā saturā ietilpst: 

· attiecīgās zinātņu nozares vai apakšnozares pamatnostādnes, principi, struktūra un metodoloģija (ievads valodniecībā, sistēmiskā fonētika, franču val. praktiskās gramatikas morfoloģija I,II, franču val. funkcionālā leksika I,II, franču val. tekstoloģija I,II (pārsniedz 25 KP)

· zinātņu nozares vai apakšnozares attīstības vēsturi un aktuālās problēmas ( ievads romāņu filoloģijā, franču valodas vēsture, franču valodas stilistika, franču valodas leksikoloģija, semestra darbi I-III, bakalaura darbs u.c) (vairāk nekā 10 KP) 

· zinātņu nozares vai apakšnozares raksturojums un problēmas starpnozaru aspektā ( latīņu valoda I,II, kontrastīvās studijas, franču valodas kognistīvistika I,II u.c)(vairāk kā 15 KP).

	16. Bakalaura grādu - …humanitāro zinātņu bakalaurs: piešķir radniecīgu zinātņu nozaru grupā atbilstoši Latvijas Republikas Izglītības klasifikācijā noteiktajām izglītības tematiskajām grupām.
	Programmas sekmīgas apguves rezultātā tiek piešķirts humanitāro zinātņu bakalaura grāds filoloģijā.

	18. Bakalaura grāds dod tiesības turpināt akadēmiskās studijas maģistra studiju programmā tajā pašā vai radniecīgā zinātņu nozarē vai apakšnozarē.
	Iegūtais bakalaura grāds ļauj turpināt studijas akadēmiskā un profesionālā maģistra studiju programmā.


	Maģistra studiju programmas

23. Maģistra studiju programmas apjoms ir 80 KP., no kuriem ne mazāk kā 20 ir maģistra darbs.
	Franču filoloģijas maģistra programmas apjoms ir 80 KP, maģistra darbs 30 KP.

	24. Maģistra studiju programmas obligātajā saturā ietver attiecīgās zinātņu nozares vai apakšnozares izvēlētās jomas teorētisko atziņu izpēti (ne mazāk kā 30 KP) un teorētisko atziņu aprobāciju zinātņu nozares vai apakšnozares izvēlētas jomas aktuālo problemu aspektā (ne mazāk kā 15 KP). 
	Programmas obligātajā saturā ietilpst:

· zinātņu nozares / apakšnozares teorētisko atziņu izpēte (vispārīgā valodniecība, valodniecības vēsture, romāņu valodniecība, franču valodas funkcionālā gramatika, franču valodas semantika, franču valodas leksikogrāfija, valodu tipoloģija u.c.)

· teorētisko nostādņu aprobācija, apakšnozares aktuālo problēmu aspektā ( franču valodas frazeoloģija, franču val. terminoloģija, etimoloģija, frankofonija, modernās franču val.enonsiatīvā-pragmatiskā analīze, maģistra darbs I-IV u.c)


Akadēmiskās izglītības stratēģiskais mērķis ir nodrošināt studējošajiem teorētisko zināšanu un pētniecības iemaņu apguvi, sagatavojoties patstāvīgai zinātniskās pētniecības darbībai filoloģijas nozares romāņu valodu apakšnozarē. Akadēmiskā izglītība tiek īstenota akadēmiskajās studiju programmās, pēc kuru sekmīgas apguves studējošais saņem akadēmisko bakalaura vai maģistra grādu.

Studiju programmas struktūra un saturs veicina iegūto zināšanu, zinātniskās izziņas un zinātnisko atziņu lietošanas vispārīgo prasmju apguvi. Iegūtā akadēmiskā izglītība ir priekšnoteikums zinātniskās kvalifikācijas iegūšanai, kā arī zinātniski pamatotai darbībai filoloģijas jomā.

Bakalaura studijas ir zinātniski pamatotas plaša profila studijas. Tās mērķis ir nodrošināt studējošiem teorētisko zināšanu un pētniecības iemaņu un prasmju apguvi filoloģijas nozares romāņu valodu apakšnozarē. Bakalaura studiju programmas apjoms pilna laika studijās ir 160 kredītpunktu, no kuriem 10 kredīpunkti ir bakalaura darbs. Studiju ilgums bakalaura studijās ir astoņi semestri. Bakalaura studiju programmu veido tās obligātā daļa (70 KP), kas obligātajā saturā ietver valodniecības pamatnostādnes, principus, struktūru un metodoloģiju, valodniecības attīstības vēsturi un aktuālās problēmas, kā arī filoloģijas aktuālās problēmas, kā arī franču valodas raksturojumu starpnozaru aspektā. Humanitāro zinātņu bakalaura grāds dod tiesības turpināt akadēmiskās studijas maģistra studiju programmā tajā pašā vai radniecīgā zinātņu nozarē vai apakšnozarē (saskaņā ar uzņemšanas nosacījumiem  attiecīgajā studiju programmā), kas atbilst LR MK 2002.g. 3. anvāra noteikumiem nr. 2 “Noteikumi par valsts akadēmiskās izglītības standartu” un LU Senāta 2004.g. 29.marta lēmumam Nr. 236 “LU Studiju programmu nolikums”.

6. Reklāmas un informatīvie izdevumi par studiju iespējām.

LU Moderno valodu fakultātes vadības, Romānistikas nodaļas sēdēs regulāri tiek izskatīti jautājumi par studiju programmu polularizēšanu un informācijas izplatīšanu. Regulāri notiek informatīvs darbs ar skolām, lai ieinteresētu skolēnus par studiju programmām. Galvenie informācijas izplatīšanas veidi ir reklāmas sludinājumi, reklāmas bukleti, katalogi, internets, fakultātes mājas lapa. Regulāri studiju programmas tiek reklamētas izstādē ‘’Skola’’. Informāciju par programmām publicēta arī kopkatalogā ‘’Augstākā izglītība Latvijā un ārzemēs’’. Katru gadu LU skolēnu pavasara brīvlaikā tiek organizētas atvērto durvju dienas vidusskolu un citu mācību iestāžu beidzējiem. Atklāto durvju dienas pasākumā interesenti var iegūt aktuālu informāciju par franču filoloģijas programmu studijām, tikties ar nodaļas vadību un programmu direktoriem, kā arī ar fakultātes administrāciju. Potenciālie reflektanti tiek informēti par nodaļas starptautiskiem sakariem, kuras piedāvā studentu apmaiņas programma piem. ERASMUS/SOCRATES studijām ES augstskolās. Informācija par studiju iespējām tiek publicēta Latvijas presē. Plaša informācija potenciālajiem reflektantiem tiek sniegta Frankofonijas dienās katra gada marta mēnesī, kura notiek Moderno valodu fakultātes lielajā zālē ar apm. 200 skolēnu piedalīšanos. Frankofonijas nedēļas  ietvaros, citu pasākumu vidū lielu lomu ieņem franču valodas olimpiāde, kurā dažādu klašu grupās piedalās kopumā ap 150 skolēnu no dažādām Latvijas skolām. Pirmo divu vietu ieguvējiem ir tiesības iestāties Romānistikas nodaļā Bakalaura studiju programmā ārpus konkursa. Organizatoriski franču valodas olimpiādi vada Franču valodas pasniedzēju asociācijas prezidente O.Ozoliņa kopā ar franču valodas skolotājiem. Olimpiādes dienās skolotāji piedalās ‘’apaļajos galdos’’ diskutējot par aktuālām problēmām un to risinājumu iespējām franču valodas pasniegšanā un apguvē, kā rezultātā Romānistikas nodaļa iegūst informāciju par tās absolventu darba gaitām skolās un citās mācību iestādēs. Frankofonijas nedēļas pasākumos piedalās Francijas Republikas vēstniecības Kultūras un Zinātnes nodaļas vadība, kura veicina plašu informācijas apriti starptautiskā mērogā. 

Informācija par fakultāti un nodaļu publicēta arī LU Rakstos, starptautiskos izdevumos un Latvijas preses avotos (skatīt pielikumu nr.3)

7. Darba devēju aptaujas rezultāti.

Darba devēji franču filoloģijas bakalaura un maģistra programmām ir izglītības iestādes, ārzemju vēstniecības, ārzemju kopuzņēmumi, tulkojumu biroji, ES institūcijas, ministrijas, tūrisma aģentūras utt. Nodaļas absolventi strādā visdažādākajās darba vietās Latvijā un ārzemēs, kur nepieciešama laba filoloģiskā izglītība, komunikācijas prasme, labas franču valodas un kultūras zināšanas. Kā liecina darba devēju aptauja 

· franču filoloģijas studiju programmas absolventi ir teorētiski un praktiski labi sagatavoti;

· viņiem ir vēlme pilnveidoties profesionāli;

· absolventiem nesagādā grūtības strādāt ar cilvēkiem pateicoties vairāku svešvalodu zināšanām;

-      iegūtās zināšanas ļauj veiksmīgi konkurēt speciālitāte darba tirgū t.sk. arī ārzemēs;

8. Studiju programmu novērtējums

8.1. Studiju programmu mērķi un uzdevumi

8.1.1 Franču filoloģijas bakalaura studiju programma:

· dod studentiem iespēju iegūt akadēmisko izglītību un humanitāro zinātņu bakalaura grādu franču filoloģijā;

· dod studentiem pamatzināšanas valaodniecības un literatūrzinātnes apakšnozarēs, kā arī ieskatu šo nozaru metodikā un zinātniskajos pamatos;

· nodrošina iespēju apgūt zināšanas kas ir nepieciešamas jebkura veida darbam, kas saistīts ar franču valodu un literatūru;

· nodrošina iespēju studējošiem iegūt akadēmiskā bakalaura kompetences programmā, kura tiek realizēta pētnieciskā vidē;

8.1.2 Franču filoloģijas bakalaura studiju programmas uzdevumi:

· veidot pēctecīgu izglītību, kas nodrošinātu iespējas pēc bakalaura studiju programmas turpināt studijas franču filoloģijas maģistra studiju programmā, profesionālajās studiju programmās, ko realizē LU Moderno valodu fakultātes Sastatāmās valodniecības un Tulkošanas nodaļa kā arī citas augstākās izglītības iestādes;

· sagatavot akadēmiski izglītotu speciālistu kurš spēj izprast nozaru un apakšnozaru būtiskākās teorijas un jēdzienus, veikt apakšnozaru problēmu analīzi, izmantojot zinātniskās metodes, pieņemt un pamatot praktiskus lēmumus balstoties uz zināšanām franču filoloģijā;
· ieinteresēt studentus franču filoloģijas bakalaura SP apguvē;
· nodrošināt izglītību, kas būtu saskaņota ar līdzīgām programmām Eiropas Savienības augstskolās.
8.2.1 Franču filoloģijas maģistra SP mērķi:

· dot studentiem iespēju iegūt maģistra grādu franču filoloģijā;

· sagatavot augstas kvalifikācijas speciālistus valodniecības nozarē, romāņu valodu apakšnozarē, kā arī darbībai pētniecībā;

· dot studentiem teorētiskās un praktiskās zināšanas franču filoloģijā patstāvīgai tālākai specializācijai un savas kvalifikācijas pilnveidei;

· sagatavot franču filoloģijas maģistrus tālākām studijām doktorantūrā valodniecības nozarē. 

8.2.2 Franču filoloģijas maģistra programmas uzdevumi:

· sagatavot akadēmiski izglītotu speciālistu, kurš spēj patstāvīgi lietot zinātniskās teorijas un metodes, kritiski formulēt un risināt sarežģītas zinātniskas problēmas, būt aktīvam pētnieciskajā jomā, risināt sarežģītus profesionālus jautājumus kā arī pieņemt un pamatot lēmumus;

· motivēt studentus studijām doktorantūrā nodrošinot iespējas praktiski pielietot apgūtās zināšanas un prasmes.

8.3. Studiju programmu organizācija

Franču filoloģijas studiju programmu izveide un organizācija balstās uz LR Izglītības augstskolu likuma un MK noteikumiem par valsts izglītības standartu. Studiju norisi nosaka LU Satversme un citi reglamentējošie dokumenti.

8.3.1 Franču filoloģijas bakalaura studiju programma

Kopš iepriekšējās akreditācijas 1999.gadā, programmā nav notikušas būtiskas izmaiņas, tās saistās galvenokārt ar lekciju kursa nosaukuma precizējumu.  Programmas apjoms ir palicis iepriekšējais 160 KP.

	1999
	2005

	Franču valoda (sistēmiskā fonētika)
	Sistēmiskā fonētika

	Franču valoda (sistēmiskā gramatika)
	Franču val. praktiskās gramatikas morfoloģija 

	Franču val. (funkcionālā leksika)
	Franču val.funkcionālā leksika I,II

	Latīņu valoda
	Latīņu valoda I,II

	Valstsmācības pamati
	Valstsmācība I,II

	Franču valoda (sistēmiskā gramatika)
	Franču val. praktiskās gramatikas morfoloģija II

	Franču valodas praktiskā leksika
	Konkrētā leksika

	Franču valodas tekstu analīze
	Franču valodas kognitīvistika I,II

	Franču val.tekstu interpretācija
	Franču val. tekstu tekstoloģija I,II

	Franču valodas gramatika
	Franču val.praktiskās gramatikas morfo-sintakse

	Ārzemju literatūras vēsture
	Franču literatūras vēsture I,II

	Semestra darbs
	Semestra darbs romāņu filoloģijā I,II,III

	Franču val. funkcionālā gramatika
	Franču val.praktiskās gramatikas sintakse

	Aizrobežu literatūra
	Franču literatūra XX gs.

	Franču valodas tekstu stilistiskā analīze
	Teksta lingvistiski stilistiskā analīze

	Franču valoda (tekstu interpretācija)
	Franču valodas stilistiski-poētiskā analīze


8.3.2 Franču filoloģijas maģistra studiju programma

Programmas apjoms ir palicis iepriekšējais (80 KP), nelielas izmaiņas saistās ar kredītpunktu sabalansēšanu atsevišķos priekšmetos A un B daļā un C daļas priekšmetu anulēšanu. Lai akcentētu ES programmu programmu realizāciju valodu prasmes īstenošanai un pēc maģistrantu ierosinājuma ieviesta Otrā svešvaloda: angļu valoda I-III, kā arī 2 jauni kursi (Modernās franču val. enonsiatīvā-pragmatiskā analīze; Mūsdienu franču literatūras tekstu analīze) atbilstoši Francijas augstskolu īpatnībām.

8.4. Galvenie pasākumi, kas veikti pēc 1999.g. akreditācijas:

· turpināts celt franču filoloģijas akadēmisko spēku kvalifikāciju;

-    uzlabojies materiāli tehniskais nodrošinājums;

· uzlabojusies materiāli tehniskā bāze;

· izstrādāta un sekmīgi tiek realizēta doktorstudiju programma;

· strauji paplašināta Interneta pakalpojumu iespējas;

· intensīvāk noris studentu mobilitāte Socrates/Erasmus  programmas ietvaros;

· palielinājies to augstskolu skaits ar kurām notiek studentu apmaiņa;

· palielinājusies ārzemju vēstniecību loma svešvalodu apguves sekmēšanā;

· intensīvāk noris nodaļas  piedalīšanās starptautiskajos pasākumos (gadskārtējās Frankofonijas dienas, Itāļu kultūras un literatūras nedēļa utt.);

· palielinājusies docētāju aktivitāte publikāciju sagatavošanā un datu publicēšanā;

· precizēts kontaktstundu sadalījums studiju programmās.

Neskatoties uz to, ka novērtēšanas komisijai nebija būtisku kritisku piezīmju par abām studiju programmām, nodaļas mācībspēki turpināja pilnveidot pedagoģisko, metodisko un zinātnisko darbību, atbilstoši Boloņas konvencijas prasībām un ieteikumiem, IZM lēmumiem, LU Stratēģijai un attīstības vīzijai, LU Senāta un Moderno valodu fakultātes Domes lēmumiem, veicinot Romānistikas nodaļas starptautisko atpazīstamību pasaulē.

8.5 Studiju programmu praktiskā realizācija

8.5.1 

Bakalaura un maģistra studiju prorogrammu nodrošina LU Moderno valodu faklutātes Romānistikas nodaļas (vad. prof. A.Bankavs) mācībspēki piesaistot atsevišķos gadījumos arī citu fakultāšu mācībspēkus (Latīņu val., Vispārīgā pedagoģija, Vispārīgā psiholoģija, Saskarsmes psiholoģija, Filozofijas pamati utt.) un ārzemju augstskolu vieslektoru lekcijas starpaugstskolu noslēgto līgumu ietvaros, kā arī ārzemju vēsniecību Rīgā atbalsts. Programmu praktisko realizāciju vada un nodrošina programmas direktors (bakalaura SP prof. A.Bankavs) un maģistra SP (asoc.prof. O.Ozoliņa). 

Romānistikas nodaļa (vad. prof. A.Bankavs) nodrošina abu programmu zinātnisko un akadēmisko realizāciju atbilstoši to mērķiem un uzdevumiem. Nodaļas docētāji nodrošina semestra, bakalaura un maģistra darbu vadīšanu. 

Romānistikas nodaļas sēdēs studiju programmās ierosinātās un motivētās izmaiņas tiek izskatītas Studiju padomes sēdēs un apstiprinātas LU Moderno valodu fakultātes Domē. Mācību procesā tiek izmantotas galvenās pasniegšanas metodes:  lekcijas (90 min.), semināri vai praktiskās nodarbības, studentu patstāvīgais darbs (kontroldarbi, referāti, interneta izmantošana zinātniski pētnieciskiem mērķiem u.c.). Studiju programmu realizācijā tiek izmantotas interaktīvās un pētnieciskās metodes. 

Programmu realizācijā iesaistītie mācībspēki veic pētnieciskos projektus, kas palīdz atjaunot un pilnveidot studiju kursus.

8.5.2 Studējošo iesaistīšana studiju programmu praktiskajā realizācijā

Romānistikas nodaļas studenti tiek iesaistīti zinātniskajā darbā no otrā kursa, kad viņi noklausās kursu Ievads zinātniskajā darbā, uzraksta pētījumu ar praktisku ievirzi. Kam seko 3 semestra darbi kuru  pētījuma tematika saistās ar kādu konkrētu leksikogrāfisku uzdevumu, tad par frankofonijas jautājumiem, par valodniecības  aktuālajiem jautājumiem, noslēgumā studenti padziļināti pēta kādu romānistikas, sastatāmās valodniecības jautājumu  graduēto pasniedzēju vadībā.

Labākie darbi tiek ieteikti publicēšanai un/vai noformēšanai atsevišķa izdevuma (piem. A.Fiļipovas sagatavotā “Franču-latviešu mācību vārdnīca”/Avots, 2002/ vai referāta veidā LU mecenātu stipendijām (piem. Petkevičas stipendija) un/vai studentu zinātniskajām konferencēm. Šajā jomā panākta vienošanās ar Šauļu universitātes Humanitāro zinātņu fakultāti, kur ikgadus marta mēnesī notiek šāda veida konferences ar iespēju publicēt izvērstas tēzes 1 lappuses apjomā par romānistikas un kanādianistikas jautājumiem. Atsevišķos gadījumos nodaļas studenti piedalās ārzemju augstskolu un sabiedrisko organizāciju rīkotajos konkursos un iekļūst apbalvojamo sarakstā (Z.Joņina –2003). 2003.g. LU studentu zinātnisko darbu konkursa uzvarētājas bija Tatjana Berdņikova (Tēma: Vārda determinācija senfranču valodā) un  Jeļena Gridina (Tēma: Lingvistikas un kultūras aspekti franču un itāļu valodu paralēlajā apguvē). Bakalaura, tāpat kā maģistra, darba tēmas, kuras tiek piedāvātas izstrādāt studentiem, aptver aktuālu tematiku  par romānistikas aktuālajiem jautājumiem (gramatika, leksika, frankofonija, kontrastivistika, valodu politika utt.) Romānistikas nodaļas vadošo docētāju vadībā.

Par darbu recenzentiem tiek pieaicināti, kad tas nepieciešams, arī LU Godabiedri, Francijas vieslektori, speciālisti, savas nozares profesionāļi (skatīt pielikumu nr.4 Bakalaura /maģistra darbu tematika un Metodiskie norādījumi gala pārbaudījumu  izstrādei). Iegūtie rezultāti tiek izmantoti publikāciju sagatavošanā. Diemžēl, Moderno valodu fakultāte neizdod Studentu zinātnisko rakstu krājumus (kā tas notiek, piemēram, Liepājas Pedagoģijas akadēmijā, vai ar 2005.g. Policijas Akadēmijā), tāpēc tiek meklētas alternatīvas iespējas (apskati Šauļu universitātē,  informācija Francijas sabiedrisko organizāciju periodikā). Atsevišķos gadījumos studenti izmanto arī elektroniskos masu saziņas līdzekļus, publicējot tur savus pētījumu rezultātus. 

8.6. Studiju nodrošinājums un vadība

8.6.1 Demokrātijas principu ievērošana studiju programmu vadīšanā

Romānistikas nodaļa savā darbībā plaši izmanto demokrātijas principus studiju programmu vadīšanā, kas izpaužas docētāju piedalīšanās dažāda ranga darbā gan starptautiskā, gan reģionālā un universitātes līmenī.

Nodaļas vadītājs, bakalaura studiju programmas direktors, prof. Andrejs BANKAVS atskaites periodā bijis:

 
-     LZP 11.nozares ekspertu komisijas priekšsēdētājs (1998-2002);

· LU Senāta senātors (kopš 1998);

· LU Senāta stratēģijas komisijas  loceklis (kopš 2001);

· LU Profesoru padomes loceklis valodniecībā;

· LU Promocijas padomes (valodniecībā) loc. 

· Moderno valodu fakultātes Domes priekšsēdētājs (no 2003);

· Romānistikas nodaļas vadītājs (no 2000) ;

· Latvijas Pedagogu domes vadītājs (kopš 1999) utt.

Maģistru studijas programmas direktore asoc. prof. Olga Ozoliņa atskaites periodā bija:

· IZM  atsevišķu programmu realizētāja;

· Latvijas valodu asociācijas valdes loc.

· Latvijas franču valodas pasniedzēju asociācijas priekšsēdētāja;

· LU Promociju padomes loc. (romānistikā);

· Moderno valodu fakultātes Domes loc.

· programmas SOCRATES/Erasmus programmas realizētāja Romānistikas nodaļā sadarbībai ar Francijas augstskolām (Ruāna, Savoja, Bordo, Nansī );

Nodaļas asoc. prof. Māra Rozenberga:

· Moderno valodu fakultātes Domes loc.

· Atbildīgā par spāņu valodas apguvi Universitātē;

· Atbildīgā par  spāņu valodas mācību grāmatu komplektēšanu utt.

Nodaļas doc., filol. doktore Alla Jerjomenko:

· atbildīgā par portugāļu valodas pasniegšanu Universitātē;

· sadarbība ar Komainča institūtu Lisabonā;

Nodaļas lietvede, filol. maģistre un LU doktorante Baiba Bankava:

· atbildīgā par itāliešu valodas studiju organizēšanu Universitātē;

· sadarbības koordinatore ar Siennas, Perudžas, Katanijas, Veronas, Peskaras, Redžo Kalabrijas un Bari universitātēm;

· sadarbība ar LU doktorantiem valodniecības nozarē;

Lai  nodrošinātu atgriezenisko reakciju nodaļas studenti aktīvi piedalās  fakultātes studentu pašpārvaldes darbā. Romānistikas nodaļas studente Dubiloviča K. vairākus gadus bija SPP vadītāja (līdz 2004), patlaban SPP aktīvi piedalās divas nodaļas 4.kursa studentes, kas ļauj nodrošināt stabilas savstarpējās attiecības. Bez tam  SPP vadītājs K.Rezgalis ikreizi informē fakultātes Domniekus par aktuālāko SPP darbā. Aizvien lielāku popularitāti gūst Universitātes mājas lapa, kura sniedz samērā plašu informāciju par aktuālāko Universitātē, fakultātē un Romānistikas nodaļā (www.lu.lv/Nodalas/.

Nodaļas studenti tiek iesaistīti tradicionālajos starptautiskajos pasākumos (piem., Frankofonijas dienas martā un Itālijas kultūras un literatūras nedēļas oktobra mēnesī, kā arī slaveno rakstnieku jubilejas atmiņas pasākumos (2003 – Ž.Simenona gads; 2004 – Ž.Sandas gads; 2005 – Ž.Verna gads utt.). Grāmatu izstādes rosina studentu interesi par notiekošo pasaulē, demokrātisku principu ievērošanu (piem., Kanādas Grāmatu izplatītāju asociācijas piedāvātās grāmatu izstādes LUB 2002, 2005.g.).

8.6.2 Mācīšana un zināšanu novērtēšana

Franču filoloģijas bakalaura un maģistra akadēmisko studiju programmas Romānistikas nodaļas mācībspēki ar lielu pedagoģisko pieredzi un prasmi, kas gūta darba procesā, izmantojot jaunākās zinātniskās atziņas, kas atspoguļojas arī autoru ārzemju un vietēja rakstura publikācijās (mācību grāmatas, vārdnīcas, raksti). Mācībspēki piedalās vairākās starptautiskās pētījumu programmās (ES, Francijas, Itālijas, Spānijas, Portugāles un Latvijas bilaterālie projekti, kuros piedalās asoc. prof. O.Ozoliņa, asoc. prof. M.Rozenberga, doc. A.Jerjomenko, prof. A.Bankavs, asist. J.Gridina un B.Bankava, kā arī vieslektori no Itālijas, Beļģijas, Francijas. Latvijai iestājoties ES, krasi palielinājusies studentu motivācija apgūt romāņu valodas, kā arī iespēja piedalīties Erasmus/Socrates studentu apmaiņas programmās. Atskaites periodā Romānistikas nodaļa, bez franču, spāņu, itāļu valodām, ieviesusi ar 2003.gadu arī portugāļu valodas studijas C daļā (doc. A. Jerjomenko). Izvērsta arī itāļu valodas studijas, kuras īsteno divas Itālijas vieslektores un trīs atskaites periodā sagatavotie Latvijas docētāji (asist.J.Gridina, lekt. L.Varžinskis un asist.B.Bankava). Patlaban nodaļa nespēj pilnībā nodrošināt studentu pieaugoša pieprasījumu apgūt spāņu valodu pasniedzēju ierobežota skaita dēļ. Atskaites periodā nodaļa apzinājusi spāņu valodas profesionāļus dzīvojošus Rīgā, kas ļāva daļēji aizpildīt studentu pieprasījumu mācīties spāņu un portugāļu valodas (A.Jerjomenko pasniedz spāņu un portugāļu valodas un doktora disertāciju aizstāvējusi Maskavā 2002.g., stundu pasn. K.Priedīte absolvējusi Minskas Valodniecības institūta Spāņu valodas nodaļu un pārnākusi darbā uz LU Moderno valodu fakultāti 2003.g. no Daugavpils). 

Mācību procesā docētāji cenšas izmantot un dažādot modernas svešvalodu mācīšanas metodes, tos pilnveidojot Francijas un Itālijas vēstniecību rīkotajos kursos Rīgā, stažēšanās laikā Itālijā, Spānijā un Portugālē, ārzemju komandējumu laikā Šveicē, Kanādā, Beļģijā, Francijā, darbojoties starptautiskajās organizācijās (franču valodas pasniedzēju federācija (FIPF) /Francija; starptautiskais Kanādas studiju centrs (CIEC)/Otava; Ziemeļvalstu kanādistu asociācija (NACS)  u.c.

Akadēmiskajās studijās vecākajos kursos studējošie arī piedalās vēstniecību (it īpaši Francijas) organizētajos franču valodas metodikas ikgadējos novembra mēneša kursos, kurus vada Latvijā strādājošie vieslektori un Francijas vadošie metodiķi. Ar 2005.g. Francijas Kultūras centrs organizē Romānistikas nodaļas 1. kursa studentiem pulciņu par valsts iekārtas īpatnībām un studentu rīcībā nodota moderna mediatēka, kur iespējams nomāt franču videofilmas, iepazīties ar aktuālajiem preses izdevumiem un jaunāko uzziņu literatūru. Tas ir labs atspaids gan studentiem, gan jaunajiem pasniedzējiem un doktorantiem pilnveidot zināšanas, laikā, kad vairs nedarbojas Francijas-Latvijas pētniecības centrs Akadēmijas laukumā 1- 329, kurš pārceļas uz ZA Fundamentālās bibliotēkas telpām.

Kā liels ieguvums filoloģisko priekšmetu studēšanā minams jaunas bibliotēkas iekārtošana fakultātes ēkā Visvalža ielā 4a un kur labiekārtota bibliotēka, lasītava, mediatēka ar Interneta pieslēgumu, jaunieguvumu un tematiskām izstādēm. Pasniedzējiem, ar nodaļas vadītāja vai dekāna akceptu, dota iespēja arī pasūtīt nepieciešamo jaunāko speciālo literatūru un periodiku. Tas ļoti svarīgi ir jaunajiem doktorantiem, kuri var sekmīgi gatavoties doktorantūras pārbaudījumiem, kā arī studentiem, kuri strādā pie zinātniskiem pētījumiem rakstot bakalaura vai maģistra darbus. Ar 2005.g. bibliotēkas darbinieces informē pasniedzējus par tām pasūtītajām no ārzemēm grāmatām, kuras nonākušas lasītāju rīcībā.

Pasniegšanas metodes: lekcijas, praktiskās nodarbības, semināri, mācību ekskursijas, mācību prakses. Lekciju kursa sākumā docētājs iepazīstina studentus ar docējamā priekšmeta  saturu, noteikumiem, prasībām, galveno tematiku un principiem, kā arī pasniedzamā priekšmeta vietu un lomu pārējo disciplīnu vidū. Praktiskajās nodarbībās, kas aizņem ievērojamu vietu svešvalodu apmācības procesā, teorētiskās atziņas tiek aktualizētas. Viss mācību process notiek svešvalodā. Teorētiskos priekšmetus nodaļā lasa docētāji, kuriem ir zinātniskais grāds romānistikā. Praktiskajās nodarbībās, savukārt, aizvien biežāk pielieto datortehniku, Internetu. Ar Itālijas vēstniecības gadību labiekārtota multimēdiju klase, ko, nepieciešamības gadījumā, izmanto arī citu nodaļu pasniedzēji. Arvien biežāk  studentu pastāvīgā darba veikšanai docētājs iesaka materiāla kopu, kas meklējamas Interneta datu bāzēs. Studentu pastāvīgā darba rezultāti, kā arī bakalaura un maģistru darbi jāapkopo elektroniskā versijā.

Palīdzība studentiem sākas jau laikus iepriekš, kad informācijas dienās reflektanti saņem informāciju par iespējām studēt romāņu valodas, darbojas LU portāls (www.lu.lv/gribu_studet), fakultātes mājas lapa (www.lu.lv/mvf/nodalas) , jaunie studenti saņem Studiju ceļvedi, studenti noklausās kursu Ievads zinātniskajā darbā, veic pirmos zinātniskas ievirzes darbus, piedalās mācību ekskursijās. Studiju laikā studenti regulāri saņem pasniedzēju, nodaļas vadītāja, darbvežu konsultācijas par studentu interesējošiem jautājumiem. Studenti var griezties arī pie Studentu pašpārvaldes pārstāvjiem, pie dekāna, pie Studentu apkalpošanas biroja (SAB, kurš izveidots 2005.g. aprīlī), kur var saņemt izsmeļošas atbildes, kas, savukārt, veicina motivāciju studēt.

Tā kā akadēmiskās grupas skaitlisti ir nelielas (ap 10), tad pasniedzējam labi pārredzams  studentu sistemātiskais darbs. Ja radušies robi zināšanās, studenti var tos  izlīdzināt konsultāciju vai pēcnodarbību laikā. Pirms eksāmeniem konsultāciju laikā arī var noskaidrot interesējošos jautājumus.Bez tam teorētiskā kursa sākumā pasniedzējs iepazīstina studentus ar kursa saturu, kas ļauj studentiem sekot lekciju plānojuma izpildei un savlaicīgi gatavoties eksāmeniem.

Reizi gadā notiek studentu  aizklāta anketēšana, kas ļauj nodaļas vadībai reljefāk 

apjaust studentu viedokļa izmaiņas, vēlmes un ieteikumus (skatīt pielikumu Nr.5 Studējošo anketēšana un Absolventu aptauja). 

Vērtēšanas sistēma. Romānistikas nodaļā liela loma ir praktiskām nodarbībām franču, otrās svešvalodas, latīņu kā romāņu valodu cilmes valodai, kas prasa regulāru gatavošanos un reizē arī regulāru kontroli no pasniedzēju puses. Savukārt, seminārnodarbībās teorētiskajos akadēmiskajos kursos var novērtēt studentu zināšanas pa tematiskajām grupām. Konsultācijas semestra laikā ļauj precizēt atsevišķas neskaidras vietas materiāla izklāstā, padziļināt studentu zināšanas attiecīgajā priekšmetā utt.

Zināšanu novērtēšana parasti notiek pakāpeniski semestra garumā gan rakstveidā (kontroldarbi, testi, frontālā pārbaude u.c.), gan mutiski (seminārnodarbības). Tā kā ar 2001./2002. akad. gadu stājies spēkā rotācijas princips, savstarpējās konkurences dēļ studentu kopējais zināšanu līmenis var paaugstināties. 

Vispārīgās prasības studiju programmām atbilst LR MK 2002.g. 3. I noteikumiem Nr.2 “Noteikumi par valsts akadēmiskās izglītības standartiem”, kuri paredz sekojošus vērtēšanas pamatprincipus (6.punkts):

· pozitīvs vērtējums par programmas satura apguvi;

· pārbaudes veidu dažādība;

· vērtējuma atbilstības principa ievērošana, kas ļauj studentam apliecināt savas analītiskās, radošās un pētnieciskās spējas, apgūtās zināšanas un zinātnisko atziņu lietošanas prasmi.

Akadēmisko studiju rezultātus vērtē 10 ballu sistēmā (7. pants)

1. ļoti augsts apguves līmenis (10, 9);

2. augsts apguves līmenis (8, 7)

3. vidējs apguves līmenis (6, 5, 4)

8.6.3 Studiju programmu metodiskais, informatīvais un materiāltehniskais

 nodrošinājums

Lai sekmīgāk noritētu mācību process nepieciešams nepārtraukti pilnveidot mācību programmas izmantojot tradicionālos, kā arī elektroniskos informācijas avotus. Sešu gadu laikā noticis apvērsums jaunajās tehnoloģijās, kas neatgriezeniski iespaido mācību procesu. Atskaites periodā plaši izmanto galvenokārt Francijā izdotos mācību grāmatas, kompaktdiski, DVD kas saņemti no Francijas. Grāmatu sūtījumi saņemti arī no b-bas “Latvija-Francija” (2005), no beļģu vieslektores Marī Kristīnas Segers (2003), no Itālijas, Spānijas, Portugāles vēstniecībām. 

Paši nodaļas docētāji kolektīvi  strādāja pie lielās Franču-latviešu vārdnīcas, kuras veidošanā tika izmantotas modernas tehnoloģijas (tā izdota 2002.g. izdevniecībā Zvaigzne ABC ar Francijas Vēstniecības atbalstu). 2004.g. izdevniecībā “Zinātne” izdota

B.Bankavas īpašvārdu vārdnīca par 4 frankofonijas valstīm (Francija, Šveice, Beļģija, Kanāda). A.Bankavs izdevis mācību vārdnīcu par leksikogrāfijas terminiem un sagatavošanā ir Latviešu valodas vienburta vārdnīca (Avots, 2005). Spāņu valodas docētāji, savukārt, sagatavojuši un izdevuši Spāņu valodas mācību grāmatas (M.Rozenberga) un divvalodu vārdnīcas (M.Rozenberga, A.Jerjomenko).  

Informatīvajā ziņā jaunums ir nodaļas mājas lapas izveide (www.lu.lv/mvf.) . 

Materiāltehniskais nodrošinājums saistās ar modernas filoloģiskās bibliotēkas un lasītavas atklāšanu 2002.g. un jauna datortehnikas klases atklāšanu (ar Interneta pieslēgumu) 2004.gadā. Diemžēl, gadu no gada tiek atlikta katedras (326. aud.) labiekārtošana. Atskaites periodā likvidēta Latvijas-Francijas zinātniskais pētniecības centrs Akadēmijas lauk. 1 – 326, kas 2005.g. pārcelts uz Fundamentālo bibliotēkas telpām. Kā pozitīvs fakts minams b-bas “Latvija-Francija” bibliotēkas pārvešana 2005.g. martā uz fakultātes bibliotēku, kā arī Frankofonās literatūras sektora iekārtošana (no asoc.prof. O.Ozoliņas fondiem) Visvalža ielas 4a bibliotēkā. Aktuāls jautājums ir grāmatu fonda saglabāšana Valdemāra ielā 69, kā arī J.Rozes LU akadēmiskā apgāda filiāles likvidācija 2005.g. augustā, kas apgrūtinās jaunu mācību līdzekļu tiešu iegādi, dodot iespēju pasūtīt ar Interneta starpniecību tiešsaistē ar ārzemju izdevniecībām, vai arī vēl plašāk izmantot datu bankas, kas atrodamas Internetā.
9. Studējošo raksturojums

LU Moderno valodu fakultātes Romānistikas nodaļa nodrošina franču, itāļu, spāņu un ar 2002.g. portugāļu valodu apguvi fakultātes bakalauriem un maģistriem, kā arī, atsevišķos gadījumos, citu fakultāšu studentiem. Franču valodu pasniedz kā A, B un C daļas priekšmetus, itāļu un spāņu valoda – kā B un C daļas priekšmetus, bet portugāļu valodu – tikai kā C daļas priekšmetu. 

Studējošo skaits (uz 2004.g. 1. oktobri), salīdzinot ar iepriekšējiem gadiem, ir krietni pieaudzis, it īpaši spāņu un itāliešu valodu grupās) .

Ar franču valodu kā pamatvalodu

a) A – franču filoloģijas bakalauru programma                - 40
b) B, C (angļu un vācu filoloģija )                                      
- 77             

c) Nepilna laika klātiene (angļu filol.)                                
- 84

d) Nepilna laika neklātiene                                                  
 -38

e) Kontrastīvās studijas:

         - spāņu valoda (B,C daļa)                                            - 103

         - itāliešu valoda (B, C daļa)                                         - 160

         - portugāļu valoda (C daļa)                                          -   20

Ikgadus bakalauru studiju programmā iestājas 11-14 pilna laika studentu, savukārt maģistru akadēmiskajā  studiju programmā – 6-7 studenti.

Studējošie:

Bakalaura studiju programmā studējošo skaits

	
	1.gadā imatrikulē-

to studentu skaits
	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	Kopā

mācās
	T.sk. par

maksu
	Absol-ventu

skaits
	Eksmatri-

kulēto sk.

(atbirums)

	2000
	14
	14
	18
	16
	10
	
	
	58
	10
	10
	    -

	2001
	15
	17
	  6
	15
	11
	
	
	49
	15
	  6
	    5

	2002
	17
	17
	12
	 7
	15
	
	
	51
	18
	  7
	    8

	2003
	14
	16
	10
	 9
	 9
	
	
	44
	14
	 12
	    -

	2004
	11
	13
	12
	8
	10
	
	
	43
	  4
	  7
	    4

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


 Franču filoloģijas bakalauru un maģistru studijas absolventu skaits

                                                                         bakalauri      maģistri

	1999.gadā
	  5      

	2000.gadā
	10                      8

	2001.gadā
	  6                      4

	2002.gadā
	  7                      3

	2003.gadā
	12                      4

	2004.gadā
	  7                      5


Pārējie absolventi strādā ārzemju vēstniecībās un to kultūras centros, kopuzņēmumos vai ārzemju firmās, ES institūcijās, LR ministrijās.

Nodaļai izveidojušies cieši kontakti ar Rīgas Franču liceja administrāciju (licejā daļslodzē strādā arī nodaļas asoc. profesore O.Ozoliņa, kura veic lielu informatīvo darbu licejistu vidū, lai  viņi turpinātu studijas LU Romānistikas nodaļā). Bez tam konsolidējoša loma ir arī Franču valodas pasniedzēju asociācijai (prezidente asoc.prof. O.Ozoliņa), kur saplūst visa operatīvā informācija par franču valodas pasniegšanas aktuālajām problēmām un risināšanas ceļiem.

10. Mācībspēku raksturojums

Atskaites periodā pasniedzēju skaits palielinājies par 2 vietām sakarā ar pieaugušo pieprasījumu pēc itāliešu un spāņu valodām (2001.g. – 6,5 štata vietas, 2004. g. – 8).

(Skatīt pielikumu nr.6 Mācībspēku CV)

10.1 Programmu realizācijā iesaistīto mācībspēku saraksts

	Nr.p.k.
	Vārds
	Uzvārds
	Grāds
	Amats
	Statuss
	Pamata darba vieta

	 1
	Andrejs
	Bankavs
	Dr.h.philol.
	profesors
	pamata 
	MVF

	2
	Olga
	Ozoliņa
	Dr.philol.
	asoc.prof.
	pamata 
	MVF

	3
	Regina
	Beldava
	Dr.philol.
	docente
	pamata 
	MVF

	4.
	Jeļena
	Vladimirska
	Dr.philol.
	docente
	blakus darbs
	MVF

	5.
	Dina
	Šavlovska
	Mag.philol.
	asistente
	blakus darbs
	MVF

	6.
	Bruno
	Menez
	Mag.philol.
	vieslektors
	blakus darbs
	Rīgas Starptautiskajā ekonomikas un biznesa administrācijas augstskolā

	7
	Cyprien
	Ramakears
	Mag. philol.
	vieslektors
	pamata
	MVF

	8.
	Olga
	Turuļina
	Mag.philol.
	pasniedzējs.
	blakus darbs
	Franču kultūras centrs

	9.
	Jeļena
	Gridina
	Mag.philol.
	asistents
	pamata
	MVF

	10.
	Ludmila
	Gorelkina
	Mag.philol.
	pasniedzēja
	blakus darbs
	Baltijas Krievu institūts

	11.
	Baiba
	Bankava
	Mag.philol.
	asistente
	pamata
	LUdokt., MVF


Romānistikas nodaļā strādā

ar doktora vai habilitēta doktora grādu – 5 (prof. A.Bankavs; asoc. prof. M.Rozenberga un O.Ozoliņa; doc. R.Beldava un A.Jerjomenko);

ar filoloģijas maģistra grādu - 3 (L.Varžinskis, J.Gridina,  D.Šavlovska (0,5), J.Boržemska (0,5)

ārzemju vieslektori - 2,5 (M.Skjavone, M.Kopoletta (Itālija) un S.Ramaekers (Beļģija) (0,5)

resp. nodaļā ir  62,5 % docētāju ar zinātnisko grādu.

Romānistikas nodaļas docētāju vidējais vecums (uz 15-04-2005) – 45, 07 gadi
Tuvākajā perspektīvā (2005.g. otrā puse) akadēmiskais personāls var palielināties par 1,5  štata vietām (docents (0,5) un asistents).

	         Grāds

Amats (ievēlēts LU)
	Ar doktora

grādu (skaits)
	Ar maģistra

grādu (skaits)
	      Citi

    (skaits)
	   Kopā

	Profesors
	    1
	
	
	   1

	Asoc. profesori
	    2
	
	
	   2

	Docenti
	    3
	
	
	   3

	Lektors
	    
	      1
	
	   1

	Asistenti
	    
	      3
	
	   3

	
	
	
	  3 (vieslektori)
	   3


Nodaļas personāla sastāvs (salīdzinājumā ar 2000.g.)

	2000.g
	2005.g

	prof. A.Bankavs
	franču valoda
	prof. A.Bankavs
	franču valoda

	as.prof.O.Ozoliņa
	franču valoda
	as.prof.O.Ozoliņa
	franču valoda

	as.prof. M.Rozenberga
	spāņu valoda
	as.prof. M.Rozenberga
	spāņu valoda

	doc. R. Beldava
	franču valoda
	doc. R. Beldava
	franču valoda

	lekt. L. Laurents
	franču valoda
	doc. A.Jerjomenko
	spāņu un portugāļu valodas

	lekt. T.Gasūna
	franču valoda
	lekt. L.Varžinskis
	itāļu valoda

	asist.D. Meiere
	itāļu valoda
	asist. D.Šavlovska
	franču valoda 

(0,5 sl.)

	
	
	asist. M.Boržemska
	franču valoda 

(0,5 sl.)

	
	
	asist. J.Gridina
	franču un itāļu valodas


Kā redzams no tabulas, atskaites periodā nodaļas personāls saglabājis savu zinātnisko potenciālu ar noteiktu pieauguma tendenci un pozitīvu  bilanci, resp. no 58,6% 2000.g. uz 66%  2005.g. sākumā un ar pieaugumu līdz 73,3% 2005.g. beigās. 

Reizē ar zinātniskā potenciāla stabilizācijas procesu noris arī plānveidīgs darbs pie jauno zinātnieku sagatavošanas darba specialitātēs, kuras tieši saistītas ar nodaļas darba specifiku (valodas /itāļu, spāņu, portugāļu, franču/, literatūra, pasniegšanas metodika). 

2004.g. doktorantūrā iestājās franču un itāļu valodas stundu pasn. Baiba BANKAVA – spec. sastatāmā valodniecība; Olga BILLERE – spec. sastatāmā valodniecība;

2005.g. doktorantūrā  gatavojas iestāties Dina ŠAVLOVSKA – spec. Augstskolu pedagoģija; Jeļena GRIDINA – spec. Romāņu valodas; Leonards VARŽINSKIS – salīdzināmā literatūrzinātne. 2004.g. Sorbonnas universitātē disertāciju sekmīgi aizstāvēja stundu pasniedzēja J.Vladimirska. Disertācija ir nostrificēta Latvijas IZM un paredzams, ka ar 2005.g. vasaru viņa pārnāks darbā uz Romānistikas nodaļu.

10.2 Palīgpersonāla raksturojums

	Amata nosaukums
	Skaits
	               Uzdevumi

	Lietvede
	  1
	1. Slodžu uzskaite

2. Stundu pasniedzēju darba plānošana un paveiktā darba uzskaite;

3. pasniedzēju publikāciju apkopošana

4. nodaļas sēžu sagatavošana

5. nodaļas lietvedības veidošana un arhivēšana;

6. nodarbību plānojuma tehniskā izpilde;

7. uzskatāmās informācijas nodrošināšana;

8. didaktisko un izdales materiālu pavairošana;

9. periodisko materiālu atlase un multiplicēšana;

10. nodaļas mājas lapas tekstuālā pilnveide;

11. profesionālo iemaņu pilnveide (darbs ar datoru, informatīvo sistēmu pilnveide);

12. Sadarbības rezultatīva nodrošināšana ar ārzemju pārstāvniecībām un NVO;

13. operatīva sadarbība ar MVF un LU struktūrvienībām; 

14. PR nodrošināšana nodaļā.

      


11. Struktūrvienību uzskaitījums un to uzdevumi programmu īstenošanā
	   Struktūrvienība
	                                  Uzdevumi

	MVF Anglistikas nodaļa

         Ģermānistikas nodaļa

FF Klasiskās filoloģijas katedra

Pedagoģijas un psiholoģijas

fakultāte

Sociālo zinātņu fakultāte
	Angļu valodas kā svešvalodas docēšana (Kontrastīvās studijas);

Vācu valodas kā svešvalodas docēšana (Kontrastīvās studijas);

Latīņu valodas docēšana;

Antīkās literatūras docēšana

Vispārīgās pedagoģijas, Vispārīgās psiholoģijas, Saskarsmes psiholoģijas kursu docēšana;

kursa Filozofijas pamati docēšana


Akadēmiskā personāla atlases, atjaunošanas, apmācības politika

Nodaļas attīstības perspektīvais plāns paredz akadēmiskā personāla pakāpenisku atjaunošanu, jaunā personāla apmācību un zinātniskās pēctecības saglabāšanu. Nodaļā faktiski nestrādā neviens docētājs pensijas vecumā.  
Paredzēta virkne konkrētu pasākumu zinātnisko kadru pilnveidošanā (2004.g. – 2 doktoranti; 2005.g. – 2-3 doktoranti utt.), piesaistē (ar 2005.g. – J.Vladimirska, kura 2004.g. aizstāvēja disertāciju Francijā,   vēlētos strādāt Romānistikas nodaļā). Tālākā perspektīvā paredzēta plašāka disertāciju izstrāde un aizstāvēšana  arī ārzemju vadošajos pētniecības centros. Jau šobrīd LU Romānistikas nodaļa izveidojusies par Baltijā spēcīgāko centru franču valodas pētniecībā ar labām attīstības perspektīvām, kas jāattīsta un jānostiprina tuvākajā nākotnē, izmantojot iespējas, ko sniedz ciešā sadarbība ar vēstniecībām un ar ārzemju partneriem.

12. Nodaļas galvenie zinātniskās pētniecības virzieni:

Romānistikas nodaļas docētāju pētniecības virzieni cieši saistīti ar pasniedzamajiem priekšmetiem un valodām, atbilstoši LZP pieņemtajai klasifikācijai:

Nozare: valodniecība  /pēc LZP pieņemtās klasifikācijas/

Apakšnozares: romāņu valodas;

sastatāmā valodniecība;

lietišķā valodniecība.

 Romāņu valodu apakšnozarē strādā asoc. prof. O.Ozoliņa, kura pēta franču valodas leksiski-gramatiskās izmaiņas;

Sastatāmās  valodniecības apakšnozarē specializējas prof. A.Bankavs, strādājot pie divvalodu (franču-latviešu) leksikogrāfijas jautājumiem; apakštēmā piesaistītas ir arī nodaļas hispānistes asoc.prof. M.Rozenberga (spāņu-latviešu sarunvārdnīcas) un doc. A.Jerjomenko. Kopš 2002.g. sastatāmās onomastikas jautājumus  frankofonajās valstīs pēta B.Bankava. 

 Lietišķās valodniecības apakšnozarē strādā asoc.prof. M.Rozenberga (spāņu valodas mācību grāmatas, translatoloģija).

(Skatīt pielikumu nr.7 Sadarbība ar LU LVI)

Tuvākajā laikā lielāka vērība tiks pievērsta italienistikas apakšnozares izvēršanai (J.Gridina gatavojas 2005.g.iestāties LU doktorantūrā, lai pētītu romāņu (franču-itāļu) valodu leksiski-semantiskās atbilsmes). Itāļu valodas popularitāti studentu vidū nodrošināja pirmā itāļu valodas LU lektora pēckara periodā Džovanni Fantona sagatavotās grāmatas “Itāliešu valodas gramatika latviešiem” un  itāļu – latviešu  valodas sarunvārdnīca (abas izdotas1999). Novārtā netiks atstāta arī iberistika, kuras sākums saistās ar 2002./2003. akadēmisko gadu, kad nodaļā sāka docēt portugāļu valodas elementārkursu (doc. A.Jerjomenko) ar Portugāles valdības un Kamoinča institūta Lisabonā gādību.

Nobeigumā var apgalvot, ka šobrīd Romānistikas nodaļa šobrīd izveidojusies par spēcīgāko akadēmisko un zinātniski pētniecisko centru romāņu valodu studijās Latvijā un, iespējams, visā Baltijā.

 Tādējādi Romānistikas nodaļā veiktie filoloģiska rakstura  pētījumi:

1) saistās ar konkrētas romāņu valodas izvērstu izpēti Latvijā sadarbībā ar attiecīgās valsts valstiskām un sabiedriskām organizācijām;

2) saistās ar Latvijas zinātnes prioritārajiem virzieniem, resp. ar Letoniku. Sastatījums ar latviešu valodu sniedz jaunas atziņas valodu tipoloģijā un kontaktos, bagātinot arī latviešu valodniecību ar nepieciešamiem pētījumiem;

3) saistās ar Baltijas reģiona romānistiem Lietuvā un Igaunijā kopējas sadarbības un stratēģijas izstrādē romānistikas problēmu veiksmīgākai risināšanai Baltijas zinātnes kopējā telpā, ciešāk sadarbojoties ar Šauļu, Klaipēdas, Kauņas un Viļņas universitātēs (Lietuvā) un ar Tartu un Tallinas universitātēs (Igaunijā);

4) saistās ar ciešiem kontaktiem ar Rietumeiropas un Ziemeļamerikas (Kanādas) valodniekiem, kuru ieteikumi tiek ņemti vērā, lai nodaļā veiksmīgi varētu izvērst zinātniskās aktivitātes. 

5) saistās ar latviešu valodas veiksmīgāku popularizēšanu ārzemēs, izmantojot iespējas, ko dod romāņu valodas, sadarbojoties ar ārzemēs dzīvojošiem baltistiem (piem.: D.Petī (Francijā), P.U.Dini (Itālijā), I.Alksni (Šveicē) u.c.).

 Mācībspēku izaugsmi veicina regulārs zinātniskais darbs, stažēšanās ārzemēs, piedalīšanās starptautiskās konferencēs, semināros, lekciju lasīšana ārvalstu augstskolās.


Aktīvi sadarbojas ar vairākām Francijas augstskolām maģistru programmas direktore, asoc.prof. O.Ozoliņa. Viņa koordinē sadarbību ar Ruānas, Nansī 2 un Savojas Universitātēm ES un Socrates /Erasmus programmas ietvaros. Tuvākajā laikā tiks parakstīts sadarbības līgums vēl ar vienu Francijas universitāti INALCO (Parīzē), vienīgo frankofono augstskolu, kur pasniedz latviešu valodu. O.Ozoliņa regulāri stažējas Latvijā organizētajos semināros (Latvijas valodu skolotāju asociācijas /LVASA/ rīkotie apmācības kursi: 2002., 2003., 2004.g. un Francijas vēstniecības ikgadējie semināri), kā arī ārvalstu augstskolās un pētīšanas centros: Francijas Nacionālajā franču valodas pētīšanas centrā (Nansī, 1999.-2000.g., Francijas Starptautiskajā pedagoģijas centrā (Sevra, 2001., 2002., 2003.g.), Nicas Universitātē (1999.g.), Boloņas Universitātē 2004.g., Eiropas Padomes valodu centrā (Austrija, 2002.-2003.g.). O.Ozoliņa ir lasījusi lekcijas Ruānas universitātē (Francija, 2002., 2003. g.), Ekseteras universitātē (Lielbritānija, 2001.g.), Nansī 2 universitātē (2004.g.), Savojas universitātē (Francija, 2005.g.). 

Maģistra studiju programmas mācībspēkiem ir visciešākie zinātniskie kontakti ar LU Latviešu valodas institūtu (A.Bankavs, J.Rozenbergs, O.Ozoliņa, R.Beldava). Sadarbībā ar institūtu, top plaša Latviešu valodnieku enciklopēdija  (A.Bankavs, 2005.g. 2. pusē), ar institūta atbalstu izdota pirmā trīsvalodu franču-latviešu-angļu leksikogrāfijas terminu vārdnīca (A.Bankavs, 2002g.), kā arī Latviešu valodas saīsinājumu īsā vārdnīca (A.Bankavs, 2001.g., 2002.g.). Docētāji piedalās institūta organizētajās valodnieku konferencēs (A.Bankavs, O.Ozoliņa), publicē rakstus krājumā “Lingvistica Lettica”(A.Bankavs, O.Ozoliņa, R.Beldava). 

Atskaites periodā programmas mācībspēki ir piedalījušies vairākās konferencēs gan Latvijā, gan ārzemēs: Zviedrijā (1999.g.- A.Bankavs, O.Ozoliņa, R.Beldava), Latvijā (2000.g. – A.Bankavs, O.Ozoliņa; 2001.g.-O.Ozoliņa, A.Bankavs; 2003.g.- I.Baiža, 2004.g. – O.Ozoliņa, R.Beldava, I.Baiža), Francijā (2000.g. – O.Ozoliņa; 2001.g. – O.Ozoliņa, 2002.g. – O.Ozoliņa, 2003. G.- O.Ozoliņa, 2004.g.- O.Ozoliņa, R.Beldava),  Beļģijā (2001.g. O.Ozoliņa); Norvēģijā (2002.g. – O.Ozoliņa, A.Bankavs); Vācijā (2002.g. – O.Ozoliņa); Spānijā (2001.g. – O.Ozoliņa, 2003.g. – O.Ozoliņa); Lielbritānijā (2000.g.- I.Baiža, 2001.g. – O.Ozoliņa, 2002.g.- I.Baiža, 2003.g.- I.Baiža, 2004.g. – O.Ozoliņa);  ASV (2004.g.- O.Ozoliņa); Itālijā (2004.g.- O.Ozoliņa).

prof. A.Bankavs – leksikogrāfija, valodniecības vēsture, leksikostilistika, valodu   

                              kontakti; romānistikas vēsture Latvijā;

asoc.prof. O.Ozoliņa – valodu kontakti, valodu politika, franču valodas gramatiskā     

                                     struktūras izmaiņas;lietišķā valodniecība, frankofonija;

asoc.prof. M.Rozenberga – divvalodu leksikogrāfija un spāņu mācību grāmatu izstrāde;

doc. A.Jerjomenko – divvalodu leksikogrāfija;

doc. R.Beldava – tekstoloģijas un leksikoloģijas aspekti valodu apmācīšanā un tulkošanas    

                            procesā;

doc. J.Vladimirska – franču fonētika un fonoloģija, franču lingvistika, franču literāra 

                                  teksta analīze.

lekt. maģ. I.Baiža –angļu valodas kā otrās   svešvalodas mācīšanas metodika. 

12.1 Atskaites periodā programmā iesaistītie mācībspēki ir piedalījušies (un arī pašreiz piedalās) LZP finansētu pētījumu izstrādē, kā arī vairākās starptautiskās pētījumu programmās:
Prof.A.Bankavs – LZP finansētie projekti: Latviešu valodas stilistika (praktiskie aspekti) – vad. Prof.J.Rozenbergs (līdz 2002.g.); LETONIKA. Latviešu valodnieki. Enciklopēdija. Vad. Prof.A Bankavs (no 1999.g.), Teorētiskā un praktiskā leksikogrāfija. Vad.A.Bankavs (no 2003.g.).

 Asoc.prof. O.Ozoliņa – ES Moderno valodu centra projekts “Kultūras mediācija un valodu didaktika” (Austrija, 2000.- 2003.g.); FIPF CECO komisijas projektā “Frankofonās mājas lapas veidošana franču valodas skolotājiem”(Varšava, 2002.-2003.g.), ES projektā “Rietum-, Centrāl- un Austrumeiropas sociālo un politisko jēdzienu vārdnīca” (Nansī 2, no 2003.g.); ES projekts “Euromost” (Lotringas Eiropas universitāšu centrā, Francijā, no 2004.g,).

Docente R.Beldava – LZP projekts “Sastatāmā leksikogrāfija” (1998.-2001.g.).

J.Vladimirska – starptautiskā pētījuma programma  “Diskursīvie vārdi franču valodā” kopā ar Parīzes Universitāti 7.

Lektore, maģ. I.Baiža – MVF projektā “Corpus Linguistics” sadarbībā ar Minsteres   Universitāti. 

 Zinātnisko kadru izaugsme:


2004. g. doktorantūrā iestājās B.Bankava (spec. Sastatāmā valodniecība);

                                                            O.Billere (spec. Sastatāmā valodniecība)

            2005.g. plānota doktorantūra J.Gridinai (spec. Romāņu valodas);

                                                           D.Šavlovskai (spec. Augstskolu pedagoģija);
                                                           L.Varžinskim (spec. Sastatāmā literatūrzinātne)

     Romānistikas nodaļas personāla pētnieciskā darbība

     Romānistikas nodaļas personālsastāvs tiek komplektēts ņemot vērā 

· attiecīgā mācību priekšmeta (svešvalodas) nepieciešamību reālo pieprasījumu;

· personāla stabilitātes faktoru;

· zinātnes apakšnozaru (gallicistikas, italienistikas un hispanistikas) dinamiskās attīstības perspektīvas Latvijā;

· ES  vispārējās pamattendences valodu apmācībā;

· pasniedzēju un studentu piesaisti Latvijas zinātnes noteiktajām prioritārajām tēmām.

· pasniedzēju komplektēšanas starptautiskās un reģionālās tendences

12.2 Galvenie rezultāti.
2002. – izdota lielā Franču-latviešu vārdnīca, kuras sagatavošanā piedalījās Romānistikas

nodaļa (A.Bankavs, R.Beldava, A.Skrābane (tagad docente VeA); V.Zelča (tagad     franču valodas skolotāja Siguldā), izdevn. Zvaigzne ABC, 1427 lpp.

2002 –
Latviešu valodas saīsinājumu īsā vārdnīca (A.Bankavs);

2003 –
Latviešu valodas saīsinājumu īsā vārdnīca. 2. papild. izd. (A.Bankavs);

2004 –
Latviešu valodas saīsinājumi (A.Bankavs), izdevn. Avots;
2004 –
Leksikogrāfijas terminu trīsvalodu (franču-latviešu-angļu) vārdnīca (A.Bankavs);

2004 –
Franču īpašvārdu atveide latviešu valodā /Francija,Beļģija,Šveice,Kanāda/ - 

(B.Bankava), izdevn. Zinātne;

Sagatavošanā: Latviešu valodnieku enciklopēdija (apm. 400 lpp.);

Latviešu valodas vienburta vārdnīca. Rīga: Avots; (apm. 80 lpp.)

Leksikogrāfijas terminu vārdnīca (2. papild. izdevums); (apm. 88.lpp)

12.3 Romānistikas nodaļas zinātniskās publikācijas
Romānistikas nodaļas docētāji ik gadus publicē Latvijas un ārzemju zinātniskajos izdevumos 10-15 publikāciju par valodniecības (galvenokārt romānistikas) jautājumiem, izmantojot vietējās, reģionālās un starptautiskās iespējas.

Latvijā nodaļas docētāji publicē savus pētījumu rezultātus citējamos izdevumos, tādos kā LINGUISTICA LETTICA (A.Bankavs, O.Ozoliņa, R.Beldava, A.Jerjomenko);  Vārds un tā pētīšanas aspekti (Liepājas PA) – A.Bankavs;

Daļa pasniedzēju (A.Bankavs, A.Jerjomenko) piedalās Daugavpils Universitātes starptautiskā konferencē, kur ikgadus janvāra beigās notiek Zinātniskie lasījumi ar plašu dalībnieku pārstāvniecību no Lietuvas un citām valstīm. 

Lietuvā visciešākie zinātniskie kontakti atskaites periodā izveidojušies ar Šauļu universitāti, kuri regulāri organizē zinātniskās konferences ar labām publicēšanās iespējām gan studentiem, gan nodaļas docētājiem . 

Patlaban tiek vestas sarunas ar Tallinas Universitātes romānistiem par Baltijas valstu romānistu regulāru izdevumu SYNERGIES. Pays Riverains de la Baltique, kura veidošanā ar rakstiem franču valodā piedalītos arī Latvijas un Lietuvas romānisti, sadarbībā ar Francijas kolēģiem.

Nodaļa izmanto arī publicēšanas iespējas Rietumeiropā aktīvi piedaloties konferencēs un piedāvājot savus rakstus vai tēzes tipogrāfiskā vai elektroniskā izpildījumā.

Visvairāk rakstu un publikāciju atskaites periodā publicējuši nodaļas vadošie speciālisti – romānisti prof. A.Bankavs un asoc.prof. O.Ozoliņa. Nodaļas hispānisti M.Rozenberga un A.Jerjomenko galveno uzmanību veltī divvalodu vārdnīcu sagatavošanā un mācību līdzekļu izveidē. Ar Itālijas vēstniecības aktīvu atbalstu nodaļas italianisti izdevuši bilingvālus izdevumus (2003, 2004) ar literāriem tulkojumiem  itāļu valodā, tā veicinot latviešu un krievu literatūras atpazīstamību pasaulē, ko reizē var veiksmīgi izmantot arī bilinvālajās studijās. Ar  2003.g. nodaļa cenšas plašāk izmantot arī Universitātes mājas lapas informatīvās iespējas (www.lu.lv/mvf), kur  ievietoti informatīvie materiāli par Nodaļas vēsturi, LU Goda biedriem, Franču valodas pasniedzēju asociācijas aktivitātēm utt.

 Ar 2004.g. savu darbību uzsācis arī LU Apgāds, kurš iespiež  zinātniskos un metodiskus materiālus, diemžēl, ierobežotu finansiālu apsvērumu dēļ, nodaļa nevar atļauties Apgāda pakalpojumus. Nodaļa daļu sagatavotā materiāla izdod LU Latviešu valodas institūtā, it īpaši, ja tematika sasaistās ar latviešu valodu (vārdnīcas, zinātniskie raksti un tēzes).

Pietiekami liels īpatnējais svars publikāciju ziņā aizņem arī tulkojumi no franču (R.Beldava, A.Bankavs), no itāļu (L.Varžinskis, agrāk arī D.Meiere) un spāņu (M.Rozenberga, A.Jerjomenko)  valodām. 

Publikāciju skaits cieši saistās ar rīkotajām konferencēm Latvijā un ārzemēs. Tradicionāli nodaļas docētāji piedalās ikgadējās LU konferencēs februāra mēneša sākumā, J.Endzelīna piemiņas konferencēs ap 23. februāri, Liepājas PA  gadskārtējās konferencēs Vārds un tā pētīšanas aspekti decembra sākumā, Daugavpils Universitātes lasījumos (janvāra beigas), kā arī Šauļu universitātes konferencēs par Tekstu (oktobris). Piedalīšanās pārējās konferencēs netiek stingri reglamentēta un ir atkarīga no regularitātes, tematikas, personīgiem kontaktiem, sadarbības partneriem un fakultātes finansiālām iespējām. 

(Skatīt pielikumu nr. 8 Nodaļas publikācijas), kā arī LU LVI žurnāla Linguistica Lettica 4, 6, 8, 10, 12 nummurus un  asoc. prof. O.Ozoliņas biobibliogrāfisko rādītāju (2004.g. LUB izdevums)/, kā arī LUB Informatīvo datu bāzi (ALEPH). 2005.g. paredzēts izdot bibliogrāfisku tematisku rādītāju par Latvijas romānistu zinātnisku devumu pēdējos 50 gados, iekļaujot pētījumus par fonētikas, gramatikas, leksikas, stilistikas, valodu vēstures un valodu politikas pētījumiem. Izdevums būs veltīts Moderno valodu fakultātes 40. gadskārtai  un Romānistikas nodaļas desmitgadei.
13. Ārējie sakari
Sadarbība ar citām izglītības iestādēm, starptautiskām organizācijām, akadēmiskā personāla un studentu apmaiņa ar citām augstskolām

 Romānistikas nodaļai pastāv cieši sakari ar Rīgas Franču liceju, kurā franču valodu pasniedz tikai nodaļas absolventi. RFL ar vecākajām klasēm strādā nodaļas asoc. prof. Olga OZOLIŅA, kura nodrošina saiti starp RFL un LU. Plaši tiek izmantotas iespējas, ko dod Franču valodas pasniedzēju asociācija, kurā iestājušies vairāk kā 50 franču valodas skolotāji no dažādiem Latvijas novadiem (Asociācijas priekšsēdētāja – asoc.prof. O.Ozoliņa). Pastāvoši stabilie kontakti ļauj prognozēt studentu kontingenta plānošanu ilgākam laika periodam, laikus uzzināt pedagoģisko kadru problēmas un operatīvi rast  risinājumus, kā arī tālāk prognozēt franču valodas apmācību Latvijas rajonos, kuros tas vēl nenotiek (Aizkraukles raj., Alūksnes raj., Balvu raj.,Cēsu raj., Dobeles raj., Jelgavas raj., Jēkabpils raj., Krāslavas raj., Liepājas raj., Madonas raj., Preiļu raj., Rēzeknes raj., Saldus raj.,Talsu raj.,Tukuma raj.,Valkas raj., Ventspils raj., Jelgavā un Rēzeknē).

Skolēnu skaits, kuri mācās franču valodu vispārizglītojošajās dienas skolās
	māc.gads
	skolu skaits
	skolēnu skaits
	                t.sk Rīgā

skolu skaits            skolēnu skaits

	1999./2000.
	62
	4410
	

	2000./2001.
	55
	4834
	

	2001./2002.
	49
	3664
	

	2002./2003.
	49
	3558
	

	2003./2004.


	51
	3758
	      29                             2741


(pēc ISVD Statistikas nodaļas datiem)
Romānistikas  nodaļai ir pietiekami cieši kontakti ar Daugavpils Universitātes Humanitāro zinātņu fakultāti. Nodaļas pārstāvji piedalās DU rīkotajās ikgadējās janvāra mēneša konferencēs ar priekšlasījumiem (A.Bankavs, A.Jerjomenko), ar Liepājas Pedagoģijas augstskolu, kurā tradicionāli ar referātu LPA starptautiskajā konferencē “Vārds un tā pētīšanas aspekti” piedalās prof. A.Bankavs, iepazīstas ar kolēģu darbu.

Latvijā  Romānistikas nodaļai visciešākie zinātniskie kontakti ir ar LU Latviešu valodas institūtu. Sadarbībā ar institūtu, top plaša Latviešu valodnieku enciklopēdija (2005.g. 2. puse), ar institūta atbalstu izdota pirmā trīsvalodu (franču-latviešu-angļu) leksikogrāfijas terminu vārdnīca (2002, otrais papildinātais izdevums – 2005.g. 2. puse), kā arī Latviešu valodas saīsinājumu īsā vārdnīca (2001, 2002); nodaļa piedalās institūta organizētajās valodnieku konferencēs (A.Bankavs, O.Ozoliņa), publicē rakstus krājumā “Linguistica Lettica” utt.

Starptautiskā aspektā nodaļa sadarbojas ar Šauļu universitātes Humanitāro fakultāti (dekāne asoc. prof. G.Kačušķiene). A.Bankavs trīs gadus daļslodzē ŠU Romāņu-ģermāņu valodu katedrā pasniedza franču valodas teorētiskos priekšmetus, piedalījās Kanādas studiju auditorijas izveidē  un darba uzsākšanā (Baltijas Kanādistu konference notiks Šauļu Universitātē 2005.g. oktobrī); kā arī zinātniskajās konferencēs, kas veltītas teksta analīzei (vad. asoc. prof. K.Župerka) vai etnolingvistikai (vad. prof. A.Gudavičs). Arī studenti ir piedalījušies ŠU studentu zinātnisko darbu pavasara konferencēs. Neregulāri kontakti bijuši arī ar Kauņas Universitāti (2002.g. A.Bankavs bijis gala eksāmenu komisijas priekšsēdētājs franču valodas nodaļā un prognozējams arī 2005.g.), ar Viļņas Universitātes Franču valodas katedru utt.

Nodaļa sadarbojas arī ar Francijas Svešvalodu institūtu (INALCO), vienīgo centru frankofonajā pasaulē kur studenti var apgūt latviešu valodu, piedaloties institūta rīkotajās konferencēs par leksikogrāfiju, konsultējot mācību spēkus par latviešu valodas īpatnībām.

Kanādas studiju ietvaros izveidojušies zinātniskie kontakti arī ar Monreālas Universitāti un ar Kvebekas universitāti par toponīmikas un leksikogrāfijas jautājumiem.O.Ozoliņa cieši sadarbojas ar Francijas universitātēm Savojā, Nansī, Ruānā u.c. veicinot arī studentu iesaistīšanos sadarbības ietvaros. Beļģijā nodaļas sadarbības partnere ir Lježas universitāte, kur ikgadu viena romānistikas nodaļas studente var specializēties tulkošanā pie LU Goda biedres Rozes Marijas Fransuā (Rose Marie François). Ārzemju kontaktu veidošanā palīdz arī ārzemju vieslektori Sipriens Žans Pols Albērs Ramaekers (Valonijas franču kopiena, ar kuru LU ir parakstīts sadarbības līgumu uz 6 gadiem), ar vieslektoru, LU Goda biedru Žanu Marī Davū (strādāja līdz 2004.g. VI), Bruno Menez (Francija) par Valstsmācības jautājumiem utt. Jāatzīmē labi kontakti ar ārzemju vēstniecībām, t.i ar Francijas, Itālijas, Beļģijas, Kanādas vēstniecībām Latvijā. Ārzemju kontakti kļuvuši īpaši intensīvāki pēc Latvijas iestāšanās ES sastāvā, kad pavērušās jaunas iespējas studentiem (motivācijas pieaugums un mobilitāte) un specializācija (tulkošana, it īpaši).

Romāņu valodu studentiem 2005.g. piedāvā sekojošas vietas programmas Socrates ietvaros:

	Universitāte
	    Valsts
	                  Līmenis
	      TS
	Koordinators

	Lježa
	Beļģija
	Bakalauri, maģistri
	     -
	A.Bankavs

	Nansī - 2
	Francija
	Bakalauri, maģistri
	doktoranti, pasniedzējs
	O.Ozoliņa

	Ruāna
	Francija
	Bakalauri, maģistri
	pasniedzējs
	O.Ozoliņa

	Savoja
	Francija
	Bakalauri, maģistri
	pasniedzējs
	O.Ozoliņa

	Bordo-3
	Francija
	Bakalauri,maģistri, doktoranti
	pasniedzējs 
	A.Bankavs/

S.Pavidis

	Verona
	Itālija
	Bakalauri
	pasniedzējs
	A.Bankavs/

filologi


Romānistikas nodaļas docētāju lielākā daļa aktīvi darbojas starptautiskajās organizācijās:

Prof. A.Bankavs – 

· Asociācijas Kanādas studijas Latvijā priekšsēdētāja vietnieks (no 2001.g.);

· Dantes Alighieri biedrības valdes loc. (kopš 2004.g.);

· Vispasaules Franču valodas skolotāju federācijas loc.;

Asoc.prof. O.Ozoliņa –

· Starptautiskās Romāņu lingvistikas biedrības locekle;

· Eiropas Fransuā Moriaka biedrības locekle;

· Eiropas Valodu centra eksperte (līdz 2003);

· Vispasaules Franču valodas skolotāju federācijas locekle;

· Vispasaules Valodu skolotāju federācijas locekle.

Docente R.Beldava – 

· Vispasaules Franču valodas skolotāju federācijas locekle;

· Vispasaules Valodu skolotāju federācijas locekle.

Lektore, maģ. I.Baiža –

· CILT, MATSDA un IALIC biedre (Apvienotā Karaliste)

Programmu docētāji piedalās arī dažāda ranga darbā valsts, reģionālā un universitātes līmenī.

Nodaļas akadēmiskais personāls, kas strādājis ārvalstu izglītības iestādēs
Atskaites periodā  prof. A.Bankavs trīs gadus, paralēli darbā LU, lasījis lekcijas

Šauļu Universitātes Humanitārās fakultātes romāņu-ģermāņu nodaļā (1999, 2000, 2001.). Šajā laika periodā 

· tika nolasīti akadēmiskie kursi (franču valodas leksikoloģijā, franču valodas frazeoloģijā, franču valodas leksikogrāfijā), 

· sastādītas kursu programmas (franču valodas frazeoloģijā);

· iedibinājis Kanādas studiju centru;

· veicinājis Kanādas studiju aktivitātes Ziemeļlietuvā.

Prof. A.Bankavs 2001.g. 10 dienas strādāja Lježas universitātes Romāņu valodu

 nodaļā lai vāktu materiālus leksikogrāfijas terminu vārdnīcai (izdota Rīgā, Latviešu valodas institūtā, 2002.g.; sagatavots iespiešanai 2. paplašināts variants);

 B.Bankava 2001.g. 3 mēnešus strādāja Lježas universitātes Romāņu valodu nodaļā lai vāktu materiālus par Beļģijas iedzīvotāju nosaukumiem un toponīmiem (materiāls iekļauts vārdnīcā “Franču īpašvārdu atveide latviešu valodā” / Rīga: Zinātne, 2004/).

Doc. A.Jerjomenko 2003.g. 3 mēnešus strādāja Lisabonas Kamoinča institūtā portugāļu valodas padziļinātai izpētei;

Asoc.prof. M.Rozenberga 2002.g. stažējusies Alkali (Spānija) universitātē lai vāktu materiālus Spāņu valodas mācību grāmatu un divvalodu (spāņu-latviešu) vārdnīcas

sagatavošanai.

Asoc. prof. O.Ozoliņa 2001.g. Ekseteras (Lielbritānija) universitātē;

Asoc.prof. O.Ozoliņa 2003.g. Ruānas (Francija) universitātē;

	Valsts
	                 Skaits pa akadēmiskajiem gadiem
	Skaits kopā

	
	1999./2000   2000./01    2001./02     2002./03         2003./04
	

	Francija

Beļģija

Spānija

Portugāle

Itālija

Lielbritānija

Lietuva
	 1                1              1                  1                     1

 2                                  1

1 1

                                           1

2 1                      2

1

 1                 1              1
	     2

     2

     2

     1

     2

     1

     1


Ārvalstu vieslektoru skaits 

Romāņu nodaļā bakalaura un maģistra akadēmiskajās studiju programmās, lai pilnveidotu studentu profesionālās zināšanas, atskaites periodā strādājuši ārzemju vieslektori no Francijas, Beļģijas, Itālijas resp.;

no Francijas:

Žans Marija Davū (Jean Marie Davoust) no 1992 – 2004 – Valstmācība I, II;

Sesila Žartū (Cecile Jartoux) – 2002/03 ak.g. – Franču valoda un literatūra;

Letīcija Karadāna (Leticia Caradan) – 2002. – Franču val. fonētika;

Silvija Liziāra (Sylvie Lisiard) 2002 – Franču valodas pasniegšanas metodika .

no Beļģijas: Marija-Kristine Segers (Marie Christine Segers) – 2002-03. ak.g. – beļģu literatūra;

Sipriens Ramaekers (Cyprien Jean Paul Albert Ramaekers) – no 2003.-05. 

ak.g. – beļģu valoda, literatūra, kultūra;

Roze Marija Fransuā (Rose Marie François) – 2000, 2001, 2002 – beļģu

dzeja, translatoloģija;

no Itālijas: Džovanni Fantons (Giovanni Fanton) – 1999  itāliešu valoda, 

                                                                                                       literatūra, kultūra;

                  Anna Rita Guerrieri (2000-2002)  itāliešu valoda, literatūra un kultūra;

                  Rita Frati (Ritta Fratti) – (2000-2002)  itāliešu valoda, literatūra, kultūra;

                  Marija Skjavone (Maria Schiavone) – 2003 -(itāliešu literatūra, kultūra);

                  Marčella Kopoletta (Marcella Coppoletta) – 2003-  (itāliešu valoda,

                                                                                                        literatūra);

Ārvalstu vieslektoru skaits

	 Valsts  
	                Skaits pa akadēmiskajiem gadiem
	skaits

	Francija

Itālija

Beļģija


	1999./00.     2000./01.     2001./02.      2002./03.        2003./04.

    1                     1               1                3                        2

    1                     1                                 2                        2

                           1               1                2                        2
	  4

  3

  4


Paužot cieņu un atzinību par nozīmīgu veikumu Latvijas izglītības sistēmas attīstībā un Latvijas Universitātes labā LU Goda biedra nosaukumu ieguvis 2000.g  Žans Marija DAVŪ (Francija) un 2003.g. par sadarbības veicināšanu starp Latvijas Universitāti un Lježas Universitāti, par latviešu literatūras popularizēšanu ārzemēs - Roze Marija FRANSUĀ (Beļģija). 

(Skatīt pielikumu nr. 9 Atsauksmes no darba devējiem un ārvalstu vēsniecībām)

14. Sadarbība ar līdzīgām programmām Latvijā un ārvalstīs

Latvijā analoģiskas akadēmisku franču filoloģijas bakalauru studijas programmu nepastāv, kā tikai LU Romānistikas nodaļā. Franču valodu apgūst kā profesionālu programmu vēl Daugavpils Universitātē un Liepājas Pedagoģijas akadēmijā. Šīs programmas atšķiras gan pēc profesionālā pasniedzēju kontingenta (LPA strādā 1 filol. doktors; DU – šobrīd nav filol. doktoru – romānistu), gan pēc studiju ilguma (6 semestri).

Ārzemēs vērojama pretrunīga situācija. Atsevišķās augstskolās noris lēna pāreja uz 6 semestru apmācības sistēmu, citas pieturas pie klasiskā principa (8 semestri).

Studiju programmas salīdzināšanai tika izvēlētas 3 ES dažādu valstu Romānistikas nodaļu pašreizējie studiju plāni:

· Upsalas universitāte (Zviedrija)- http://www.moderna.uu.se/romanska/;
· Lježas universitāte (Beļģija)- http://www.ulg.ac.be/ace/progcours/;
· Līdsas universitāte (Lielbritānija) – http://www.leeds.ac.uk/french/;
Studiju plānu salīdzinošā analīze rāda, ka pamatkursu ziņā nav kardinālu atšķirību starp docējamiem priekšmetiem; atšķirības pastāv tālākā specializācijā (piem., Ievads Valonijas dialektoloģijā (BE); Reģionālismi Valonijā (BE); Kontrastivās studijas (Zviedru-franču)- SE  utt.

Latvijā LU Romānistikas nodaļā docētās bakalaura un maģistra programmas ir patlaban vienīgās akadēmiskās programmas. Abās Latvijas valsts augstskolās (Liepājas Pedagoģijas akadēmijā un Daugavpils Universitātē) tās ir profesionālās pilna laika studiju programmas un  domāta franču valodas skolotāja kvalifikācijas iegūšanai (Liepājā) vai kā C daļas priekšmets 6 KP apmērā (Daugavpilī) ar reducēto studiju ilgumu (3 gadi) ar minimālu docētāju skaitu, kuriem ir zinātniskais grāds romānistikā (Liepāja – 1). Skatīt pielikumu nr.10 Ārzemju augstskolu studiju programmas
Saistība ar darba devējiem

Atskaites periodā Romānistikas nodaļu absolvējuši ap 50 franču filoloģijas bakalauru studiju programmas pilna laika klātienes studentu, no kuriem savu profesionālo karjeru turpinājuši nodaļas maģistratūrā, lai pēc tam strādātu Latvijas mācību iestādēs (iekavās franču filoloģijas maģistra studiju absolvēšanas gads): J.Ivanova, A.Lauva, B.Veilande (1999); I.Murāne, L.Svilpe, I.Trofimova, L.Trofimova, O.Turuļina (2000); M.Dremļuga, A.Fiļipova (2001); B.Bankava, L.Gorelkina (2002); M.Boržemska, J.Gridina (2003), A.Timofejevs (2004)

15. Romānistikas nodaļas attīstības plāns

15.1. Misija

LU MVF Romānistikas nodaļa apvieno daudzveidīgu pētniecību, studijas ar domu sasniegt augstāko izglītību, attīstīt zinātni, koptu latviešu valodu un kultūru, stiprinātu dažādu kultūru sakaru  savstarpējās tradīcijas. Romānistikas nodaļa ir Latvijā vienīgās klasiskās universitātes sastāvdaļa, kura nodrošina studijas un pētniecību arī humanitāro zinātņu nozares romāņu valodu apakšnozarēs (gallicistikā, italienistikā un iberistikā).

15.2. Stratēģija

Stratēģijas mērķis ir radīt labvēlīgu vidi nodaļas personāla izaugsmei tā nodrošinot  misijas izpildi. Stratēģija veidota, lai veicinātu nodaļas, fakultātes un universitātes attīstību sadarbībā ar Latvijas akadēmisko sabiedrību, valsts pārvaldes institūciju un

sociālajiem partneriem.

Stratēģija ievēro LU Satversmi, LR noslēgtos starptautiskos līgumus, ES pamatnostādnes, Latvijas likumus un normatīvos, IZM izstrādnes un norādījumus, LU Attīstības stratēģiju (2004) , MVF Domes lēmumus.

15.3. Izaicinājumi LU Romānistikas nodaļas attīstībai

Turpmākajā desmitgadē Romānistikas nodaļa var saskarties ar būtiskām pārmaiņām savā darbībā, kas sakņojas ES valstu izglītības koncepciju modifikācijās. Neatbildot uz izaicinājumiem, Romānistikas nodaļa pakļauj sevi provinciālismam, starptautiskās atpazīstamības pakāpeniskai zušanai.

Lai īstenotu Romāņu valodu pētniecības stratēģiskās pamatnostādnes:

· intensīvāk jāiekļaujas ES un Baltijas valstu vienotajā izglītības telpā humanitāro zinātņu jomā;

· jāseko un jāpielāgojas humanitāro zinātņu straujajai attīstībai pasaulē, Eiropā un Baltijā ;

· sekot globalizācijas un reģionalizācijas ietekmei uz izglītības  un pētniecības saturu;

· veicināt nodaļas akadēmiskā personāla atjaunotnes procesu .

15.4. Nodaļas attīstības redzējums līdz 2015.gadam

atbilstoši LU apstiprinātai Stratēģijai, Romānistikas nodaļa ir mūsdienīgs akadēmisko un profesionālo studiju centrs romānistikā, sadarbībā ar pasaules universitāšu un romānistikas zinātnisko centru institūcijām un sabiedriskajām institūcijām.

15.5. Stratēģijas pamatnostādnes:

Nacionālās universitātes statusam atbilst LU   misija, nepieciešamība un gatavība īstenot visus klasiskai universitātei , kā arī Latvijas attīstībai attīstībai svarīgajos virzienos. Tās kritēriji ir: tradīcija, starptautiskā atpazīstamība, augstākā kvalifikācija, nepieciešamība nodrošināt vajadzīgā speciālistu spektra izglītība.

        Darbs LU ir akadēmiskā personāla prestiža apliecinājums Latvijas sabiedrībā. To

       apstiprina personāla kvalifikācija, lojalitāte LU un tās misijai, darba kvalitāte.

15.6. Personāla attīstība.

LU misijas izpildi nodrošina augstākās kvalifikācijas akadēmiskais personāls (profesori un asociētie profesori), kā arī citi kvalificēti mācībspēki (docenti) un akadēmiskās atjaunotnes rezerve (lektori un asistenti). Paplašināma viesprofesoru piesaistīšana  studiju procesa atjaunināšanai un dažādošanai. Atbilstoši LU stratēģijai saglabāt un pārsniegt LU noteiktos normatīvus akadēmiskā personāla komplektēšanā (2010.g.: 50% profesoru un asoc. profesoru; 20 % docentu un lektoru; 30 % asistentu).

15.7. Institucionālā un zinātnes (romānistikas) attīstība

Romānistikas nodaļa pārstāv valodniecības nozares romāņu (franču, itāliešu, spāņu un portugāļu)  valodu apakšnozari (pēc LZP pieņemtās klasifikācijas) un ir atpazīstama Eiropas pētniecības telpā ar kontrastīvajiem pētījumiem letonikā. Zinātnes attīstībā ir orientēta uz starpnozaru pētījumiem ar ārvalstu pētniecības institūcijām (Lietuva, Francija, Itālija, Spānija, Beļģija, Portugāle utt.). Nodaļa veic pētījumus visās jomās, kur tās personāls rod iespējas strādāt pie LU misijas izpildei atbilstošām humanitārajām un ar izglītību un kultūru saistītām problēmām. Nodaļas zinātniskā darbība aizvien ciešāki saistīta ar doktora studijām. Tiek sekmēts doktora studiju nodrošinājums, doktorantu un viņa darba vadītāju atbildība par darba efektivitāti atbilstoši LU prioritārajiem pētniecības virzieniem (t.i. letonika).

15.8. Studiju attīstība

       Nodaļas prioritāte ir Eiropas izglītības telpā augstākā līmeņa speciālistu sagatavošana. Pamatstudijās nodaļa orientējas uz daudzpusīgu izglītību filoloģijas ietvaros, paredzot arī mērķtiecīgu vispārpielietojamu prasmju un citu zinātņu nozaru grupu apguvi. Augstākā līmeņa studijas (maģistrantūra un doktorantūra) ir LU prioritā.

15.9 Starptautiskie sakari

LU starptautiskā atpazīstamība ir priekšnosacījums nacionālās universitātes misijas izpildei. Nodaļas starptautiskās sadarbības aktivitātes galvenokārt vērstas uz ES un Romāņu (franču, itāliešu, spāņu un portugāļu) valodās runājošo zemju reģionu. 

Nodaļa sekmē:

· studentu un mācībspēku mobilitāti ar mērķi uzlabot studiju kvalitāti, atjaunot un celt nodaļas personāla kvalifikāciju;

· aktīvu līdzdalību starptautiskajās akadēmiskajās, profesionālajās un sabiedriskajās organizācijās;

· personāla zināšanu pilnveidi ES valstu valodās (t.sk. bilingvālajām aspektam);

· starptautiski darboties spējīgu akadēmisku, pētniecības centru izveidi romānistikā Baltijā;

(Detalizētāk sk. Gadagrāmata 2003 (http://www.lu.lv/par/gada_gramata.html). 

16. Studiju programmu SVID analīze

Pozitīvais programmā:

· vienīgās akadēmiskās studiju programmas Latvijā;

· augsts svešvalodu (franču, itāliešu, spāņu) prestižs Latvijā studentu acīs;

· spēcīgākais romānistu zinātniskais potenciāls Baltijā;

· piedalīšanās starptautiskajos un nacionālajos  projektos;

· cieša un rezultatīva sadarbība ar frankofono  valstu (Francijas, Beļģijas, Kanādas, Itālijas) vēstniecībām Latvijā;

· cieša un produktīva sadarbība ar profesionālajām sabiedriskajām organizācijām  Latvijā (LVASA, LPD, Latvijas Franču valodas pasniedzēju asociāciju, Dantes Alighieri b-bu) un ārzemēs (FIPF (Starptautisko franču  valodas federāciju Sevrā; Pasaules moderno valodu asociāciju Parīzē, Alliance française Parīzē, Kamoiša institūtu Lisabonā u.c.)

· labas iespējas studentiem piedalīties studentu apmaiņas programmās Francijas (Ruāna, Savoja, Šamberī, Bordo u.c.), Beļģijas (Lježa), Itālijas (Sjenna, Perudža, Bari, Verona) un Spānijas (Mursia) augstskolās;

· iespēja pasniedzējiem piedalīties starptautiskajās konferencēs, apgūt ES 

     profesionālo pieredzi valodu apmācīšanā;

           -    iespēja savā darbībā aizvien plašāk izmantot IT priekšrocības;

          16.1    Problēmas un riski

· ierobežotas iespējas apmierināt studentu vēlmi apgūt daudzas svešvalodas;

· zems finansējuma līmenis zinātniskajai darbībai Latvijā;

· relatīvi neliels studentu skaits akadēmiskajās grupās (sakarā ar uzņemšanas plānu);

· reducētas iespējas uzņemt  ārzemju studentus un pasniedzējus īslaicīgās programmās;

· auditoriju nepietiekamība un to mūsdienīgs iekārtojums;

· augstas studiju maksas kopumā, kas bremzē studentu motivāciju regulāri apgūt paredzētos mācību priekšmetus;

· ierobežojumi studiju priekšmetu apguvē augstskolas un starpaugstskolu līmenī;

· publicēšanās iespējas pasniedzējiem un doktorantiem, kā arī studentiem, to  augstās izdošanas izmaksas;

· pasniedzēju sociālā aizsardzība;

· demogrāfiskā situācija Latvijā tuvākajos gados; 

16.2.   Problēmu risinājuma iespējas un nākotnes uzdevumi

· ciešāka sadarbība ar radnieciskām augstskolām Baltijā ;

· pasniedzēju vienota tīkla izveide Baltijā;

· koordinētas darbības izvēršana Baltijas izglītības telpā romāņu valodu pētīšanā; 

· ciešāka sadarbība ar ārzemju augstskolu mācību spēkiem un sabiedriskajām profesionālajām organizācijām, darbības koordinācija Baltijas vienotas izglītības telpas nodrošināšanā;

· vienota konceptuālā pieeja  romāņu valodu studijām Baltijā sadarbībā ar Rietumvalstu valstiskām un nevalstiskām institūcijām;

· plašāka pasniedzēju piesaiste inovatīvo metožu izstrādē un aprobācijai;

· pakāpeniska pāreja uz reģionālajām starpdisciplinārajām studijām (frankofono valstu areāls);

· Pasniedzēju sadarbība kopēju mācību līdzekļu izveidē, to darbības koordinācija un aprobācija;

· Kopēja informācijas biļetena izveide par Romānistikas jautājumiem Baltijā, par Romānistikas vēsturi Baltijā u.c. aktuāliem jautājumiem;

· piedalīšanās kopējos pasākumos Baltijas mērogā (Frankofonijas dienas, Itāļu valodas un kultūras dienas utt.);

· Intensīva moderno informācijas tehnoloģiju apgūšana un pielietošana.

Pārskata sastādīšanā izmantoti sekojoši avoti:

· Latvijas Universitāte 1999-2003. – Rīga, 2004;

· Gadagrāmata 2003. – Rīga: Latvijas Universitāte, 2004

(http://www.lu.lv/par/gada_gramata.html) 

· Latvijas Universitātes Raksti. Jubilejas izdevums. Rīga, 2004. – 171.-175.lpp.;

(http://www.lu.lv/LU-85/resursi/raksti.pdf) 

Pašnovērtējuma ziņojumu pārakreditācijai sagatavoja

LU MVF Romānistikas nodaļas vadītājs, filol.hab. doktors                          A.Bankavs

7 034 830

	Izmaksu aprēķināšana Franču filoloģijas bakalaura studiju programmas realizācijai



	Nr.
	Parametra nosaukums
	Rindas Nr.
	Aprēķ. lielums

	 
	 
	A
	B
	 
	D

	Tiešās studiju programmas izmaksas

 
	 
	 

	 
	Viena pasniedzēja darba algas fonda aprēķins vienam studentam gadā*
	 
	 

	 
	
	Amats
	Pasniedzēju vidējā darba alga mēnesī
	Pasn. īpatsvars st. progr. nodrošin.
	 
	 

	 
	
	profesors
	735
	17%
	1
	124.95

	 
	
	asociētais profesors
	526
	35%
	2
	184.10

	 
	
	docents
	323
	25%
	3
	80.75

	 
	
	lektors
	256
	0%
	4
	0.00

	 
	
	asistents
	206
	23%
	5
	47.38

	 
	
	 
	 
	 
	6
	 

	 
	
	pasniedzēja vidējā alga gadā
	7
	5246.16

	 
	
	vidējais studentu skaits uz vienu pasniedzēju**
	8
	9

	 
	
	Pasniedzēja darba alga uz 1 studentu gadā, Ls
	9
	582.91

	 
	
	pārējo darbinieku skaits uz 1 pasniedzēju (neskaitot saimn. personālu)
	10
	0.70

	 
	
	pasniedzēju un pārējo darbinieku algu fondu attiecība stud. prog. 
	11
	0.20

	 
	
	Pārējo darbinieku darba alga uz 1 studentu gadā, Ls
	12
	166.54

	N1
	Darba algas fonds uz 1 studentu gadā, Ls
	13
	749.45

	N2
	Darba devēja sociālie maksājumi uz 1 studentu gadā (24,09%), Ls
	14
	180.54

	N3
	Komandējumu un dienesta braucienu izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	15
	21.00

	 
	 
	pasta un citu pakalpojumu izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	16
	8.00

	 
	 
	citi pakalpojumi (kopēšana, tipogrāfija.,gax uc.), Ls
	17
	22.00

	N4
	Pakalpojumu apmaksa - kopā, Ls
	18
	30.00

	 
	 
	mācību līdzekļu un materiālu iegāde vienam studentam gadā, Ls
	19
	6.00

	 
	 
	kancelejas preces un cits mazvērtīgais inventārs, LS
	20
	7.00

	N5
	Materiāli un mazvērtīgā inventāra izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	21
	13.00

	 
	 
	mācību grāmatas uz 1 studentu gadā, Ls
	22
	1.00

	 
	 
	grāmatu kalpošanas laiks gados
	23
	4.00

	 
	 
	1 grāmatas cena, Ls
	24
	10.00

	 
	 
	grāmatu iegādes izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	25
	2.50

	 
	 
	žurnālu iegādes izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	26
	1.00

	N6
	Grāmatu un žurnālu iegādes izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls 
	27
	3.50

	 
	 
	sportam uz vienu studentu gadā, Ls
	32
	0.00

	 
	 
	pašdarbībai uz vienu studentu gadā, Ls
	33
	3.00

	N7
	Studentu sociālajam nodrošinājumam uz 1 studentu gadā, Ls
	34
	0.00

	 
	 Iekārtu iegāde uz vienu studentu gadā, Ls
	35
	19.00

	 
	 
	investīcijas iekārtu modernizēšanai - 20% no inventāra izmaksām
	36
	5.00

	 
	 
	izmaksas iekārtu modernizēšanai, Ls
	37
	95.00

	N8
	Iekārtu iegādes un modernizēšanas izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	38
	114.00

	KOPĀ tiešās izmaksas uz 1 studentu gadā - summa no N1 līdz N8, Ls
	39
	1111.49

	N9
	Izdevumi LU darbības nodrošināšanai: LU bibliotēkai, zemes nod., telpu noma, īre, ēku ekspluatācijas izd., telefonu abonēšanas un pakalp. izmaksas, komunālie pak., tekošais remonts, īpašās progr. u.c. uz 1 nosacīto studentu gadā, Ls
	40
	220.00

	Pavisam kopā viena studējošā studiju izmaksas gadā, Ls
	41
	1331.49

	* Atbilstoši studiju programmas īpatnībām jānosaka pasniedzēju sastāvs, vidējās algas, pasniedzēju īpatsvars

	** Studentu skaits uz 1 pasniedzēju atkarīgs no tā vai students mācās dienas, vakara vai neklātienes apmācību formā, kā arī no studiju progr. specifikas.


	Izmaksu aprēķināšana Franču filoloģijas maģistra studiju programmas realizācijai



	Nr.
	Parametra nosaukums
	Rindas Nr.
	Aprēķ. lielums

	 
	 
	A
	B
	 
	D

	Tiešās studiju programmas izmaksas

 
	 
	 

	 
	Viena pasniedzēja darba algas fonda aprēķins vienam studentam gadā*
	 
	 

	 
	
	Amats
	Pasniedzēju vidējā darba alga mēnesī
	Pasn. īpatsvars st. progr. nodrošin.
	 
	 

	 
	
	profesors
	735
	35%
	1
	257.25

	 
	
	asociētais profesors
	526
	31%
	2
	163.06

	 
	
	docents
	323
	10%
	3
	32.30

	 
	
	lektors
	256
	24%
	4
	61.44

	 
	
	asistents
	206
	0%
	5
	0.00

	 
	
	 
	 
	 
	6
	 

	 
	
	pasniedzēja vidējā alga gadā
	7
	6168.60

	 
	
	vidējais studentu skaits uz vienu pasniedzēju**
	8
	6

	 
	
	Pasniedzēja darba alga uz 1 studentu gadā, Ls
	9
	1028.10

	 
	
	pārējo darbinieku skaits uz 1 pasniedzēju (neskaitot saimn. personālu)
	10
	0.70

	 
	
	pasniedzēju un pārējo darbinieku algu fondu attiecība stud. prog. 
	11
	0.20

	 
	
	Pārējo darbinieku darba alga uz 1 studentu gadā, Ls
	12
	293.74

	N1
	Darba algas fonds uz 1 studentu gadā, Ls
	13
	1321.84

	N2
	Darba devēja sociālie maksājumi uz 1 studentu gadā (24,09%), Ls
	14
	318.43

	N3
	Komandējumu un dienesta braucienu izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	15
	21.00

	 
	 
	pasta un citu pakalpojumu izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	16
	8.00

	 
	 
	citi pakalpojumi (kopēšana, tipogrāfija.,gax uc.), Ls
	17
	22.00

	N4
	Pakalpojumu apmaksa - kopā, Ls
	18
	30.00

	 
	 
	mācību līdzekļu un materiālu iegāde vienam studentam gadā, Ls
	19
	6.00

	 
	 
	kancelejas preces un cits mazvērtīgais inventārs, LS
	20
	7.00

	N5
	Materiāli un mazvērtīgā inventāra izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	21
	13.00

	 
	 
	mācību grāmatas uz 1 studentu gadā, Ls
	22
	1.00

	 
	 
	grāmatu kalpošanas laiks gados
	23
	4.00

	 
	 
	1 grāmatas cena, Ls
	24
	10.00

	 
	 
	grāmatu iegādes izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	25
	2.50

	 
	 
	žurnālu iegādes izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	26
	1.00

	N6
	Grāmatu un žurnālu iegādes izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls 
	27
	3.50

	 
	 
	sportam uz vienu studentu gadā, Ls
	32
	0.00

	 
	 
	pašdarbībai uz vienu studentu gadā, Ls
	33
	3.00

	N7
	Studentu sociālajam nodrošinājumam uz 1 studentu gadā, Ls
	34
	0.00

	 
	 Iekārtu iegāde uz vienu studentu gadā, Ls
	35
	19.00

	 
	 
	investīcijas iekārtu modernizēšanai - 20% no inventāra izmaksām
	36
	5.00

	 
	 
	izmaksas iekārtu modernizēšanai, Ls
	37
	95.00

	N8
	Iekārtu iegādes un modernizēšanas izmaksas uz 1 studentu gadā, Ls
	38
	114.00

	KOPĀ tiešās izmaksas uz 1 studentu gadā - summa no N1 līdz N8, Ls
	39
	1821.77

	N9
	Izdevumi LU darbības nodrošināšanai: LU bibliotēkai, zemes nod., telpu noma, īre, ēku ekspluatācijas izd., telefonu abonēšanas un pakalp. izmaksas, komunālie pak., tekošais remonts, īpašās progr. u.c. uz 1 nosacīto studentu gadā, Ls
	40
	220.00

	Pavisam kopā viena studējošā studiju izmaksas gadā, Ls
	41
	2041.77

	* Atbilstoši studiju programmas īpatnībām jānosaka pasniedzēju sastāvs, vidējās algas, pasniedzēju īpatsvars

	** Studentu skaits uz 1 pasniedzēju atkarīgs no tā vai students mācās dienas, vakara vai neklātienes apmācību formā, kā arī no studiju progr. specifikas.


studiju plāns 

___Humanitāro zinātņu bakalaura_____studiju programma ___PLK____forma (_8  semestri)

	Kursa nosaukums
	1. gads
	2. gads
	3. gads
	4. gads
	Kopā
	Pārbaudes veids
	Docētājs

	
	1.s.
	2.s.
	3.s.
	4.s.
	5.s.
	6.s.
	7.s.
	8.s.
	
	
	

	Obligātā daļa (A daļa)
	

	LU Pamatstudiju kurss
	

	Vispārīgā pedagoģija

Peda 1006
	
	
	
	
	  
	
	2
	
	2
	Pārbaudījums
	prof.I.Žogla

	Vispārīgā psiholoģija

Psih  1033
	
	
	
	
	
	
	
	2
	2
	Pārbaudījums
	doc. A.Miltuze

	Saskarsmes psiholoģija

Psih 2038
	
	
	
	
	
	
	
	2
	2
	Pārbaudījums
	doc. M. Pļaveniece

	Filozofijas pamati

Filz 1024
	
	
	
	
	
	
	4
	
	4
	Pārbaudījums
	doc. I. Fedosejeva

	Nozares  pamatstudiju kurss 
	

	Franču val. funkcionālā leksika I,II

Valo 1334
Valo 1337
	4
	4
	
	
	
	
	
	
	8
	Pārbaudījums
	doc. R. Beldava

	Franču val. praktiskās gramatikas morfoloģija I,II

Valo 1342

Valo 1580
	4
	4
	
	
	
	
	
	
	8
	Pārbaudījums
	asoc. prof. O.Ozoliņa

	Ievads valodniecībā

Valo 1194
	2
	
	
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	prof. A.Bankavs

	Sistēmiskā fonētika

Valo 1406
	2
	
	
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	doc. J.Vladimirska 

	Franču val. pareizrakstība un ievads tekstu rediģēšanā

Valo 1396
	2
	
	
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	stundu pasn. O.Turuļina

	Franču val. praktiskās gramatikas morfo-sintakse

Valo 2717
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	Pārbaudījums
	asoc.prof. O. Ozoliņa

	Franču val. praktiskās gramatikas sintakse

Valo 2581
	
	
	
	4
	
	
	
	
	4
	Pārbaudījums
	asoc.prof. O.Ozoliņa

	Franču val. tekstoloģija I,II

Valo 2338

Valo 2576
	
	
	4
	4
	
	
	
	
	8
	Pārbaudījums
	doc. R. Beldava

	Franču val.kognitīvistika I,II

Valo 3564

Valo 3574
	
	
	
	
	2
	2
	
	
	4
	Pārbaudījums
	stundu pasn. L.Gorelkina

	Semestra darbs I-III

Valo 2707

Valo 3708

Valo 3709
	
	
	
	2
	2
	2
	
	
	6
	Pārbaudījums
	prof. A.Bankavs

asoc. prof. O.Ozoliņa

doc. R.Beldava

	Ievads romāņu filoloģijā

Valo 1344
	
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	prof. A.Bankavs

	Bakalaura darbs

Valo 4019
	
	
	
	
	
	
	
	10
	10
	Aizstāvēšana
	prof. A.Bankavs

asoc. prof. O.Ozoliņa

doc. R.Beldava

	Obligātās izvēles kurss (B daļa)

B1 Otrā/ trešā svešvaloda
	

	Kontrastīvās studijas I-VIII: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

I Valo 1393

II Valo 1394

III Valo 2279

IV Valo 2281

V Valo 3177

VI Valo 3179

VII Valo 3180

VIII Valo 4068
	4
	4
	4
	4
	4
	 4
	6
	6
	32
	Pārbaudījums
	lekt. M. Schiavone

lekt. M. Coppoletta

lekt. L. Varžinskis

asist. J. Gridina

asist. B. Bankava


	Kontrastīvās studijas I-VIII: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

I Valo 2282

II Valo 2284

III Valo 2285

IV Valo 2286

V Valo 3182

VI Valo 3183

VII Valo 4069

VIII Valo 4070
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	6
	6
	32
	Pārbaudījums
	asoc.prof. M.Rozenberga

doc. A. Jerjomenko

stundu pasn. K.Priedīte

	Kontrastīvās studijas I-VIII: vācu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

I Valo 1408

II Valo 1409

III Valo 2999

IV Valo 2290

V Valo 3193

VI Valo 3194

VII Valo 4075

VIII Valo 4074
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	6
	6
	32
	Pārbaudījums
	asist. L.Bišofa, lekt. I.Zariņa, lekt. G.Ošeniece, lekt. I.Blumberga, doc.Dz.Keiša, lekt.M.Tiltiņa, asoc.prof. I.Brigzna, asist. I.Činkure, asist.L. Bišofa

	Kontrastīvās studijas I-VIII: vācu
(2.svešvaloda, no vidējā līmeņa)

I Valo 1410

II Valo 1411

III Valo 2291

IV Valo 2292

V Valo3196

VI Valo3197

VII Valo 4077

VIII Valo 4078
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	6
	6
	32
	Pārbaudījums
	asist. L.Bišofa, lekt. I.Zariņa, lekt. G.Ošeniece, lekt. I.Blumberga, doc.Dz.Keiša, lekt.M.Tiltiņa, asoc.prof. I.Brigzna, asist. I.Činkure, asist.L. Bišofa

	Kontrastīvās studijas I-VIII: vācu (2.svešvaloda, no augstākā līmeņa)

I Valo 1666

II Valo 1412

III Valo 2293

IV Valo 2301

V Valo 3205

VI Valo3206

VII Valo4080

VIII Valo 4081
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	6
	6
	32
	Pārbaudījums
	asist. L.Bišofa, lekt. I.Zariņa, lekt. G.Ošeniece, lekt. I.Blumberga, doc.Dz.Keiša, lekt.M.Tiltiņa, asoc.prof. I.Brigzna, asist. I.Činkure, asist.L. Bišofa

	Kontrastīvās studijas I: vācu (3. svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

I Valo 1422

II Valo 2302

III Valo 3204
	
	
	
	
	
	4
	6
	6
	16
	Pārbaudījums
	asist. L.Bišofa, lekt. I.Zariņa, lekt. G.Ošeniece, lekt. I.Blumberga, doc.Dz.Keiša, lekt.M.Tiltiņa, asoc.prof. I.Brigzna, asist. I.Činkure, asist.L. Bišofa

	Kontrastīvās studijas I-VIII: angļu (otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

I Valo 1414

II Valo 1420

III Valo 2297

IV Valo 2298

V Valo 3199

augstākais līmenis  VI Valo 3198

augstākais līmenis  VII Valo 4079

augstākais līmenis  VIII Valo 4088
	 4
	4
	4
	4
	4
	4
	6
	6
	32
	Pārbaudījums
	lekt. I.Baiža

lekt. G. Štrauhmane

	B2 Valodniecības kurss
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Latīņu valoda I,II

Valo 1398

Valo 1399
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	4
	Pārbaudījums
	lekt.G. Bērziņa

	Franču val. teorētiskā fonētika

Valo 3577
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	doc. J. Vladimirskaja

	Franču val. leksikoloģija

Valo 3339
	
	
	
	
	
	
	2
	
	2
	Pārbaudījums
	prof. A.Bankavs

	Franču val. vēsture

Valo 3340
	
	
	
	2
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	asoc.prof. O.Ozoliņa

	Franču val. stilistika

Valo 4341
	
	
	
	
	
	
	2
	
	2
	Pārbaudījums
	prof. A.Bankavs

	Franču val. teorētiskā gramatika

Valo 3343
	
	
	
	
	2
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	asoc.prof. O.Ozoliņa

	Ievads tulkošanas teorijā un praksē I,II 

Valo 3345

Valo 3181
	
	
	
	
	2
	2
	
	
	4
	Pārbaudījums
	prof. A.Bankavs

	Ievads zinātniskajā darbā

Valo 1395
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	prof. A.Bankavs

	B3 Literatūras un kultūras kurss
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Ievads literatūrzinātnē

LitZ 1010
	
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	doc. J.Vladimirskaja

	Franču val. stilistiski-poētiskā analīze 

Valo 4575
	
	
	
	
	
	
	2
	
	2
	Pārbaudījums
	doc. J.Vladimirskaja

	Franču 20.gs.literatūra

LitZ 4023
	
	
	
	
	
	
	2
	
	2
	Pārbaudījums
	vieslekt.

	Franču literatūras vēsture I,II

LitZ 3044

LitZ 3158
	
	
	
	2
	2
	
	
	
	4
	Pārbaudījums
	vieslekt.

	Teksta suprasegmentālā analīze I,II

Valo 3130

Valo 3131
	
	
	
	
	2
	2
	
	
	4
	Pārbaudījums
	doc. J.Vladimirskaja

	Valstsmācība I,II

Vēst1004

Vēst 1006 
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	4
	Pārbaudījums
	stundu pasn. B.Menez

	Teksta lingvistiski stilistiskā analīze

Valo 4331
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	Pārbaudījums
	asoc.prof. O.Ozoliņa

	Beļģijas kultūrvēsture

LitZ 1008
	
	
	
	2
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	vieslekt.

	Beļģu literatūra

LitZ 1007
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	Pārbaudījums
	vieslekt.

	Kopā A daļā

t.sk. LU pamatstudiju kurss

Nozares pamatstudiju kurss
	14

0

14
	10

0

10
	8

0

8
	10

0

10
	4

0

4
	4

0

4
	6

6

0
	14

4

10
	70

10

60
	
	

	Kopā B daļā

t.sk. Otrā/trešā svešvaloda

Valodniecības kurss

Literatūras un kultūras kurss
	6

4

2

0
	10

4

2

4
	12

4

4

4
	10

4

2

4
	12

4

4

4
	10

4

2

4
	14

6

4

4
	6

6

0

0
	80

36

20

24
	
	

	Brīvās izvēles daļā (C daļā) 
	0
	0
	0
	0
	4
	6
	0
	0
	10
	
	

	Kopā programmā
	20
	20
	20
	20
	20
	20
	20
	20
	160
	
	


Lai iegūtu humanitāro zinātņu bakalaura grādu nepieciešams iegūt 160 K

Studiju programmas kursa apraksts
	Kursa nosaukums
	
	Vispārīgā pedagoģija (bak.progr.)

	Kursa kods
	
	Peda1006

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Pedagoģija

	Zinātnes apakšnozare
	
	Vispārīgā pedagoģija

	Lekciju skaits
	
	24

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	02.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Pedagoģijas un psiholoģijas fakultāte

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.ped., profesore Irēna Žogla

	Dr.ped., asociētā profesore Rudīte Andersone

	Izglītības zinātņu maģistrs pedagoģijā, lektore Ieva Margeviča

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis - iepazīstināt studentus ar pedagoģijas teorētiskajām nostādnēm un rosināt izpratnes veidošanos par pedagoģiskā procesa un pedagoģiskās vides būtību, veidošanos un novitātēm pedagoģijā. 
Kursa programmas uzdevumi ir palīdzēt studentiem apgūt: 
1) zināšanas par pedagoģijas likumībām, teorijām un to izmantošanas iespējām pedagoģiskajā darbībā, lai sekmētu skolēna/studenta personības attīstību; 
2) prasmi teorētiski pamatot mērķtiecīgu pedagoģiskā procesa organizēšanu un skolēnu darbības aktivizēšanu; 
3) prasmi veidot bagātu pedagoģisko vidi, kas nodrošinātu skolēniem mērķtiecīgu izvēli; 
4) pētīt skolēna attīstību pedagoģiskajā procesā; 
5) prasmi novērtēt pedagoģiskā procesa efektivitāti, atklāt skolēna grūtības un mērķtiecīgi izraudzīties pedagoģiskos līdzekļus to novēršanai. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Pedagoģijas definīcija, priekšmets, kategorijas, jēdzieni, teorijas. Pedagoģijas zinātnes sistēma un saikne ar citām zinātnēm. 
2. Pedagoģiskās pētniecības metodes. Pedagoģiskais pētījums kā sistēma. 
3. Izglītība kā kultūrprocess, sabiedrības ideāli un izglītības mērķi. Izglītības mērķu daudzveidība.. 
4. Audzināšana kā sabiedriska parādība, tās mērķi, audzināšanas procesa likumsakarības. Audzināšana multikultūru vidē. Audzināšanas procesa būtība, teorijas. Personība un tās saturs. Personības veidošanās sekmēšana. Tās humānpedagoģiskie aspekti. 
5. Attieksme kā audzināšanas priekšmets, tās jēdziens, veidošanās pedagoģiskie nosacījumi. Skolēna patstāvības attīstības pedagoģiskie līdzekļi. 
6. Pedagoģiskais process un mācību process. Pedagoģiskā vide, pedagoģiskā un mācību procesu organizatoriskie pamati. Pedagoģisko līdzekļu jēdziens. Mācīšana un mācīšanās. Mācību procesa individualizācija un diferenciācija. Aktuālās problēmas Latvijā un pasaulē. 
7.. Didaktika kā pedagoģijas sastāvdaļa, tās būtība un teorijas. Izglītības saturs tā vēsturiskajā attīstībā. Izglītības standarti un programmas, mācību programmas un plāni. 
8. Izglītības attīstības tendences. Globalizācijas procesi, to ietekme uz mācību saturu un organizāciju. Informācijas tehnoloģijas pedagoģiskajā procesā. 
9. Izglītības kvalitatīvie un kvantitatīvie indikatori. Pedagoģiskā procesa rezultātu novērtējums. 
10.. Skolotāja darba stils. Pedagoģiskā saskarsme, tās būtība. Audzināšanas metožu pielietošana saskarsmes procesā. Klases darba vadīšana, sadarbība ar vecākiem un sabiedrību. 
11. Sabiedrības izglītošanas iespējas. Pieaugušo izglītības pamati. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Ieskaitīti kontroldarbi un semināri, sekmīgi nokārtots pārbaudījums - eksāmens.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Zelmenis V. Pedagoģijas pamati. - R.: RaKa, 2000.. 
2. Žukovs.L. Ievads pedagoģijā. - R.: RaKa, 1999. 
3. Špona A. Audzināšanas teorija un prakse. - R.: RaKa, 2001. 
4. Gudjons H. Pedagoģijas pamatatziņas. - R.: Zvaigzne ABC, 1998. 
5. Žogla I. Didaktikas teorētiskie pamati. - R.: RaKa, 2001. 
6. Špona A., Čehlova Z. Pētniecība pedagoģijā. - R.: RaKa, 2004. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Maslo I. Skolas pedagoģiskā procesa diferenciācija un individualizācija. - R.: RaKa, 1995. 
2. Eiropas Komisija. Mācīšana un mācīšanās - ceļš uz izglītotu sabiedrību. - R.: APA, 1998. 
3. Andersone R. Pusaudžu sociālo prasmju veidošanās. - R.: RaKa, 2004. 
4. KĻnig E., Zedler P. Theorien der Erziehungswissenschaft. - Weiheim: Deutscher Studien Verlag, 1998. 
5. Maslo E. Mācīšanās spēju pilnveide. - R.RaKa, 2003. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Žurnāls "Skolotājs". - izdevniecība RaKa, Rīga 
2. European Journal of EDUCATION. - European Institute of Education and Policy, Paris 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Vispārīgā psiholoģija 

	Kursa kods
	
	Psih1033

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Psiholoģija

	Zinātnes apakšnozare
	
	Vispārīgā psiholoģija

	Lekciju skaits
	
	8

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	06.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	#Psiholoģijas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.psihol., docente Anika Miltuze

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis: sniegt studentiem vispārīgu priekšstatu par psiholoģijas zinātni, tās vēsturisko attīstību, galvenajiem psiholoģijas virzieniem un nozarēm, pētniecības metodēm, kā arī veidot izpratni par cilvēka psihisko procesu - atmiņas un domāšanas - struktūru un funkcionēšanas likumsakarībām, valodas un runas psiholoģiskajiem aspektiem, jūtām, emocijām un to izpausmēm, motivāciju kā cilvēka darbības regulatoru, personības individuāli tipoloģiskajām īpatnībām, kā arī sniegt ieskatu galvenajās personības, cilvēka attīstības psiholoģiskajās teorijās un indivīda un vides attiecībās 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Psiholoģijas zinātne, tās galvenie uzdevumi, ieskats psiholoģijas zinātnes vēsturē. 
2. Mūsdienu psiholoģijas galvenie virzieni. 
3. Psiholoģijas pētīšanas metodes. 
4. Psihe, tās jēdziens un nozīme, psihes evolūcija un struktūra 
5. Apziņa, ikdienas apziņas stāvokļi, izmainītie apziņas stāvokļi. 
6. Sajūtas, to veidi un galvenās likumsakarības, sensorā deprivācija. 
7. Uztvere, tā nozīme un veidi, likumsakarības, uztveres ilūzijas. 
8. Uzmanība, tās fizioloģiskie pamati, uzmanības veidi, īpašības. 
9. Atmiņa, tās pamatprocesi, amiņas veidi, to raksturojums, saikne ar domāšanu. 
10. Domāšana, tās veidi, operācijas, formas 
11. Iztēle, tās procesi, veidi. 
12. Valoda un runa, tās saistība ar domāšanu. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Jāpiedalās semināros, jāsagatavo viena uzstāšanās 20% 
Sekmīgi jāuzraksta kontroldarbs 30% 
Eksāmens - akadēmiskais tests 50% 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	13. Personība, personības problēma psiholoģijā. Ieskats personību teorijās. 
14. Ieskats motivāciju teorijās. Motivācijas veidi. 
15. Emocijas un jūtas. Pamata emocijas. Emociju izpausmes. 
16. Personības individuāli tipoloģiskās īpatnības - temperaments un raksturs. 
17. Cilvēka attīstība, tās likumsakarības, principi, galvenās cilvēka attīstības psiholoģiskās teorijas. 
18. Indivīds un sabiedrība 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Shaver, Kelly G., (1993.) Psychology, New York: Macmillan 
Lurija A. (1989) Maza grāmata par lielu atmiņu. Rīga

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Rewiew of General Psychology 
Journal of Applied Psychology 
Learning and Memory 
Psychological Bulletin 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Saskarsmes psiholoģija 

	Kursa kods
	
	Psih2038

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Psiholoģija

	Zinātnes apakšnozare
	
	Sociālā psiholoģija

	Lekciju skaits
	
	6

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	06.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Pedagoģijas un psiholoģijas fakultāte

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.ped., docente Maija Pļaveniece

	Dr.psihol., asociētā profesore Lūcija Rutka

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir sniegt studentiem teorētiskas zināšanas par starppersonu komunikācijas būtību, tās funkcijām, struktūru. Kursā tiek apskatīti sociālās percepcijas mehānismi, saskarsmes šķēršļu veidošanās un pārvarēšana, kā arī dažādu faktoru ietekme uz saskarsmes procesu. Tiek sniegts ieskats par neverbālās un verbālās komunikācijas aspektiem, kā arī gūts priekšstats par komunikācijas sistēmu organizācijās un mazajās grupās 
Praktisko semināru mērķis ir vingrināt un attīstīt studentu saskarsmes iemaņas: sociālās uztveres un novērtēšanas prasmes, sarunas uzsākšanas un vadīšanas iemaņas, īpaši akcentējot aktīvās klausīšanās, informācijas sniegšanas, argumentēšanas un atgriezeniskās saites sniegšanas prasmes. Ar praktisku vingrinājumu palīdzību tiek veidotas prasmes atšķirt dažādus saskarsmes stilus, izmantotas zināšanas par neverbālo saskarsmi. Pēc kursa noklausīšanās studentam jāizstrādā intervija ar padziļinātu komunikācijas prasmju analīzi 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Saskarsmes būtība, funkcijas, struktūra 
2. Saskarsme sociālās, personības un organizāciju psiholoģijas kontekstā 
3. Sociālās percepcijas mehānismi, uztveres kļūdu veidošanās. Stereotipu un aizspriedumu ietekme uz sociālo percepciju. Atribūcijas teorijas un kļūdas 
4. Neverbālās komunikācijas nozīme, funkcijas un paņēmieni 
5. Verbālās komunikācijas formas. Komunikācijas galvenās barjeras, to efektīva pārvarēšana 
6. Sarunas vadīšanas līmeņi: sarunas uzsākšanas prasmes. Jautājumu pielietošana sarunās un intervijās 
7. Aktīvās klausīšanās loma komunikācijā. Aktīvās klausīšanās veidi. Klausīšanās kļūdu analīze 
8. Starppersonu komunikācija organizācijās. Komunikācijas uzlabošana organizācijās. 
9. Komunikācijas sistēmas mazajās grupās. Lomas. Lēmumu pieņemšana grupās. 
10. Konfliktu risināšana grupās. 
11. Cilvēku pārliecināšanas paņēmieni. Argumentēšanas un informācijas sniegšanas prasmes. Atgriezeniskās saites sniegšanas prasmes. 
12. Komunikācijas stili. Saskarsme ar dažādu uzvedības un personības stilu darījumu partneriem, klientiem, vadītājiem Pašanalīzes darbs 


	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Obligāts praktisko semināru apmeklējums. Nokavētās nodarbības iespaido gala vērtējumu. 
2. Teorētisks eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Dubkevičs L., Ķestere I. Saskarsme. Lietišķā etiķete, - R.:Jumava, 2003 
Reņģe V. Attiecību psiholoģija, -R: Zvaigzne ABC, 2004 
Džeimsa M., Džongvorda D. Dzimis, lai uzvarētu, -R.: Elpa, 1995. 
Brehm, S.S, Kassin, S.M, Fein, S. Social psychology (4th ed),- NY, 1999 
Beebe S.A., Masterson J.T., Communicating in Smalls Groups.- Addison Wesley Longman, Inc, 2000 
Montgomery, B.M Quality communication in personal relationships// S.W.Duch, Handbook of personal relationships, - Chichester, England, 1988 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Edeirs Dž. Efektīva komunikācija. Vissvarīgākā vadības mākslas metode., -R.:Asja, 1999 
Omārova S. Cilvēks runā ar cilvēku.Saskarsmes psiholoģija, - R.: Kamene, 2003 
Reņģe V. Sociālā psiholoģija, - R.: Zvaigzne ABC, 2002 
Pīzs A. Ķermeņa valoda, -R.:Jumava, 1995. 
Andersen, P. Explaining intercultural differences in non- verbal communication, - Belmont, CA: Wadsworth, 1994 
Barker L.L, Wahlers K.J, Watson K.W. Groups in process(6th ed).- Allyn&Bacon, Massachusetts, 2001 

	

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Journal of Personality and Social Psychology 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Filozofijas pamati 

	Kursa kods
	
	Filz1024

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Filozofija

	
	
	

	Lekciju skaits
	
	22

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	09.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Filozofijas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filoz., docents Jurģis Šķilters

	Dr.filoz., docente Ilze Fedosejeva

	Filozofijas maģistra grāds, lektors Artis Svece

	Dr.filoz., asociētais profesors Igors Šuvajevs

	Dr.filoz., asociētā profesore Elga Freiberga

	Raivis Bičevskis | pasniedzējs

	Kursa anotācija: 

	Kurss domāts LU studentiem, kas filozofiju neapgūst Vēstures un filozofijas fakultātes Filozofijas nodaļā. Tas ietilpst A1 sadaļā. Kursa uzdevums ir iepazīstināt studentus ar nozīmīgākajām filozofijas tēmām un problēmām, to veidošanos un attīstību. Kursa gaitā studenti iepazīst jautājumu izvirzīšanas paņēmienus, to pierādījuma veidus. Diskutējot par filozofijā izvirzītajiem pamatjautājumiem, studenti tiek iepazīstināti ar filozofijas pamatvirzieniem un problēmām. Kursa mērķis ir attīstīt studentu patstāvīgu spriestspēju, prasmi iepazīt un analizēt sarežģītākas problēmas, izmantot filozofijā piedāvātās metodes un jautāšanas tehnikas. Kursā paredzēti vairāki semināri, diskusijas un pārbaudes (kontroldarbs vai tests - pēc docētāja ieskata) darbi, kuros studenti mācās saprast filozofiskajos tekstos izvirzīto jautājumu loku, formulēt problēmas un saprast to pierādīšanas paņēmienus. Studiju laikā notiek patstāvīgais darbs ar kursa docētāja piedāvāto literatūru.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Filozofijas priekšmets, tā veidošanās un vēsture. 
2 Filozofija un kultūra. Kultūras formas un filozofija. 
3 . Zināšanu veidošanās filozofijā. Zināšanas un gudrība. Ko es varu zināt? 
4 .Zināšanu pamatojuma problēma filozofijā. Argumentācijas veidi. 
5. Domāšanas jautājums. Domāšana un apziņa. 
6. Apziņas problēma filozofijā. Apziņas un izziņas attiecības. 
7. Valoda un filozofija. Valodas izpratne filozofijā. Kā izteikt domāto? 
8. Valodas un zināšanu attiecības kā filozofiska problēma. Valodas analīzes un strukturējuma veidi. 
9. Metodes problēma filozofijā. Kā sakārtot domāto? 
10. Loģika un filozofija. Loģikas praktiskā lietderība. 
11. Filozofija un zinātne. Zinātniskā izziņa un filozofiskā izziņa. 
12. Filozofija un humanitārās zinātnes. Humanitāro un dabaszinātņu atšķirības. 
13. - 14. Kas ir laba dzīve? Filozofija un ētika. Dzīves māksla. 
15. - 16. Vai ētikai ir praktiska lietderība? Profesionālā ētika un filozofija. 
17. Rīcība un atbildība. Filozofija un politika. 
18. Kas ir pasaule? Filozofijā rodamās atbildes. 
19. Cilvēka filozofiskā problematizācija. Kas ir cilvēks. 
20. Ķermeņa filozofiskās izpratnes veidi un iespējas.. 
21. Psihes un ķermeņa attiecības. 
22. - 23. Kā iespējama kopība? Sociālās filozofijas problemātika. Filozofi par globalizāciju. 
24. - 25.Dabas izpratne filozofijā. Vides filozofija. Dzīves kvalitātes problēma. 
26. - 27. Vērtības jēdziens. Atšķirīgais un kopīgais. Kultūras filozofija. 
28 - 29. Komunikācijas filozofija: saprašanās un interpretācija. Diskursa jēdziens. 
30. - 31. Vēsture un filozofija: vēsturiskums, vēstures filozofija. 
31. - 32. Mākslas filozofija: jautājums par mākslas nozīmi un vietu. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Uzstāšanās semināra nodarbībās - 25 %; kontroldarbs vai tests - 20 %; patstāvīgais darbs ar literatūru - 15 %; gala pārbaudījums - 40 %. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Vorbertons N. Filosofijas pamati. Rīga, Raka, 2001 
Kūle M., Kūlis R. Filosofija. Rīga, Zvaigzne ABC, 2001 
Rubenis A. Praktiskā ētika. Rīga, Zvaigzne ABC, 1997 
Jasperss K. Kas ir filosofija? Rīga, Zvaigzne ABC, 2003 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Platons. Sokrāta prāva. Rīga. Zinātne, 1997 (fragmenti pēc docētāja izvēles) 
Dekarts R. Pārruna par metodi. Rīga, Zvaigzne, 1978 (ibid.) 
Kants I. Kas ir apgaismība? Rīga, Zvaigzne ABC, 2005 (ibid.) 
Fr.Nīče. Tā runāja Zaratustra. Rīga, Zvaigzne ABC, 1939/2000 (ibid.) 
Huserls E. Fenomenoloģija. Rīga, FSI, 2002 (ibid.) 
Vitgenšteins L. Filosofiskie pētījumi. Rīga, Minerva, 1998 (ibid.) 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Almanahs Filosofija; žurnāls Kentaurs XXI 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas funkcionālā leksika I

	Kursa kods
	
	Valo1334

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	15

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	25

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Regīna Beldava

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredz: praktisko franču valodas priekšzināšanu un lietošanas iemaņu nostiprināšanu; tālāku valodas izteiksmes līdzekļu apgūšanu, kas raksturīgi ikdienas lietišķajai un privātai saskarsmei; patstāvīgā darba iemaņu un prasmju attīstīšana strādājot ar izziņu avotiem (vārdnīcām, enciklopēdijām utt.) un autentiskajiem tekstiem franču valodā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Personas identifikācija, personapliecinoši dokumenti. 
2 Ielūgums - atbildēt uz ielūgumu rakstiski (vēstule). 
3 Pastkartes rakstīšana. 
4 Uzziņas, informācijas meklēšana / iegūšana (vēstule / telefonzvans). 
5 Leksika un gramatikas uzdevumi. 
6 Prese, lasīt un klausīties paziņojums. 
7 Atbildēt uz paziņojumiem. 
8 Saīsinājumi masu mēdijos. 
9 Gramatika: dzimtes un noliegumu formas. 
10 Pārbaudes kontroldarbs. 
11 Atskaišu / secinājumu rakstīšana. 
12 Projekta pieteikšana un demonstrēšana. 
13 Izteikt kritiku un savu viedokli. 
14 Vielas pārskats un kontroldarbs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Aptuveni 20 rakstu darbu un kļūdu labojumu izpilde un iesniegšana atbilstoši nodarbību tematikai; aktīva piedalīšanās nodarbību norisē, lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no kopējā skaita.Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Delaisne P. un citi '' Café - Cr?me 3 '', Hachette - Livre, Paris, 1998 
2. '' Café - Cr?me 3 Cahier d'exercices '' un '' Café - Cr?me 3 Fiches d'activites '', video 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. '' Petit Robert '', ed. Robert, Paris, 2001 
2. '' Petit Larousse illustre '', Larousse, Paris, 1998 
3. '' Francais - Anglais, Anglais - Francais '', Hachette, Livre - Oxford University Press, Paris, 1994 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Franču prese un TV 5 pārraides/ to ieraksti

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas funkcionālā leksika II

	Kursa kods
	
	Valo1337

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Regīna Beldava

	

	

	Priekšzināšanas

	Valo1334, Franču valodas funkcionālā leksika I

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredz tālāku valodas izteiksmes līdzekļu apgūšanu ar mērķi attīstīt prasmes sabiedriskajā dzīvē, formulēt prasības, izteikt pretenzijas, producēt oficiālus iesniegumus, paziņojumus, sniegt paskaidrojumus, komentēt statistikas rezultātus un aptauju datus. Attīstīt patstāvīgā darba iemaņas strādājot ar izziņu avotiem un autentiskiem tekstiem franču valodā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Solidaritāte. 
2 Integrēšanās sabiedrībā. 
3 Rakstīt vēstules (prasības / lūgumi). 
4 Leksika un gramatiskie uzdevumi. 
5 Kontroldarbs. 
6 Iebildumi, pieskaņošanās / pielāgošanās. 
7 Piedalīšanās sabiedriskajā dzīvē. 
8 Izteikt prasības telefonsarunā. 
9 Teksta rediģēšana. 
10 Leksika, kontroldarbs. 
11 Pieklājības frāzes (likt uzgaidīt). 
12 Dažāda veida paskaidrojumu sniegšana. 
13 Veikt statistikas datu salīdzināšanu. 
14 Darbs ar vārdnīcu. 
15 Leksika un gramatiskie uzdevumi. 
16 Vielas pārskats un pārbaudes darbs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Aptuveni 20 rakstu darbu un kļūdu labojumu izpilde un iesniegšana. 10 kontroldarbi atbilstoši lekciju tematikai. Aktīva dalība lekcijās un to apmeklējums vismaz 75 % apmērā no kopējā skaita. Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Delaisne P. un citi '' Café - Cr?me 3 '', Hachette - Livre, Paris,1998 
2. '' Café - Cr?me 3 Cahier d'exercices '', '' Café - Cr?me 3 Fiches d'activite ''. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. '' Petit Robert '', edition Robert, Paris, 2001 
2. '' Petit Larousse illustre '', Larousse, Paris, 1999 
3. '' Bescherelle: La grammaire pour tous 1,2,3 '', Hatier, Paris, 1990 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Francais - Anglais, Anglais - Francais '', Hachette - Livre, Oxford University Press, Paris, 1994 
2. Franču prese un televīzijas kanāls TV 5 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas praktiskās gramatikas morfoloģija I

	Kursa kods
	
	Valo1342

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	20

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kurss padziļina studentu zināšanas gramatikas struktūru funkcionēšanas un pielietošanas jomā mūsdienu franču valodā. Apguves galvenais pamatprincips ir funkcionāla, situatīva un komunikatīva pieeja valodai atbilstoši attiecīgās runas darbības specifikai. Tas veicina studentu komunikatīvo prasmju un iemaņu veidošanu. Studentu komunikatīvo un rakstīšanas iemaņu pilnveidošana nodrošina literārās, sarunvalodas un lietišķās valodas izkopšanu un pareizu pielietošanu. Teorētiski skaidrojumi palīdz studentiem izprast gramatikas lomu un nozīmi valodu apguvē.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Morfoloģija: vārdu šķiras, lietvārds tā kategorija. 
2 Artikuls, tā formas un funkcijas, artikula nelietošana. 
3 Īpašības vārds, tā tipi ( kādības, attieksmes ) un kategorijas. 
4 Īpašības vārda vieta. 
5 Vietniekvārdi, to tipi ( personu, adverbiālie, atgriezeniskie, norādāmie, piederības, nenoteiktie, jautājuma vietniekv., attieksmes vietniekv. ). 
6 Darbības vārdi, to klasifikācija un gramatiskās kategorijas, konjugācija. 
7 Tagadne, nākotne, pagātne, laiku saskaņošana. 
8 Tiešā un netiešā runa. 
9 Izteiksmes: īstenības, vēlējuma, vajadzības, pavēles. 
10 Darbības v. kārtas: ciešamā, darāmā. 
11 Aspekts un tā izteiksmes formas: leksiskās, leksiski gramatiskās, gramatiskās. 
12 Darbības v. bezpersoniskās formas ( nenoteiksme, ģerundiji, divdabji ). Divdabju saskaņojums. 
13 Apstākļa v., to tipi un gramatiskās kategorijas. 
14 Teikuma locekļi. 
15 Prievārdi, saikļi. 
16 Sintakse: teikums, to tipi un klasifikācija ( vienkāršais / saliktais ). 
17 Vārdu kārtība, jautājumi un to veidi. 
18 Izcelšana, apozīcija, segmentācija. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa beigās sekmīgi nokārtots pārbaudījums mutvārdos un rakstveidā..Semestra laikā studenti regulāri raksta kontroldarbus.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Popova A., Kazakova E. ''Grammaire pratique de la langue francaise '', M., 1972 
2. Nikolskaja E., Goldenberg T. '' Grammaire francaise '', M., 1967 
3. Goldenberg T., Nikolskaja E. '' Recueil d'exercices '', M., 1967 
4. Bescherelle, '' L'art de conjuger '', P., 1990 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Chevalier J.C., Blanche - Benveniste et d'autres ''Grammaire Larousse du francais contemporain '', P., 1964 
2. Grevisse M. '' Le bon usage. Grammaire francaise '', P., 1980 
3. Wagner R.L., Pinchon J. '' Grammaire du francais classique et moderne '', P., 1991 
4. Benac M. ''Guide alphabetique des difficultes du francais '', P., Hachette, 1978 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas praktiskās gramatikas morfoloģija II

	Kursa kods
	
	Valo1580

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	20

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kurss ir franču valodas praktiskās gramatikas morfoloģijas turpinājums. Tā mērķis ir iepazīstināt studentus ar lietvārda kvalifikātoriem un determinantiem, izņemot artikulu, kurš tiek apskatīts morfoloģijas pirmajā daļā. Kursā tiek aplūkoti vietniekvārdi un verbālās sintagmas ar apstākļa vārdiem balstoties uz funkcionālo pieeju valodas apguvei. Kurss veicina studentu komunikatīvo prasmju un iemaņu pilnveidošanu.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Īpašības vārds, tā klasifikācija un kategorijas. 
2 Īpašības vārda tipi: kādības, attieksmes īpašības v. 
3 Īpašības v. dzimte. 
4 Īpašības v. skaitlis. 
5 Īpašības v. vieta. 
6 Īpašības v. salīdzināmās pakāpes. 
7 Vietniekvārdi, to tipi. 
8 Vietniekvārdi un pronominālie īpašības v. ( lietvārdu determinanti ). 
9 Apstākļa vārdi, to tipi un gramatiskās kategorijas. 
10 Apstākļa v. veidošana un funkcijas. 
11 Verbālā sintagma: darb. v., tā klasifikācija un gramatiskās kategorijas. 
12 Darbības v. konjugācija un tās īpatnības. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa beigās pārbaudījums mutvārdos un rakstveidā. Semestrī studenti regulāri raksta kontroldarbus un testus.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Grevisse M. '' Precis de grammaire francaise '', Duculot, P.,1990 
2. idem '' Nouveaux exercices francais '', Duculot, P., 1977 
3. Popova A., Kazakova E. '' Grammaire pratique de la langue francaise '', M., 1992 
4. Salins G.D., Dupre S. '' Nouveaux exercices de grammaire '', Hatier/ Didier, 1991

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Wagner R.L., Pinchon J. '' Grammaire du francaais classique et moderne '', Hachette, P., 1991 
2. Becherelle 3, '' La grammaire pour tous '', Hatier, 1984

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Salins G.D., Santomauro A. '' Cours de grammaire francaise '', Didier/ Hatier, 1997

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Ievads valodniecībā 

	Kursa kods
	
	Valo1194

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	6

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis - sniegt studentiem pamatzināšanas valodniecības priekšmetos, iepazīstināt ar valodniecības pamatdisciplīnām (fonētiku, morfoloģiju, leksiku, sintaksi), vispārīgām valodniecības pamatnostādnēm (valodas daba, valodu klasifikācija, rakstības izcelšanās).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Valodniecības priekšmets, tās vieta pārējo zinātņu vidū. 
2 Sinhronā / diahronā valodniecība. Valodas līmeņi. 
3 Semiotika. Alfabēts, dzīvās un mākslīgās valodas. 
4 Fonētika: patskaņi, līdzskaņi, fonēma. 
5 Intonācija. Asimilācija - disimilācija. 
6 Morfoloģija. Morfēma. Vārddarināšana. Afiksācija. 
7 Modeļi. 
8 Leksika. Leksēmas. Valodas pamatfonds. 
9 Leksikas bagātināšanās. Aizgūtā leksika.. 
10 Frazeoloģija, tās avoti. 
11 Semantika, tās avoti. 
12 Leksikogrāfija. Vārdnīcu tipi. 
13 Sintakse. Teikumu tipi. 
14 Rakstības izcelšanās, alfabēti. 
15 Valodu klasifikācijas. 
16 Kopsavilkums. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Pārbaudījums pēc teorētiskā kursa noklausīšanās, apgūta programmā paredzētā viela.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Reformatskis A. '' Ievads valodniecībā '', Rīga, 1975 
2. Leclerc J. '' Qu'est - ce que la langue? '' Laval, 1989

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Molinie G. '' Le francais moderne '', Paris, PUF, 1991 
2. Eluerd R. '' Pour aborder la linguistique '' Paris, ESF, 1977 
3. Laurence J.M. ''Vagabonde linguistique '', Montreal, Guerin, 1980

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Le francais dans le monde'' 
2. Interneta publikācijas

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Sistēmiskā fonētika 

	Kursa kods
	
	Valo1406

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Cyprien J.P.A. Ramaekers

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir dot studentiem iespēju papildināt teorētiskās zināšanas un tās papildināt ar praktisku uzdevumu izpildi. Studenti varēs attīstīt audio-vizuālo tekstu uztveri un izpratni. Studentiem tiks rādīti kinofilmu fragmenti atbilstoši franču valodas zināšanu pakāpei. Pēc to noskatīšanās lektors veidos diskusiju ar studentiem par redzēto, norādīs uz lingvistisko un kulturālo dažādību frankofonajā pasaulē. Studentiem būs jāraksta neliela apjoma esejas. Lektors sniegs studentiem iemaņas debašu veidošanā un struktūrā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Introduction. 
2 Documentaire: L'ABC du Francais (decryptage et commentaires avec prises de notes), situation du francais dans le monde. 
3 Documentaire: L'ABC du Francais (decryptage et commentaires avec prises de notes),diversite du francais dans le monde. 
4 Les tensions dans la chaine parlee: voyelles nasales et orales. Theorie et exercices. 
5 Documentaire: Rideau rouge: la Francophonie (decryptage et commentaires avec prises de notes).Qu'est-ce que la Francophonie aujourd'hui. 
6 Documentaire: Rideau rouge: la Francophonie (decryptage et commentaires avec prises de notes) suite et fin. 
7 Les articulateurs logiques: hierarchies du discours et articulateurs logiques (support pedagogique: Mettre de l'ordre dans ses idees). 
8 Film (fiction): Rosetta, visionnage. 
9 Discussion et elucidation des themes de Rosetta: precarite sociale, exclusion, approche des mecanismes du stereotypes. 
10 Les tensions au sein de la chine parlee: sons voises et non voises. Theorie et exercices. 
11 Film (fiction): Ma vie en rose. Visionnage. 
12 Film (fiction): ma vie en rose. Discussion. L'imaginaire, le schema actentiel. 
13 Les graphies muettes et l'homophonie. Exercices (support pedagogique) 
14 La Guerre, D.Helin: ecoute et decryptage de la chanson. Mise en pratique des techniques d'argumentation orale. 
15 Exercices recapitulatifsportant sur toute l'annee: les phonemes problematiques, la liaison, l'organisation du discours, les tensions au sein de la chine parlee. 
16 Séance de questions en vue de l'evalution. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no kopējā lekciju skaita. Aktīva dalība lekcijās, diskusijās .

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Charliac L., le Bougnec J.T., Loreil B., Phonetique progressive du francais (niveau debutant), CLE International, 2003 
Charliac L. et Motron A.-C., Phonetique progressive du francais (niveau intermediaire), CLE International, 2004 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Dubois j., Dubois-Charlier F., kannas C., Paris, Larousse, 1995 
Patcthod A. et Roux P.-Y., 80 fiches pour la production orale en classe de FLE, Paris, Didier, 1999 
IETEICAMĀ PERIODIKA 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Preses izdevumi franču valodā.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas pareizrakstībā un ievads tekstu rediģēšanā

	Kursa kods
	
	Valo1396

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , Olga Turuļina

	Kursa anotācija: 

	Šī kursa mērķis ir sniegt ieskatu dažādu tekstu rakstīšanā (stāstījuma, aprakstošā, informējošā, skaidrojošā, argumentējošā un pavēles formā). Studenti apgūs teksta analīzi, redi?ēšanu un vispārējus teksta uzbūves principus, kā arī regulāri pildot pasniedzēja dotos uzdevumus attīstīs apgūtās iemaņas un franču rakstu valodas prasmes.Kursa ietvaros piedāvātās aktivitātes prasa aktīvu studenta piedalīšanos.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Sākotnēja teksta apskate. Vispārēja teksta izpratne. Teksta organizēšana. 
2 Notikumu un darbības izklāsts rakstītajā tekstā. Lo?iskā informācijas sakārtošana. 
3 Teksta sastādīšana, ievērojot apgūtos norādījumus. Rakstisko padomu sniegšana. 
4 Teksta papildināšana un pilnveidošana. 
5 Teksta saīsināšana un kopsavilkuma izveide. 
6 Kopsavilkuma veidošana, tekstu tipi. 
7 Hronolo?isko notikumu norādes. Saikļu un citu saistvārdu pielietojums lo?iskai teksta izveidei. 
8 Leksikas kopu identificēšana tekstā. 
9 Valodas re?istru identificēšana tekstā. 
10 Valodas stili,teksta izveide dažādos valodas stilos (pārfrazēšana). 
11 Teksta redi?ešana, nepieļaujot atkārtošanos. 
12 Teksta sastādīšana ievērojot apgūtos norādījumus. 
13 Argumentācija : iemeslu, pamatojumu un paskaidrojumu izteikšana. 
14 Argumentatīva teksta sacerēšana. 
15 Seku un sakarību izveide tekstā. Sava viedokļa izklāsts rakstiski. 
16 Problēmu analīze un izklāsts tekstā, faktu uzskaitījums un precizējums. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtot pārbaudījumu rakstveidā. 
Semestra laikā pasniedzējam jāsniedz 15 praktiskie darbi un jāuzraksta 20 diktāti. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Chantelauve O., Ecrire. Activités. Niveau moyen., Hachette, 1995. 
Vigner G ., Ecrire pour convaincre., Hachette, 1996. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Charnet C., Robin-Nipi J ., Rédiger un résumé, un compte-rendu, Hachette, 1997. 
Fremy P., Dictées préparées, Hachette, 1999. 
De Marez C., Le précis d'orthographe, Nathan, 1990. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas praktiskās gramatikas morfo - sintakse

	Kursa kods
	
	Valo2717

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	20

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo1580, Franču valodas praktiskās gramatikas morfoloģija II

	Kursa anotācija: 

	Kurss palīdz izprast franču valodas verbālās sistēmas organizācijas un funkcionēšanas principus atbilstoši atteicīgās runas darbības specifikai. Kursā iekļauti peroniskie, bezpersoniskie darbības v., darb.v. modifikātorus. Studenti apgūst pamatus komunikāciju veidiem, teksta organizāciju, teikumu sintaksisko struktūru.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Darbības v., to klasifikācija un garmatiskās kategorijas. 
2 Darbības v. konjugācijas. 
3 Darb. v. semantiskais, morfoloģiskais un sintaksiskais raksturojums. 
4 Laiki: tagadne, pagātne, nākotne, laiku saskaņošana. 
5 Tiešā, netiešā runa. 
6 Izteiksmes: īstenības, vēlējuma, vajadzības, pavēles. 
7 Darbības v. kārtas: ciešamā un darāmā. 
8 Aspekts un tā izteiksmes formas ( leksiskās, leksikogramatiskās, gramatiskās). 
9 Darbības v. bezpersoniskās formas ( nenoteiksme, gerundijs, divdabji ). Divdabju saskaņojums. 
10 Prievārdi, saikļi. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa beigās pārbaudījums mutvārdos un rakstveidā. Semestra laikā studenti raksta kontroldarbus un testus.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Barnaud C., Sirejols E. '' Grammaire niveau intermediaire '', CLE International, 1992 
2. Sirejols E. '' Grammaire niveau avance '', CLE International, 1993 
3. Bescherelle '' L'art de conjuger '', Hatier, P., 1990

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Abbadie C. et d'autres '' Expression francaise '', PUG, 1994 
2. Benac H. '' Guide alphabetique des difficultes du francais '', Hachette, P.,1978

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Delatour I. et d'autres '' Grammaire. Cours de Civilisation francaise de la Sorbonne '', Hachette, P., 1987

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas praktiskās gramatikas sintakse

	Kursa kods
	
	Valo2581

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	20

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo1580, Franču valodas praktiskās gramatikas morfoloģija II

	Kursa anotācija: 

	Kurs mērķis iepazīstināt ar franču valodas teikuma sintaksiskajām struktūrām un to funkcionēšanu atbilstoši attiecīgās runas darbības specifikai, ņemot vērā funkcionālo, situatīvo un komunikatīvo aspektus. Kursā studenti apgūst franču v. punktuāciju ( semantiskajām un sintaksiskajām funkcijām ). Kurss dod ieskatu teksta analīzes jomā un veicina studentu komunikatīvo un rakstīšanas iemaņu pilnveidošanu, kas nodrošina literārās, sarunvalodas un lietišķās val. izkopšanu un pareizu lietošanu.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Sintakse.Teikums. 
2 Vienkāršs teikums, tā tipi un klasifikācija. 
3 Salikts teikums, tā tipi un klasifikācija. 
4 Teikuma locekļi. 
5 Teikuma struktūras pilnveidošana. 
6 Vārdu kārtība. 
7 Izcelšana, apozīcija, segmentācija. 
8 Teksta organizācijas marķieri un savienotāji. 
9 Informācijas sadale tekstā. 
10 Teksta tematiskā progresija. 
11 Franču v. dažādi reģistri: literārā, sarunvaloda, lietišķā valoda. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Semestra beigās pārbaudījums - mutvārdos un rakstiski. Semestra laikā regulāri kontroldarbi un testi.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Goffic P. '' Grammaire de la phrase francaise '', Hachette, Superieur, 1993 
2. Grabner C., Hague M. '' Ecrire, pourquoi faire ? '', Didier, P., 1981 
3. Descotes Ch. et d'autres '' L'exercises '', PUG, 1997

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Salin G.D., Dupre S. '' Exercices de grammaire '', Perfectionnement, Hatier/ Didier, 1988 
2. Lipp B. et d'autres '' Ouvrir la grammaire '', LEP Loisirs et pedagogie SA, Lausanne, 1994

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Grevisse M. '' Le bon usage. Grammaire francaise '', Duculot, P., 1980 
2. Perrot D. et d'autres '' Grammaire, sens et communication '', Hachette, P., 1992

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas tekstoloģija I

	Kursa kods
	
	Valo2338

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	20

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Regīna Beldava

	

	Priekšzināšanas

	Valo1337, Franču valodas funkcionālā leksika II

	Kursa anotācija: 

	

	Kurss paredz pilnveidot franču valodas un frankofonās kultūras zināšanas, attīstīt lingvistiskās kompetences, kas palīdzētu izprast, analizēt, interpretēt dažāda veida un apjoma autentiskus tekstus, kā arī producēt tekstus franču valodā. Tēmu un tekstu izvēle atspoguļo galvenos notikumus un tendences, kas raksturo mūsdienu Franciju un franciski runājošo pasauli.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 90 gadu Francija un francūži: stereotipi. 
2 1990 - 2000.g. preses aptauju komentāri. 
3 Leksiski - gramatisko stilu īpašības. 
4 Satura analīze ( zemteksts ). 
5 Salīdzināmās pakāpes. 
6 Raksts. Teksts. 
7 Teksta rakstīšana ( veikt aptaujas datu analīzi ). 
8 Kontroldarbs. 
9 Jaunatne. Žēlsirdības jēdziens. 
10 Leksika ( vārdi / izteicieni ) par naudas tēmu. 
11 Eiro un es. 
12 H. Troyat '' Le carnet vert ''. 
13 Teksta atstāstījums ( rakstiski ). Kopsavilkums. 
14 Teksta rakstīšana ( par dažādiem notikumiem ). 
15 Vielas pārskats, pārbaudes darbs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Aptuveni 20 rakstu darbu izpilde un iesniegšana atbilstoši nodarbību tematikai, aktīva piedalīšanās nodarbībās un apmeklējums 75% apmērā no lekciju kopskaita.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Capelle G. un citi '' Le Nouvel espaces 2,3 '', Hachette, Paris, 1996 
2. Capelle G. un citi '' Le Nouvel espaces 2,3 Cahier d'exercices '', Hachette, Paris, 1995 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. '' Petit Robert '', edition Robert, Paris, 2001 
2. '' Petit Larousse illustre '', Larousse, Paris, 1999 
3. Thomas A.V. '' Dictionnaire des difficultes de la langue francaise '', Larousse - Bordas, Paris, 1997 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Swell P.M. '' Enquete sur la presse '', Cambridge University Press, 1991 
2. Mūsdienu franču preses izdevumi. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas tekstoloģija II

	Kursa kods
	
	Valo2576

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	20

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Regīna Beldava

	

	Priekšzināšanas

	Valo2338, Franču valodas tekstoloģija I

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredz tālāku franču valodas prasmju pilnveidošanu galvenokārt lietišķās saskarsmes jomās, veicinot administratīvi - juridiska un politiska rakstura tekstu izpratni, spēju tos analizēt, salīdzināt, tulkot, producēt. Specifiska vārdu krājuma un valodas stereotipu apgūšana paredz attīstīt spēju diferncēt dažādus valodas stilus un lietojumus, kā arī praktiski - palīdzēs orientēties mūsdienu Francijas administratīvi - politiskajā telpā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Oficiālie un administratīvie teksti. 
2 Dokumenti, formulāri, aptaujas u.c. 
3 Leksika un klišejas, analīze, salīdzināšana ar identiska rakstura dokumentiem latviešu valodā. 
4 Rakstiskais darbs, komentāri, analīze. 
5 Vēstuļu rakstīšana kādai valsts institūcijai ( lūdzot pēc palīdzības, informācijas, pakalpojuma, piedāvājuma u. c.). 
6 Vēstuļu rediģēšana, analīze. 
7 Rakstiskais darbs, komentāri analīze. 
8 V Republikas institūcijas. 
9 Leksika, V Republikas veidotāji. 
10 Cilvēktiesību deklarācija. 
11 Vēlēšanu sistēma, administratīvā uzbūve. 
12 Leksika, klišejas. 
13 Rakstiskais darbs, komentāri analīze. 
14 Vēlēšanu uzrunas. Saukļi. 
15 Vēlēšanu debates presē un televīzijā. 
16 Rakstiskais darbs. Vielas kopsavilkums. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	70 - 75%lekciju apmeklējums no to kopskaita. 10 rakstu darbu un to komentāru vai labojumu iesniegšana. Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Delaisne P., Mc Bride N., Trevisi S. '' Café - cr?me 3 '', Hachette, Paris, 1998 
2. Massacret E., Mottre P., Pous S., '' Café - cr?me 4 '', Hachette, Paris, 2000

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Bremond J. un citi '' Dictionnaire economique et social Hatier '' 3em ed., 1990 
2. Dictionnaires '' Le Robert '', Paris, 2001

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Le Monde '', '' Le Nouvel Observateur '', '' Express '', '' Le Francais dans le monde ''.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas kognitīvistika II

	Kursa kods
	
	Valo3574

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirska

	

	Priekšzināšanas

	Valo3564, Franču valodas kognitīvistika I

	Kursa anotācija: 

	Teksta komentēšana. Kursa mērķis - strādāšana ar tekstu kur attīstas prasme interpretēt tekstu, vērtēt teksta saturu, kompozīciju un iepazīstināt studentus ar mūsdienu franču literarūru.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Teksta komentēšana. 
2 Metodoloģija. 
3 Teksta komentēšanas metodika. 
4 Sagatavošanās darbi. 
5 Informācijas izvēle no teksta. 
6 Tekstu veidi. 
7 Stilistiskā un semantiskā analīze. 
8 Komentārs. 
9 Komentāra noformēšana. 
10 Problemātikas sastādīšana. 
11 Ievads un nobeigums. 
12 Komentāra rediģēšana. 
13 Detalizētie plāni. 
14 Praktiskais darbs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Jacopin P.O. '' Le commentaire compose '', Methodologie et applications

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Semestra darbs romāņu filoloģijā I

	Kursa kods
	
	Valo2707

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa anotācija: 

	Semestra darba uzdevums ir 1. kursā apgūtās mācību vielas nostiprināšana, ar mērķi paplašināt pētnieciskā darba prasmes un iemaņas veicot pētījumu par uzdoto valodniecisko tēmu. Studentam jāapgūst deskriptīvās lingvistikas pētīšanas metodes, jāveic savākto datu analīze un klasifikācija.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Atbilstoši semestra darbu rakstīšanas kritērijiem uzrakstīts un noformēts pētījums.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	www.lu.lv 
Gaudin F.,Guespin L.Initiation a la lexicologie francaise, ed. Duculot, 2000

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le francais dans le monde

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Semestra darbs romāņu filoloģijā II

	Kursa kods
	
	Valo3708

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	

	Priekšzināšanas

	Valo2707, Semestra darbs romāņu filoloģijā I

	Kursa anotācija: 

	Semestra darba uzdevums ir 1. un 2. kursā apgūtās mācību vielas nostiprināšana, tālāka pētniecības darba iemaņu padziļināšana vienā no valodniecības apakšnozarēm ( leksika, franču val., gramatika, terminoloģija, valodas vēsture ). Izstrādātajā darbā jāsistematizē savāktais materiāls, jāprot teorētiski pamatot iegūtās atziņas un radoši izklāstīt iegūtos rezultātus datorizdrukā.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Atbilstoši semestra darba rakstīšanas kritērijiem uzrakstīts un noformēts pētījums.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Pioche J.,Didactique du vocabulaire francais, Hatan Universite,1993

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Semestra darbs romāņu filoloģijā III

	Kursa kods
	
	Valo3709

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	

	Priekšzināšanas

	Valo3708, Semestra darbs romāņu filoloģijā II

	Kursa anotācija: 

	Semestra darba pamatuzdevums ir veikt zinātniski - pētniecisku darbu noteiktā valodniecības apakšnozarē, paplašinot pētījumu loku ( kontrastīvās studijas, kultūrvēsturiskie pētījumi, frankofonija ), izmantojot tradicionālos un modernās tehnoloģijas iespējas datu ieguvē un apstrādē.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Atbilstoši semestra darbu rakstīšanas kritērijiem uzrakstīts un noformēts pētījums.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Tsybova I.,Essai de lexicologie francaise.,Universytet Szczecinski, 2002

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Ievads romāņu filoloģijā

	Kursa kods
	
	Valo1344

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo1194, Ievads valodniecībā 

	Kursa anotācija: 

	Kurss iepazīstina ar romāņu valodu izcelšanos, veidošanos, attīstību un izplatīšanos, ar dažādām romāņu val. klasifikācijām, šo valodu līdzībām un atšķirībām fonētikas, leksikas un gramatikas jomā. Tiek aplūkota arī romāņu valodu pētniecības vēsture, kā arī tās aktuālie jautājumi. Kursā paredzēta iepazīšanās ar franču val. variantiem, to veidošanās principiem. Tiek arī aplūkoti tādi jautājumi, kā mūsdienu val. situācija Francijā, romānistika Latvijā un Latvijas Universitātē. Ipaša uzmanība tiek veltīta franču val. vietai starp citām romāņu val., tās lomai un nozīmei pasaulē.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Romāņu valodas un valodniecība. 
2 Romāņu val. definīcija, raksturojums, vieta un loma pasaulē. 
3 Franču val. pasaulē. Franču val. romāņu val. areālā. 
4 Kreolu valoda. 
5 Romāņu val. klasifikācija. 
6 Romāņu val. līdzīgās un atšķirīgās iezīmes. 
7 Romanizācija un tās veidi. Eiropas valstu romanizācija. 
8 Ārpus Eiropas valstu romanizācija ( romāņu val. ekspansija ). 
9 Romāņu val. vēsture. 
10 Latīņu val., tās hronoloģizācija. 
11 Populārā latīņu val., tās īpatnības un problēmas. 
12 Romāņu val. veidošanās. Pirmie dokumenti, teksti. 
13 Substrāts, superstrāts, adstrāts romāņu valodās. 
14 Romāņu val.attīstība no latīņu val.: fonētiskās, morfoloģiskās, sintaksiskās un leksiskās pārmaiņas. 
15 Romāņu val. pētījumu vēsturiskais aspekts. 
16 Romāņu valodniecības pirmsvēsture. 
17 Romāņu valodniecība XIX gs. 
18 Romāņu valodniecība XX - XXI gs. 
19 Romāņu valodas un romāņu valodniecība Latvijā. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums mutvārdos.8 semināri, testi, vingrinājumi, tekstu analīzes, 2 - 3 referāti.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Alissova T., Repina T. '' Initiation a la philologie romane '', M., 1982 
2. '' Textes en langues romanes '', M., 1982 
3. Klinkenberg J.M. '' Des langues romanes '', Bruxelles, Paris, 1999 
4. Bourciez E. '' Elements de linguistique romane '', P., 1967 
5. Camproux Ch. '' Les langues romanes ''', P., 1979 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Mančak W. '' La classification des langues romanes '', Krakow, 1991 
2. Meillet A. ''Esquisse d'une histoire de la langue latine '', P., 1928 
3. '' Introduction a l'etude comparative des langues romanes '', P., 1924 
4. Referovskaia E. '' La formation des langues romanes '', L., 1980 
5. '' Le francais au Canada '', L., 1972 
6. Schlapter R. et d'autres ''La Suisse aux quatre langues '', Geneve, 1989 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Revue de linguistique Romane, Strasbourg.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Bakalaura darbs 

	Kursa kods
	
	Valo4019

	Kredītpunkti
	
	10

	ECTS kredītpunkti
	
	15

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	160

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa anotācija: 

	Bakalaura darba uzdevums ir tālāk pilnveidot un nostiprināt studiju laikā iegūto patstāvīga un radoša pētnieciskā darba iemaņas. Studentam jāprot izvēlēties optimālākās pētniecības metodes darbā ar avotiem un literatūru par romānistikas teorētiskajiem un praktiskajiem aspektiem, jāvispārina spriedumi un sistemātiskā veidā jāizklāsta zinātniskā stilā.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Bakalaura darbam jābūt rakstītam franču valodā, jānoformē datorizdrukā un tā apjoms ir līdz 100 lpp.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Gardes-Tamine J.,La grammaire (phonologie, morphologie, lexicologie)Armand Colin,1990

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo1393

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektors Leonards Varžinskis

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veicināt studentiem apgūt itāļu valodu kontrastīvo studiju ietvaros. Gramatikas tēmas ir izvēlētas organiskā secībā, palīdz attīstīt reālās komunikatīvās iemaņas. 
Salīdzinātas tiek itāļu un vācu/franču/angļu valodu struktūras, gramatikas principiālās atšķirības. Tulkojot tekstus ne tikai leksikāli un gramatiski pareizi formulēt teikumus, bet arī atbilstoši attiecīgajam komunikatīvajam kontekstam. Valstmācības daļas uzdevums ir iepazīstināt studentus ar Itālijas kultūru, vēsturi un literatūru, klausoties piedāvātos audiomatriālus, lasot autentiskus tekstus un skatoties video materiālus. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	Ievads. Sasveicināšanās u.c. pieklājības frāzes. Darbības vārds "Essere" 
Itāļu valodas fonētikas un ortogrāfijas pamati. Darb.v. "Stare" un "Avere" 
Lietvārdu un īpašības v. saskaņošana dzimtē un skaitlī. 
7-8 Artikuli. Skaitļa vārdi 0 - 10. Dzīvoklis 
9-10 Noteiktie un nenoteiktie artikuli. C` ? - ci sono (es gibt). Skaitļa vārdi 11 - 20. 
11-12 1.konjugācijas darb. vārdi (-are). Darbības vārds "Fare" (machen). Skaitļa vārdi 20 - 100. 
13 2. (-ere) un 3.(-ire) konjugācijas darb.v. Skaitļa vārdi no 101… Itāļu virtuve. Buon appetito! 
14 Telefona saruna. Neregulārie darb. v. Lietvārdu daudzskaitļa veidošanas īpatnības. Tulkot dialogus. Pronto! 
15 Pulksteņa laiks. Noliegums, jautājamie vārdi un jautājuma uzstādīšana.. 
16 Noslēguma nodarbība. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums, lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no to kopskaita. 



	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	P. Frattola/R. Costantino "Italienisch in 30 Tagen" Berlin, 1997 
K. Katerinov/ M.C.B. Katerinov "La Linqua Italian per stranieri" Ergänzungsband fŅr deutschsprachige, 
Lerner teil I, Perugia, 19 
A.Chiuchiu, F. Miminciarelli, M. Silvestrini "Corso di lingua e civilt? a livello elementare e avanzato" Perugia, 1995 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	"1000 Worte die Methode, nach der moderne Menschen fremde Sprache lernen". Berlin, 1993 
D.Amati, P.Bacci ''Un tuffo nell'azzurro '', ed.Panazzo, 2003 
T.Marin, S.Magnelli ''Progetto italaliano 1'' libro degli esercizi e libro dei testi, ed.Edilingua, 2003 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	ELi, Panorama della stampa italiana

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas II: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo1394

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektors Leonards Varžinskis

	

	Priekšzināšanas

	Valo1393, Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veicināt studentiem apgūt itāļu valodu kontrastīvo studiju ietvaros. Gramatikas tēmas ir izvēlētas organiskā secībā, palīdz attīstīt reālās komunikatīvās iemaņas. 
Salīdzinātas tiek itāļu un vācu valodas struktūras, gramatikas principiālās atšķirības. Tulkojot tekstus ne tikai leksikāli un gramatiski pareizi formulēt teikumus, bet arī atbilstoši attiecīgajam komunikatīvajam kontekstam. Valstmācības daļas uzdevums ir iepazīstināt studentus ar Itālijas kultūru, vēsturi un literatūru, klausoties piedāvātos audiomatriālus, lasot autentiskus tekstus un skatoties video materiālus. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1-2 Salīdzināmās pakāpes. Atgriezeniskie darb. v. Māja, skola, darbs. 
3-4 Neregulāro darb. vārdu locīšana tagadnē. Piederības vietniekvārdi. 
5-6 Tuvējā pagātne. Modālie darb. vārdi "potere, dovere, volere, sapere". "all`italiana". 
7-8 Partatīvais artikuls, "ne", nenoteiktais daudzskaitļa artikuls. A buon mercato! 
9-10 Neuzsvērtie tiešie un netiešie personvietniekvārdi. Infinitīva konstrukcijas. 
11-12 Īpašības vārdi, ķermeņa daļas, apģērbs, krāsu nosaukumi. Mode. 
13 Imperfekts. Laika prepozīcijas mentre - durante. Tekstu lasīšana. 
14 Vienkāršā nākotne. Nākotnes plāni. Pastāstīt par savām vēlmēm. Meteo prognoze. Che tempo fa ? 
15 Atbildēt un dot norādījumus. Attieksmes palīgteikumi che, cui, il quale. Tulkot teikumus itāļu val. 
16 Nosacījuma forma, "si" konstrukcija. Uzrakstīt īsu, neformālu vēstuli. Sakāmvārdu un izteicienu salīdzināšana . 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums, lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no to kopskaita. 



	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	P. Frattola/R. Costantino "Italienisch in 30 Tagen" Berlin, 1997 
K. Katerinov/ M.C.B. Katerinov "La Linqua Italian per stranieri" Ergänzungsband fŅr deutschsprachige, 
Lerner teil I, Perugia, 19 
A.Chiuchiu, F. Miminciarelli, M. Silvestrini "Corso di lingua e civilt? a livello elementare e avanzato" Perugia, 1995 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	"1000 Worte die Methode, nach der moderne Menschen fremde Sprache lernen". Berlin, 1993 
D.Amati, P.Bacci ''Un tuffo nell'azzurro '', ed.Panozzo, 2003 
S.Magnelli, T.Marin ''Progetto italiano '', libro dei testi e libro degli esercizi, ed.Edilingua, 2003 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	ELi, Panorama della stampa italiana

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas III: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo2279

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektors Leonards Varžinskis

	

	Priekšzināšanas

	Valo1393, Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo1394, Kontrastīvās studijas II: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veicināt. studentiem apgūt itāļu valodu kontrastīvo studiju ietvaros. Gramatikas tēmas ir izvēlētas organiskā secībā, palīdz attīstīt reālās komunikatīvās iemaņas. 
Salīdzinātas tiek itāļu un vācu valodas struktūras, gramatikas principiālās atšķirības. Tulkojot tekstus studentiem j?prot ne tikai leksikāli un gramatiski pareizi formulēt teikumus, bet arī atbilstoši attiecīgajam komunikatīvajam kontekstam. Valstmācības daļas uzdevums ir iepazīstināt studentus ar Itālijas kultūru, vēsturi un literatūru, klausoties piedāvātos audiomatriālus, lasot autentiskus tekstus un skatoties video materiālus. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1-2 Ripetizione di fonetica e ortografia.. Civilt? d`Italia. 
3-4 Pronomi possessivi. Ci + essere. Ordine delle parole nella frase. 
5-6 Verbi regolari ed irregolari . Traduzioni dal tedesco in italiano 
7-8 Verbi modali volere, potere, dovere. Preposizioni. Venire- andare. Scrivere una lettera. Espressioni 
9 Imperativo.Preposizioni + articolo. Pronomi interrogativi (che, quale) 
10 Un confronto tra passato prossimo . Posizione di sempre, mai, gi?.. La civilt? d'Italia. 
11 Periodo ipotetico: forma completa. Esercizi con i pronomi possessivi. 
12-13 Futuro semplice, futuro composto, ci, quello 
14 Pronomi diretti ci, ne. 
15-16 
17 Imperfetto. 
Esame orale 
Esame scritto 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums, lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no to kopskaita.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	P. Frattola/R. Costantino "Italienisch in 30 Tagen" Berlin, 1997 
K. Katerinov/ M.C.B. Katerinov "La Linqua Italiana per stranieri" Ergänzungsband fŅr deutschsprachige, 
Lerner teil I, Perugia, 1999 
A. Chiuchiu, F. Miminciarelli, M. Silvestrini "Corso di lingua e civilt? a livello elementare e avanzato" Perugia, 1995 
D.Amati, P.Bacci ''Un tuffo nell'azzurro '', ed. Panazo, 2003 
S.Magnelli, T.Marin ''Progetto italiano''1, libro dei testi e libro degli esercizi, 2003 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	M. Pichiassi, G. Zaganelli "Contesti italiani . Guida per lo studente." Perugia, 1996 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Itāļu kino kluba apmeklējums. Humanitāro zina. bibliotēkas grāmatas un laikraksti itāļu valodā.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas IV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo2281

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektors Leonards Varžinskis

	

	Priekšzināšanas

	Valo1393, Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo1394, Kontrastīvās studijas II: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2279, Kontrastīvās studijas III: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veicināt studentiem apgūt itāļu valodu kontrastīvo studiju ietvaros. Gramatikas tēmas ir izvēlētas organiskā secībā, palīdz attīstīt reālās komunikatīvās iemaņas. 
Salīdzinātas tiek itāļu un vācu valodas struktūras, gramatikas principiālās atšķirības. Tulkojot tekstus studentiem j?prot ne tikai leksikāli un gramatiski pareizi formulēt teikumus, bet arī atbilstoši attiecīgajam komunikatīvajam kontekstam. Valstmācības daļas uzdevums ir iepazīstināt studentus ar Itālijas kultūru, vēsturi un literatūru, klausoties piedāvātos audiomatriālus, lasot autentiskus tekstus un skatoties video materiālus. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1-3 Pronomi indiretti. Forme toniche ed atoniche. La stampa italiana. 
4-5 Verbi reflessivi. Forme impersonali si, uno. L'arte italiana 
6-7 Pronomi combinati. Imperativo, forme perifrastiche. L'arte italiana 
8-9 Condizionale semplice, ci, ne. Il corpo umano 
10-13 Condizionale composto. Fiaba e mito 
14-15 Pronomi relativi.. Fatti di ieri e di oggi 
Test di controllo 
16 Esame orale 
17 Esame scritto 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums, lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no to kopskaita.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	P. Frattola/R. Costantino "Italienisch in 30 Tagen" Berlin, 1997 
K. Katerinov/ M.C.B. Katerinov "La Linqua Italian per stranieri" Ergänzungsband fŅr deutschsprachige, 
Lerner teil I, Perugia, 1999 
A. Chiuchiu, F. Miminciarelli, M. Silvestrini "Corso di lingua e civilt? a livello elementare e avanzato" Perugia, 1995 

D.Amati, P.Bacci ''Un volo nell'azzurro '', ed.Ponazzo, 2003 
S.Magnelli, T.Marin ''Progetto italiano2'', libro dei testi e libro degli esercizi, ed.Edilingua 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	M. Pichiassi, G. Zaganelli "Contesti italiani . Guida per lo studente." Perugia, 1996

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Itāļu kino kluba apmeklējums. Humanitāro zin. bibliotēkas grāmatas un laikraksti itāļu valodā.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijasV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3177

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektors Leonards Varžinskis

	

	Priekšzināšanas

	Valo1393, Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo1394, Kontrastīvās studijas II: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2279, Kontrastīvās studijas III: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2281, Kontrastīvās studijas IV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veicināt. studentiem apgūt itāļu valodu kontrastīvo studiju ietvaros. Gramatikas tēmas ir izvēlētas organiskā secībā, palīdz attīstīt reālās komunikatīvās iemaņas. 
Salīdzinātas tiek itāļu un vācu valodas struktūras, gramatikas principiālās atšķirības. Tulkojot tekstus studentiem jāprot ne tikai leksikāli un gramatiski pareizi formulēt teikumus, bet arī atbilstoši attiecīgajam komunikatīvajam kontekstam. Valstmācības daļas uzdevums ir iepazīstināt studentus ar Itālijas kultūru, vēsturi un literatūru, klausoties piedāvātos audiomatriālus, lasot autentiskus tekstus un skatoties video materiālus. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Genere dei sostantivi. Proggetti ed itinerario del viaggio 
2 Plurale dei sostantivi ed aggettivi. In montagna 
3 Uso dell`articolo. In macchina 
4 Aggettivo. Visita ad un`amica 
5 Pronomi personali. Spettacolo a Verona 
6 Pronomi possessivi. Bologna e la cucina 
7 Relativpronomen. A spasso per Bologna 
8 Infinito nelle esclamazioni e interiezioni. Teatro italiano del Novecento 
9 Pronomi dimostrativi. Firenze, citt? dell`arte 
10 Pronomi indeterminativi. La moda e l`eleganza a Firenze 
11 Infinito. Visita allo Zoo di Roma 
12 Participio presente e passato. Gerundio. Napoli ed il suo Golfo 
13 Verbi ausiliari. Riposo forzato a Rimini 
14 Uso prevalente dei tempi. Periodo ipotetico. Insegnamento a Rimini 
15 Concordanza dei tempi. Segni di interpunzione e segni ortografici. Traduzioni dei testi 
16 Avverbio di modo: formazione. Milano sotto la pioggia 
17 Espressioni idiomatiche. Proverbi e citazioni 
18 
Test di controllo 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums, lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no to kopskaita.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	P. Frattola/R. Costantino "Italienisch in 30 Tagen" Berlin, 1997 
K. Katerinov/ M.C.B. Katerinov "La Linqua Italian per stranieri" Ergänzungsband fŅr deutschsprachige, Lerner teil I, Perugia, 1999 
A. Chiuchiu, F. Miminciarelli, M. Silvestrini "Corso di lingua e civilt? a livello elementare e avanzato" Perugia, 1995 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	G. Battaglia "Grammatica per stranieri", Roma, 1995 
D.Amati, P.Bacci ''Un volo nell'azzurro'', ed.Panozzo,2003 
S.Magnelli, T.Marin ''Progetto italiano 2'', libro dei testi e degli esercizi, ed.Edilingua, 2003 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	OGGITALIA, Panorama della stampa italiana, Eli, I Mensili linguistici

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VI: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo3179

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektors Leonards Varžinskis

	

	Priekšzināšanas

	Valo1393, Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo1394, Kontrastīvās studijas II: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2279, Kontrastīvās studijas III: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2281, Kontrastīvās studijas IV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo3177, Kontrastīvās studijasV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veicināt studentiem apgūt itāļu valodu kontrastīvo studiju ietvaros. Gramatikas tēmas ir izvēlētas organiskā secībā, palīdz attīstīt reālās komunikatīvās iemaņas. 
Salīdzinātas tiek itāļu un vācu valodas struktūras, gramatikas principiālās atšķirības. Tulkojot tekstus studentiem j?prot ne tikai leksikāli un gramatiski pareizi formulēt teikumus, bet arī atbilstoši attiecīgajam komunikatīvajam kontekstam. Valstmācības daļas uzdevums ir iepazīstināt studentus ar Itālijas kultūru, vēsturi un literatūru, klausoties piedāvātos audiomatriālus, lasot autentiskus tekstus un skatoties video materiālus. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Pronomi relativi. Forme complesse. 
2 Preposizione e verbi preposizionali. 
3 Funzioni ed uso delle particelle pronominali ( ci e ne ). 
4 Punteggiatura, viso pratico. 
5 Indicativo congiuntivo, condizionale: tutti I tempi semplici e composti. 
6 Periodo ipotetico: tipo ella irrealita. 
7 Uso del condizionale, compreso il valore di futuro. 
8 Concordanza verbale. 
9 Forma implicita: infinitivo ( pres. e pass.), participio ( presente e passato ), gerundio 
( semplice e composto ). 
10 Introduzione all`uso dei pronomi e aggetivi indefiniti. 
11 Produzione di testi scritti di varia tipologia: lettera formale, relazione, stesura di curriculum. 
12 Elementi di civilta e cultura italiana. 
13 Forme idiomatiche. 
14 Lettura e denotazione di testi giornalistici semplici. 
15 Linguaggio di mas - media. 
16 Produzione orale e scritta di varia tipologia: riassunto, cronaca ecc. 
17 Produzione di testi orali e scritti di varia tipologia. 
18 
19 Visione e ascolto di brani video su vari aspeti della realta culturale italiana. 
Esame 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums, lekciju apmeklējums vismaz 75% apmērā no to kopskaita.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	P. Frattola/R. Costantino "Italienisch in 30 Tagen" Berlin, 1997 
K. Katerinov/ M.C.B. Katerinov "La Linqua Italian per stranieri" Ergänzungsband fŅr deutschsprachige, Lerner teil I, Perugia, 1999 
Chiuchiu, F. Miminciarelli, M. Silvestrini "Corso di lingua e civilt? a livello elementare e avanzato" Perugia, 1995 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	S.Magnelli, T.Marin ''Progetto italiano 3'', libro dei testi e degli esercizi, ed.Edilingua, 2003 



	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	ELi, Panorama della stampa italiana

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VII: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3180

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	120

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	40

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Maria Schiavone

	Marcella Coppoletta

	

	Priekšzināšanas

	Valo1393, Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo1394, Kontrastīvās studijas II: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2279, Kontrastīvās studijas III: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2281, Kontrastīvās studijas IV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo3177, Kontrastīvās studijasV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Valo3179, Kontrastīvās studijas VI: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir paplašināt studentu redzes loku sniedzot ieskatu Itālijas valodniecības vēsturē, mūsdienu un klasiskās literatūras darbos un to prasmē analizēt. Pasniedzējs pievērsīs uzmanību piem.polisēmisko vārdu lietojumam, nozīmei, kā arī dažādiem izteicieniem un parunām itāļu valodā. Lekcijās pasniedzējs izmanto modernās tehnoloģijas. Ne mazāka vērība pievērsta sarunvalodai, kuru studenti izkopj brīvi diskutējot un protot argumentēt savu viedokli.Kursa pamatuzdevums ir iepriekš apgūtās vielas prasmīgs pielietojums rakstu un sarunvalodā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Revisione di utti i tempi e modi verbali. 
2 La concordanza: forma completa e approfondimenti. 
3 Periodo ipotetico: forma completa. 
4 Congiunzioni e proposizioni coordinate e subordinate. 
5 Avverbi e locuzioni di luogo, modo e tempo. 
6 Discorso indiretto e diretto: particolarita. 
7 Analisi logica e del periodo: approfondimenti e terminologia specifica. 
8 Analisi e sintesi di testi complessi. 
9 Parafrasi e argomentazione. 
10 Espressione sentimenti, opinioni, giudizi. 
11 Coereza e coesione testuale - analisi del testo. 
12 Polisemia, campi semantici, ononimia e antinomia, prefissoidi e suffissoidi. 
13 Interazione tra codici e registri diversi - varieta sociali e geograiche della lingue italiana. 
14 Approfondimenti di storia della lingua italiana: prestiti, calchi, integrazioni, dialetti. 
15 Lettura e denotazione di testi della letteratura italiana antica e moderna. 
16 Lettura e denotazione di testi della letteratura italiana contemporanea. 
17 Ripasso. 
18 Esame finale. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Lekciju apmeklējums vismaz 75%apmērā no to kopskaita. Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums.Izpildīti norādītie mājas darbi. Aktīva dalība lekciju norisē.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Radicchi S. '' Corso di lingua italiana '', livello intermedio, Bonacci 
Chiuchiu A., Miminciarelli F., Silvestrini M. '' In italiano '', ed. Guerra, Perugia, 1990 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Chiuchiu A., Fazi M.C., Bagianti R. '' Le preosizioni '', ed.Guerra, Perugia, 1982 
Chiuchiu A., Fazi M.C., Bagianti R. '' I verbi italiani: regolari e irregolari '', ed.Guerra, Perugia, 1985 
Fantons Dž. '' Itāliešu valodas gramatika latviešiem '', Zvaigzne ABC, 1999 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Periodika itāļu valodā 
www.emt.it/arte.html 
www.linguaitalia.com 
www.italicon.it 
www.italienstudies.org 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VIII: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo4068

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	120

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	40

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Maria Schiavone

	Marcella Coppoletta

	

	Priekšzināšanas

	Valo1393, Kontrastīvās studijas I: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo1394, Kontrastīvās studijas II: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2281, Kontrastīvās studijas IV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo3177, Kontrastīvās studijasV: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Valo3180, Kontrastīvās studijas VII: itāļu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Mērķis apgūt itāļu v. gramatikas sarežģitākās formas, tās pielietot sarunvalodā un rakstu valodā. Studentiem ir iespēja iepazīt itāļu kultūru, mākslu un vēsturi lasot un analizējot autentiskos materiālus un ievērojamāko itāļu autoru literāro sacerējumu fragmentus. Apmācībā pasniedzējs izmanto modernās tehnoloģijas. Tiks piedāvātas tēmas kur studenti brīvi diskutējot veidos viedoļu apmaiņu par mūsdienu aktualitātēm un norisēm sabiedrībā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Forme verbali: tuti modi e tempi - forma passiva e impersonale. 
2 Periodo ipotetico: tutti I tipi e casi particolari. 
3 Concordanza del periodo: forma completa. 
4 Modi indefiniti: forma implicita ed esplicita. 
5 Verbi preposizionali. 
6 Preposizioni e fraseologia. 
7 Discorso diretto e indiretto: tutte le forme e i tempi. 
8 Forma causativa. 
9 Avverbi e riferimenti temporali e di frequenza. 
10 Linguaggi settorali: linguaggio burocratico, scientifico, commerciale, turistico. 
11 Registri linguistici e introduzione ai linguaggi gergali. 
12 Produzione di testi scritti settoriali: verbali, moduli, relazioni formali. 
13 Introduzione alla storia d'Italia: linementi generali. 
14 Introduzione alla letteratura italiana: linementi generali. 
15 Cenni di storia della lingua italiana. 
16 Approfondimento delle tecniche di traduzione in italiano. 
17 Ripasso. 
18 Esame. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Vismaz 75% apmeklējums no kopējā lekciju skaita. Sekmīgi nokārtots pārbaudījums semestra beigās.Dalība diskusijās. Pildīti mājas darbi.Ieteicama piedalīšanās ikgadējā prozas un dzejas tulkojumu konkursā.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Radicchi S. '' Corso di lingua italiana '', livello intermedio, ed. Bonacci 
Chiuchiu A., Miminciarelli F., Silvestrini M. '' In italiano '' ed. Guerra, Perugia, 1990 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Chiuchiu A., Fazi M.C., Bagianti R. '' Le preposizioni '', ed. Guerra, Perugia,1982 
Chiuchiu A., Fazi M.C., Bagianti R. '' I verbi italiani: regolari e irregolari '', ed.Guerra, Perugia, 1985 
Fantons Dž. '' Itāliešu valodas gramatika latviešiem '', Zvaigzne ABC, 1999 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Periodika itāļu val. ( www.repubblica.it ) 
www.alice.it/writers/net.wri/wnetin12.htm 
www.liberliber.it 
www.uibk.ac.at/c/c6/it 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo2282

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veidot sarunu valodas pamatiemaņas otrajā svešvalodā praktiskās ikdienas situācijās, vienlaikus apgūstot spāņu valodas gramatikas pamatus. Kursā paredzēta četru valodas darbības veidu apguve: 1) lasītprasmes apgūšana, apgūstot spāņu valodas alfabētu un burtu izrunas likumus; 2) rakstītprasmes iemaņas; 3) klausīšanās iemaņas(apgūtās tematikas ietvaros uztvert un saprast pasniedzēja runu un audio/video ierakstus); 4) sarunvalodas prasmes pamatus.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Spāņu valodas alfabēts. Patskaņi. Līdzskaņi. Līdzskaņu izrunas likumi. Personas vietniekvārdi. Sasveicināšanās. Iepazīšanās. 
2 Līdzskaņu izrunas likumi. Personas vietniekvārdi. Darbības vārdu konjugācijas (I). Nolieguma un jautājuma teikumi. Individuālais darbības vārds 'ser'. Iepazīstināšana ar sevi. Jautājumi un atbildes. 
3 Līdzskaņu izrunas likumi. Artikuls. Darbības vārds (II konj.). Nenoteiktais artikuls, personu vietniekvārdi, ritms, intonācija. Apstiprinājuma un nolieguma teikumi. 16 Laika apstākļi, klimats, cilvēku un dzīvnieku dzīve, salikts pakārtots teikums, biežumu izsakošie apstākļa vārdi. 
4 Līdzskaņu izrunas likumi. Lietvārdi, kas apzīmē profesiju vai tautību: sieviešu dzimtes un daudzskaitļa veidošana. Noteiktais artikuls. Skaitļa vārdi: 0 - 10. Profesija, nodarbošanās, tautība 
5 
Ģeogrāfisko vietu apraksts. Informācijas apstiprināšana un labošana. Lietvārds: dzimte, daudzskaitlis. Darbības vārds: III konj. Prievārdi. 
6 Individuālie darbības vārdi 'saber, poder, querer'. Ko es zinu, māku, varu, vēlos. 
Skaitļa vārdi: 10-20. Apstākļa vārdi 'mucho,poco'. 
7 Piederības vietniekvārdi. Individuālie darbības vārdi 'estar, tener'. Īpašības vārds: dzimte, daudzskaitlis. 
Cilvēki (izskats, rakstura īpašības). Ģimene, attiecības ģimenē. 
8 Māja, mēbeles, dzīvoklis, adrese, telefons, vienkāršā tagadne ( apgalvojuma forma), norādāmie vietniekvārdi, vārdu savienošana teikumā, kāpjoša un krītoša intonācija. 
9 Ieradumi, ikdiena, patikas un nepatikas izpausme, artikula nelietošanas gadījumi, vienkāršā tagadne ( jautājuma, nolieguma formas ). 
10 Virzieni, orientēšanās pilsētā, fiziskais un emocionālais stāvoklis, intonācija lūgumos. Darbības vārdi "hay", "estar", "ser". 
11 Individuālie darb.vārdi 'venir, salir'. Transporta līdzekļi. Atkārtojums: Iepazīšanās. Iepazīstināšana ar sevi (vārds, uzvārds, vecums, tautība, ģimenes stāvoklis, profesija/nodarbošanās, dzīves vieta u.tml. Individuālie darb.vārdi. Personas vietniekvārdu formas un lietošana. 
12 Pārbaudes darbs: I-III konj.darbības vārdi un individuālo darbības vārdu' ser, estar, hay, tener, venir, salir' lietošana 
13 Cilvēka ārējais izskats, ķermeņa daļas, apģērbs, krāsas, vienkāršas vēstules struktūra. Norādāmie vietniekvārdi. Vietas apstākļa vārdi. Personas vietniekvārdu formas ar prievārdiem. 
14 Personas raksturošana, piederības izteikšana ar darbības vārda palīdzību, neuzsvērto formu un vārdu uztveršana. 
15 Nedēļas dienas, mēneši. Dienas kārtība, atgriezeniskie darbības vārdi. Pareizs laiks. Jautājuma vietniekvārdi. Individuālais darb.vārds 'o?r'. Kārtas skaitļa vārdi. 
16 Laika apstākļi, klimats, cilvēku un dzīvnieku dzīve, salikts pakārtots teikums, biežumu izsakošie apstākļa vārdi. 
17 Daudzums, ēdieni, dzērieni, iepirkšanās, skaitāmie un neskaitāmie lietvārdi, nenoteiktie vietniekvārdi. 
18 Atkārtojums: Ģimene. Piederības vietniekvārdi, Personas vietniekvārdu formas un lietošana. Skaitļa vārdi. Prievārdi. 
19 Atkārtojums: Cilvēka ārējais izskats. Krāsas, īpašības. Orientēšanās pilsētā. Norādāmie vietniekvārdi. 
20 Tests. 

	

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Nodarbību apmeklējums vismaz 75% no stundu kopskaita. Sekmīgi nokārtots kursa pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	M.Rozenberga. Spāņu valoda . Rīga, 'Jumava', 2002 
Castro F., Mar?n F., Morales R. Ven I. Madrid: EDELSA, 1996 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	L.Miguel Lopez, Neus Sans. 1993. R?pido. Curso intensivo.Barcelona : Difusiķn. 
L.Miguel Lopez, Neus Sans. 1995. Intercambio 1 .Barcelona : Difusiķn. 
Video un audio materiāli 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas II: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo2284

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Alla Jerjomenko

	Dr.filol., asociētā profesore Māra Rozenberga

	

	Priekšzināšanas

	Valo2282, Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Studenti nostiprinās un padziļinās iepriekšējā līmenī apgūtās spāņu valodas zināšanas. Kursa mērķis ir pilnveidot un attīstīt sarunu valodas, lasīšanas un klausīšanās iemaņas, padziļināt gramatikas zināšanas, apgūstot to komunikatīvā kontekstā. Nodarbībās tiek izmantoti audio un video, kā arī citi autentiski materiāli, kas veicina valodas apguvi. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Saliktā pagātne. Nenoteiktie un nolieguma vietniekvārdi. Apstākļa vārdi 'nunca, tampoco'. Skaitļa vārdi: 100 - 1000. 
2 Pagātnes divdabju īpašās formas. Individuālie darb.v. 'traer, poner'. Apstākļa vārdu veidošana ar - mente. 
3 Latīņamerikas valstis. Izrunas un leksiskās atšķirības. Bezpersonas forma 'se+ darbības vārds 3.personā'. 
4 Māja. Dzīvoklis. Piederības vietniekvārdi (uzsvērtās formas). Nenoteiktais vietniekvārds 'mismo'. 
5 Mājas, dzīvokļa iekārtojums. Mēbeles, sadzīves priekšmeti. Īpašības un apstākļa vārdu salīdzināmās pakāpes. 
6 Neregulārie darbības vārdi: I grupa. Lūgumu izteikšana, lietu atrašanās vieta, iepirkšanās, ceļošana, kāpjoša intonācija jā/ nē jautājumos un krītoša intonācija atbildēs. 
7 Informācijas iegūšana un sniegšana, spējas, salīdzināšana - kopīgais un atšķirīgais, īpašības vārda salīdzināmās pakāpes (atkārtojums), modālais darbības vārds. 
8 Nenoteiktais vietniekvārds 'todo'. Pārbaudes darbs. 
9 Viedokļu apmaiņa, piekrišanas, nepiekrišanas izteikšana, svars, mērvienības, profesijas, datumi. 
10 Brīvdienas, svētki, izmaiņas, ekonomika un demogrāfija, minējumu izteikšana. Neregulārie darbības vārdi: II grupa. 
11 Personas vietniekvārdi papildinātāja lomā: netiešais + tiešais papildinātājs. Mana darba diena. Brīvais laiks. 
12 Galda piederumi. Pārtikas produktu nosaukumi. Nosacījuma apstākļa palīgteikumi. Ko es ēdu, kas man garšo. Ģerundijs. Konstrukcija 'estar + gerundio'. 
13 Maltītes pasūtīšana, ēdieni, restorānā, viesu uzņemšana, atbildes uz piedāvājumiem, aizņemšanās, intonācija pieklājīgos lūgumos. Darbības vārdu pavēles forma. 
14 Ēdiena gatavošana. Norādījumu un padomu sniegšana. Ēdienreizes Spānijā. Plāni, ielūgumu pieņemšana, atraidīšana, ieteikumi, speciālie jautājumi.. 
15 Sarunas uzsākšana, intereses izrādīšana, viedokļu apmaiņa, tikšanās ar svešiniekiem, saliktā pagātne (atkārtojums). 
16 Saruna par problēmām, ieteikumi, līdzjūtības izteikšana, reaģēšana uz citu personu emocijām, personīgās attiecības. Neregulārie darbības vārdi II. un III. Grupas. 
17 Saruna par plāniem, informācijas iegūšana, viesnīcas, sabiedriskais transports, ceļošana ar lidmašīnu. Netiešā runa. Konstrukcija 'estar+ pagātnes divdabis'. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Lekciju apmeklējums vismaz 75% no stundu kopskaita. Sekmīgi nokārtots kursa pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	18 Atkārtojums: Latīņamerikas valstis. Māja, dzīvoklis. Gadalaiki, laika apstākļi, daba. Nenoteiktie un nolieguma vietniekvārdi. Saliktā pagātne. Vienkāršā nākotne. 
19 Dienas režīms. Kafejnīcā, restorānā. Atgriezeniskie darbības vārdi. Personas vietniekvārdi papildinātāja lomā. Konstrukcijas 'estar+ ģerundijs', 'estar + pagātnes divdabis'. Īpašības vārdu salīdzināmās pakāpes. 
20 Tests. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	M.Rozenberga. Spāņu valoda . Rīga, 'Jumava', 2002 
F.Castro,F.Mar?n, R.Morales. 1996. VEN.1. Madrid : EDELSA 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	L.Miguel Lopez, Neus Sans. 1993. R?pido. Curso intensivo.Barcelona : Difusiķn. 
L.Miguel Lopez, Neus Sans. 1995. Intercambio 1 .Barcelona : Difusiķn. 
Video un audio materiāli 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas III: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2285

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Māra Rozenberga

	Dr.filol., docente Alla Jerjomenko

	

	Priekšzināšanas

	Valo2282, Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2284, Kontrastīvās studijas II: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir attīstīt un padziļināt studentu sarunvalodas, rakstīšanas, lasīšanas un klausīšanās iemaņas. Kursa ietvaros studenti tiek iepazīstināti ar Spānijas ģeogrāfiju, tās pilsētām, māksliniekiem utt. Šī semestra laikā studentiem jāapgūst vienkāršās pagātnes un ilgstošās pagātnes laiku formas un to lietošana, kā arī citas ar gramatiku saistītas tēmas.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Atkārtojums: Tagadnes plāna laiku lietošana. Artikulu lietošana. 
2 Spānijas ģeogrāfija. Vienkāršā pagātne. 
3 Spānijas ģeogrāfija. Attieksmes vietniekvārdi. 
4 Latvijas ģeogrāfija. Prievārds 'por'. 
5 Spānijas autonomie apgabali. Individuālo darbības vārdu 'andar, tener, estar' vienkāršās pagātnes formas. 
6 Individuālo darbības vārdu 'ser, ir, ver, dar' vienkāršās pagātnes formas. Konstrukcija: al + nenoteiksmes forma. 
7 Neregulārie darbības vārdi : III grupa. Pretstatījuma saiklis 'sino, sino que'. 
8 Madride. Individuālo darbības vārdu 'decir, traer, hacer, venir, querer' vienkāršās pagātnes formas. 
9 Prado muzejs. Individuālo darbības vārdu 'poder, poner, saber, haber' vienkāršās pagātnes formas. 
10 Spāņu gleznotāji. Neregulārie darbības vārdi: IV grupa. Prievārdi 'por, para + nenoteiksmes f.' 
11 Restorānā. Ilgstošā pagātne (Imperfecto). 
12 Spāņu virtuve. Ilgstošās pagātnes lietošana. 
13 Latviešu virtuve. Vienkāršās un ilgstošās pagātnes laiku lietošana. Pārbaudes darbs. 
14 Tolēdo. Neregulārie darbības vārdi: V grupa. 
15 Spānijas autonomie apgabali: Kastīlija, Katalonija, Valensija, Mursija, Andalūzija. Ciešamā kārta. 
16 Baleāru un Kanāriju salas. Valodas, kurās runā Spānijā. 
17 Atkārtojums: Spānijas ģeogrāfiskais stāvoklis. Kārtno un individuālo darbības vārdu formas vienkāršajā pagātnē. Attieksmes vietniekvārdi. 
18 Atkārtojums: Spāņu virtuve. Neregulāro darbības vārdu (I-V gr.) formas tagadnē un vienkāršajā pagātnē. 
19 Atkārtojums: Vienkāršās un ilgstošās pagātnes lietošana. 
20 Tests. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots pārbaudījums. Nodarbību apmeklējums: vismaz 75% no stundu kopskaita.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	M.Rozenberga. Spāņu valoda II. Rīga, 'Jumava', 1996

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Castro F., Mar?n F., Morales R. Ven I. Madrid, 1996 
Castro F., Mar?n F., Morales R. Ven II. Madrid, 1996 
Lķpez L.M., N.Sans. R?pido. Barcelona, 1993 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	´El Pa?s´, ´ABC´, ´El mundo´.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas IV: spāņu(2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo2286

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Māra Rozenberga

	Dr.filol., docente Alla Jerjomenko

	

	Priekšzināšanas

	Valo2282, Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2284, Kontrastīvās studijas II: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2285, Kontrastīvās studijas III: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir aktivizēt un padziļināt spāņu valodas zināšanas sarunu valodas līmenī (izteikt savu viedokli, lūgt padomu, izteikt vēlēšanos vai atteikumu u.tml. dažādās sadzīves situācijās) , attīstīt lasīšanas, rakstīšanas un klausīšanās iemaņas, kā arī papildināt un sistematizēt gramatisko formu un konstrukciju lietošanu. Studenti iemācīsies lasīt vidējas grūtības pakāpes tekstus, tos tulkot, tādējādi papildinot savu vārdu krājumu spāņu valodā. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Kino. Kinofilmas. Pagātnes formu lietošana. 
2 Teātris. Koncerts. Nosacījuma izteiksme. 
3 Vēršu cīņas. Pavēles izteiksme (2.pers.viensk. un daudzsk.formas). Individuālo darbības vārdu pavēles formas. 
4 Cilvēka ķermenis. Vēlējuma izteiksme: regulāro un neregulāro darbības vārdu formas. Vēlējuma izteiksmes lietošana vienkāršā teikumā. 
5 Pie ārsta. Slimības. Vēlējuma izteiksmes lietošana papildinātāja palīgteikumos. Pavēles izteiksme (3.pers. un daudzsk.1.pers.formas). 
6 Pavēles izteiksmes nolieguma formas. Padomu došana. Aizliegumi. 
7 Iepirkšanās. Vēlējuma izteiksme: individuālo un neregulāro darbības vārdu formas. 
8 Veikali: pārtikas u.c. Apģērbi, apavi, elektropiederumi utt. Pavēles izteiksme: individuālie un neregulārie darbības vārdi. Pavēles izteiksmes nolieguma formas. 
9 Vēlējuma izteiksmes lietošana pēc bezpersonas izteicieniem un apzīmētāja palīgteikumā. 
10 Kontroldarbs: Pavēles izteiksme. Vēlējuma izteiksmes formas un lietošana vienkāršā teikumā, pēc bezpersonas izteicieniem un papildinātāja un apzīmētāja palīgteikumos. 
11 Pasts. Telegrāfs. Vēlējuma izteiksmes lietošana laika apstākļa palīgteikumos. Nenoteiktais vietniekvārds 'cualquiera'. 
12 Vēstules. Elektroniskais pasts/ fakss. Telefonsarunas. Vēlējuma izteiksmes lietošana nolūka apstākļa palīgteikumos. 
13 Sadzīve. Darba piedāvājumi un meklējumi. Paziņojumi. 
14 Pluskvamperfekts. Laiku saskaņošana. Tekstu lasīšana, tulkošana, analīze. 
15 Pagātnes divdabju formas. To lietošana. Konstrukcijas ar pagātnes divdabjiem. 
16 Izņemtā materiāla pārskats. 
17 Pārbaudes darbs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Nodarbību apmeklējums vismaz 75% no stundu kopskaita. Sekmīgi nokārtots pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Rozenberga M. Spāņu valoda II. Rīga, 'Jumava', 1996 
Castro F., Mar?n F., Morales R. Ven II. Madrid, 1996,2003 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Fern?ndez J, Fente R. Curso intensivo de espa?ol. Ejercicios pr?cticos. Madrid, SGEL, 1990 
Gķmez de Enterr?a J. Correspondencia comercial en espa?ol. Madrid, SGEL, 1993 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	´El Pa?s´, ´ABC´, ´El Mundo´

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas V: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo3182

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Alla Jerjomenko

	Dr.filol., asociētā profesore Māra Rozenberga

	

	Priekšzināšanas

	Valo2282, Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2284, Kontrastīvās studijas II: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2285, Kontrastīvās studijas III: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Valo2286, Kontrastīvās studijas IV: spāņu(2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir padziļināt un aktivizēt studentu valodas zināšanas sarunvalodā, prasmi aktīvi reaģēt dažādās sadzīves situācijās. Kultūrvēsturiskā aspektā - studenti tiks iepazīstināti ar Spānijas vēstures svarīgākajiem posmiem, Spānijas valsts institūcijām, tās vēsturiskajām pilsētām, spāņu gleznotājiem un rakstniekiem. Gramatikas aspektā - viņi apgūs vēlējuma izteiksmes saliktās un ilgstošās pagātnes formas un lietošanu, kā arī citas gramatiskās struktūras. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Spānijas vēstures pirmsākumi. Vēlējuma izteiksmes tagadnes formu lietošana (atkārtojums). 
2 Spānijas vēsture: romiešu, gotu periods. Vēlējuma izteiksmes saliktās pagātnes formas un to lietošana. 
3 Spānijas vēsture: arābu valdīšanas posms. Rekonkista, tās rezultāti. 
4 Spānijas vēsturiski nozīmīgās pilsētas. Vēlējuma izteiksmes ilgstošās pagātnes formas un to lietošana. 
5 Nozīmīgākie periodi spāņu literatūrā. Vēlējuma izteiksmes ilgstošās pagātnes formu lietošana. 
6 Spāņu rakstnieki: M.Servantess. Vēlējuma izteiksmes lietošana nosacījuma palīgteikumos. 
7 Spāņu rakstnieki un dzejnieki: Lope de Vega, Kalderons de la Barka, G. A.Bekkers. 
8 Spāņu rakstnieki un dzejnieki: M.de Unamuno, F.Garsija Lorka, K.Hosē u.c. 
9 Vēlējuma izteiksmes pagātnes pagātnē (Pluscuamperfecto) formas un lietošana. Nosacījuma palīgteikumi (I, II, III). 
10 Vēlējuma izteiksmes lietošana nolūka un laika apstākļa palīgteikumos. 
11 Pārbaudes darbs. 
12 Spāņu gleznotāji: Surbarans, El Greko u.c 
13 Spāņu gleznotāji: Goija, Dalī u.c. 
14 Konstrukcijas ar nenoteiksmes f., divdabi, ģerundiju. 
15 Spānijas izcilākie arhitektūras pieminekļi. Prievārdu lietošana. 
16 Laiku saskaņošana: īstenības un vēlējuma izteiksme. 
17 Atkārtojums: vēlējuma un pavēles izteiksmes formas un lietošana. 
18 Tests. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Nodarbību apmeklējums vismaz 75% no stundu kopskaita. Sekmīgi nokārtots semestra pārbaudījums

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Mora C. Espa?a ayer y hoy: Itinerario de cultura y civilizaciķn. Madrid, SGEL, 1995 
Rozenberga M. Spāņu valoda II. Rīga, 'Jumava', 1996 
Ugarte F. Espa?a y su civilizaciķn. New York, 1963 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Fern?ndez J., Fente R. Curso intensivo de espa?ol. Ejercicios pr?cticos. Madrid, SGEL, 1992 
Garc?a Fern?ndez N., Sanchez Lobato J. Espa?ol 2000. Madrid, SGEL, 1992 



	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	El Pa?s´, ´ABC´, ´El Mundo´

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VI: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo3183

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Alla Jerjomenko

	Dr.filol., asociētā profesore Māra Rozenberga

	

	Priekšzināšanas

	Valo2282, Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2284, Kontrastīvās studijas II: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2285, Kontrastīvās studijas III: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Valo2286, Kontrastīvās studijas IV: spāņu(2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	1 Īstenības izteiksmes laiku lietošana (atk.) Brīvdienas, atvaļinājums. 
2 Sapņi un īstenība. Īstenības un vēlējuma (vai nosacījuma) izteiksmes laiku lietošana. Nosacījuma palīgteikumi. 
3 Masu mēdiji. Vēlējuma vai īstenības izteiksmes lietošana apzīmētāja palīgteikumā. 
4 Reklāmas televīzijā, radio programmās, avīzēs. Gramatisko laiku formu lietošana. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Īstenības izteiksmes laiku lietošana (atk.) Brīvdienas, atvaļinājums. 
2 Sapņi un īstenība. Īstenības un vēlējuma (vai nosacījuma) izteiksmes laiku lietošana. Nosacījuma palīgteikumi. 
3 Masu mēdiji. Vēlējuma vai īstenības izteiksmes lietošana apzīmētāja palīgteikumā. 
4 Reklāmas televīzijā, radio programmās, avīzēs. Gramatisko laiku formu lietošana. 
5 Universitāte, citas augstskolas. Vēlējuma un īstenības izteiksmes lietošana laika apstākļa palīgteikumos. 
6 Vēlējuma izteiksmes ilgstošās pagātnes vai pluskvamperfekta lietošana salīdzinājuma palīgteikumos. 
7 Politika. Valdība, parlaments, partijas. Vēlējuma izteiksmes laiku lietošana papildinātāja palīgteikumos. 
8 Dzīve pilsētā un laukos: priekšrocības un trūkumi. Darbības vārds vēlējuma izteiksmē + lo que + vēlējuma izteiksme. Prievārds 'por'+ mucho, m?s que + vēlējuma izteiksme. 
9 Pārbaudes darbs. 
10 Uzskati, aizspriedumi, viedokļu apmaiņa. Prievārdu 'por 'un 'para' lietošana. 
11 Attieksmes vietniekvārdi. Vēlējuma izteiksme apzīmētāja palīgteikumos. 
12 Valoda un kultūra. Individuālo darbības vārdu 'ser' un 'estar' lietošana. 
13 Saliktā nākotne. Nosacījuma izteiksmes saliktā forma. 
14 Teksta gramatiskā un leksiskā analīze. 
15 Teksta analīze. Vēlējuma izteiksmes formu lietošana vienkāršā teikumā. 
16 Izņemtā materiāla pārskats. Diskusija par semestra laikā lasītajiem tekstiem. 
17 Tests. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Nodarbību apmeklējums vismaz 75% no stundu kopskaita. Sekmīgi nokārtots pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Ponce de Leķn J.L. El arte de la conversaciķn, el arte de la composiciķn. New York, ´Harper & Row Publishers, 1985 
Fern?ndez J., Fente R. Curso intensivo de espa?ol. Ejercicios pr?cticos. Madrid, SGEL, 1990 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Baralo M., Gibert B., Moreno de los R?os B. Preparaciķn para el certificado inicial de Espa?ol lengua extranjera.Madrid, Edelsa 1994 
Garc?a Fern?ndez N., S?nchez Lobato J. Espa?ol 2000. Madrid, SGEL, 1992 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	´El Pa?s´, ´ABC´, ´EL Mundo´

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VII: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo4069

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	120

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	40

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.10.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Māra Rozenberga

	Dr.filol., docente Alla Jerjomenko

	

	Priekšzināšanas

	Valo2282, Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2284, Kontrastīvās studijas II: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2285, Kontrastīvās studijas III: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Valo2286, Kontrastīvās studijas IV: spāņu(2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo3182, Kontrastīvās studijas V: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo3183, Kontrastīvās studijas VI: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir padziļināt iepriekšējos līmeņos apgūtās zināšanas, aktivizēt sarunvalodas, lasīšanas, rakstīšanas un klausīšanās un iemaņas. Kultūrvēsturiskā aspektā - studenti iepazīsies ar Amerikas kontinenta senajām civilizācijām, Latīņamerikas valstu ģeogrāfiju, vēsturi, kultūru, pašreizējo politisko un ekonomisko stāvokli, izcilākajiem Latīņamerikas māksliniekiem, rakstniekiem un dzejniekiem. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Amerikas kontinenta senās civilizācijas: inki, maiji, acteki, u.c. Darbības vārda laiku lietošana. 
2 Maiju, inku, acteku sasniegumi medicīnā, kultūrā un citās jomās. Konstrukcijas ar nenoteiksmes formu. 
3 Amerikas atklāšana. K.Kolumba un citu jūras braucēju ceļojumi. Konstrukcija 'acusativo con inf.'. 
4 1492.gads - tā nozīme Spānijas un Latīņamerikas vēsturē. 
5 Amerikas iekarošana: Meksika (E.Kortess), Perū (F.Pisarro). Artikula un prievārdu lietošana. 
6 Koloniālais režīms. Vēlējuma izteiksmes lietošana pieļāvuma palīgteikumos. 
7 Cīņa par neatkarību spāņu kolonijās (San Martins, M.Idalgo, S.Bolivars u.c.) 
8 Vēlējuma un īstenības izteiksme veida apstākļa un salīdzinājuma palīgteikumos. Pārskats par vēlējuma izteiksmes lietošanu. 
9 Pārbaudes darbs. 
10 Latīņamerika šodien. Ģerundija lietošana. Konstrukcijas ar ģerundiju. 
11 Latīņamerikas valstu ģeogrāfiskais, ekonomiskais stāvoklis (pēc izvēles) . Konstrukcijas ar pagātnes divdabi. 
12 Izcilākie Latīņamerikas dzejnieki (G.Mistrāla, P.Neruda u.c.) Substantivācija un adjektivizācija. 
13 Izcilākie Latīņamerikas rakstnieki (H.Kortasars, G.Garsija Markess u.c). Teikuma priekšmeta izteikšanas veidi. 
14 Tekstu lasīšana un analīze. 
15 Izcilākie Latīņamerikas mākslinieki. Vārdu darināšanas veidi un līdzekļi. 
16 Studijas universitātē. Darba piedāvājumi. Turpmākie plāni. Varbūtības izteikšanas veidi. 
17 Izņemtā gramatikas materiāla atkārtojums. 
18 Pārbaudes darbs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Nodarbību apmeklējums vismaz 75% no stundu kopskaita. Sekmīgi nokārtots pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Fern?ndez J., Fente R. Curso intensivo de espa?ol. Madrid, SGEL, 1990 
Novikova V. Espa?ol. M., 1983 
M.Rozenberga ''Spāņu valoda'', Jumava, Rīga 2002 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Arciniegas G. Latinoamérica. El continente de siete colores. New York, 1977 
Florit E., Patt B. Retratos de Hispanoamérica. New York, 1972 
Baralo M, Gibert B., Moreno de los R?os B.Preparaciķn para el Certificado inicial de Espa?ol Lengua Extranjera. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	´El Pa?s´, ´El Mundo´, ´ABC´

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijasVIII: spāņu (2.svešvaloda, iesācēju līmenis) 

	Kursa kods
	
	Valo4070

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	120

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	48

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	12

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Māra Rozenberga

	Dr.filol., docente Alla Jerjomenko

	

	Priekšzināšanas

	Valo2282, Kontrastīvās studijas I: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2284, Kontrastīvās studijas II: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo2285, Kontrastīvās studijas III: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Valo2286, Kontrastīvās studijas IV: spāņu(2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo3182, Kontrastīvās studijas V: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo3183, Kontrastīvās studijas VI: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Valo4069, Kontrastīvās studijas VII: spāņu (2.svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir padziļināt iepriekšējos līmeņos apgūtās zināšanas, aktivizēt sarunvalodas, lasīšanas, rakstīšanas un klausīšanās un iemaņas. Kultūrvēsturiskā aspektā - studenti iepazīsies ar Amerikas kontinenta senajām civilizācijām, Latīņamerikas valstu ģeogrāfiju, vēsturi, kultūru, pašreizējo politisko un ekonomisko stāvokli, izcilākajiem Latīņamerikas māksliniekiem, rakstniekiem un dzejniekiem. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Latīņamerika šodien. Vispārējs apskats. Konstrukcijas ar ģerundiju. 
2 Latīņamerikas valstu ģeogrāfiskais, ekonomiskais stāvoklis. (pēc izvēles). Konstrukcijas ar pagātnes divdabi. 
3 Latīņamerikas valstu ģeogrāfiskais, ekonomiskais stāvoklis. (pēc izvēles). 
4 Izcilākie Latīņamerikas dzejnieki (G.Mistrāle, P.Neruda u.c.). Substantivizācija. 
5 Izcilākie Latīņamerikas rakstnieki (H.Kortasars, G.Garsija Markess u.c.). Adjektivizācija. 
6 Izcilākie Latīņamerikas rakstnieki. Prievārdu lietošana. 
7 Tulkošana un tulkojumu salīdzinājums. 
8 Tekstu gramatiskā un leksiskā analīze. 
9 Tekstu gramatiskā un leksiskā analīze. 
10 Izcilākie Latīņamerikas mākslinieki. Vārdu darināšanas veidi un līdzekļi. 
11 Lietišķā sarakste. Vēstuļu veidi un to noformēšana. 
12 Lietišķā sarakste. Vēstuļu veidi. 
13 Studijas universitātē. Darba piedāvājums. Turpmākie plāni. Varbūtības izteikšanas veidi. 
14 Izņemtā gramatiskā materiāla atkārtojums. 
15 Pārbaudes darbs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Nodarbību apmeklējums vismaz 75% no stundu kopskaita. Sekmīgi nokārtots kursa pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Fern?ndez J., Fente R. Curso intensivo de espa?ol. Madrid, SGEL, 1990 
Cerrolaza M., Cerrolaza O., Llovet B. Planeta. Libro de referencia gramatical 4, Madrid, EDELSA,2004 
Prada M.de, Boved M. Técnicas de correspondencia comercial. Madrid, EDELSA, 2001 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Arciniegas G. Latinoamérica. El continente de siete colores. New York, 1977 
Florit E., Patt B. Retratos de Hispanoamérica. New York, 1972 
Arribas J., Castro de, R. Preparaciķn: Diploma superior de Espa?ol Lengua Extranjera.Madrid,EDELSA, 2004 
www/http:/cervantes.es 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	´El Pa?s´, ´El Mundo´, ´ABC´

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas I: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo1408

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistra grāds filoloģijā, asistente Linda Bišofa

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredzēts studentiem bez priekšzināšanām, izmantojot mācību grāmatu " Tangram 1A". Kursā tiek apgūti vācu valodas pamati un apskatītas sekojošas tēmas: iepazīšanās, ielūgums, iepirkumi, valūtas, profesijas u.c. Kursa galvenais mērķis ir " komunikatīvā kompetence". Studenti kursā apgūst sekojošas prasmes un iemaņas: veidot sarunu par ikdienišķām tēmām, saprast vieglus klausāmos un lasāmos tekstus un pašiem sacerēt vienkāršus rakstāmos tekstus. Mācību grāmatas uzdevumos izmantoti mūsdienu sarunvalodas vārdi un izteicieni. Sistemātiski tiek vingrinātas runas, klausīšanās, lasīšanas un rakstīšanas iemaņas. Klausīšanās iemaņu attīstībai tiek izmantotas audio- un videokasetes.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Sich begrŅßen und vorstellen. Herkunftsland, Berufe. Position des Verbs.W-Frage, Ja/Nein-Frage 
2. Zahlen von 1-100. Telefonnummern. Die Artikel. 
3. Begegnungen. Adresse und Telefonnummer. Das deutsche Alphabet. Buchstabieren. 
4. Angaben zur Person. Ein Formular ausfŅllen. W-Fragen. 
5. Einladung. Bestellen im Lokal. Bestimmter, unbestimmter und negativer Artikel im Nominativ und Akkusativ. 
6. Vermutungen äußern. Sich begrŅßen : Dialektbeispiele.Konjugation Präsens. 
7. Währungen. Zahlen Ņber 100. MĻbel. Adjektive, Akkusativergänzungen. 
8. Haushaltsgeräte. Statistiken lesen und Information bearbeiten.Eigene Wohnung beschreiben. 
9. Im Kaufhaus: sich orientieren und sich informieren. Kleinanzeigen lesen und schreiben. Plural. 
10. Im Supermarkt: Lebensmittel, Sonderangebote. Dativergänzung, Personalpronomen, Imperativ. 
11. Im Supermarkt: Preise, Maßeinheiten, Verpackungen, Ratschläge und Bitten. Komposita. 
12. Berufe beschreiben, Vorteile und Nachteile verschiedener Berufe nennen. Ratespiel. Modalverben. 
13. Traumberuf. Ortsangaben. Richtungsangaben. 
14. Uhrzeiten. Sich verabreden. Termine vereinbaren. Datum.Zeitangaben. Ordinalzahlen. 
15. Wochentage. Wiederholung: Modalverben. 
16. Wiederholung. Zwischenspiel. Lerntechniken. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Studentiem jāpiedalās nodarbībās. Semestra beigās sekmīgi jānokārto eksāmens. Gala atzīme: apmeklējums -75%, darbs auditorijā - 30%, pārbaudījums (rakstisks -30% +mutisks 40%).

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Dallapiazza R.M. u.a. Tangram 1A.(1999) Kursbuch.Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag. 
2. Dallapiazza R.M. u.a. Tangram 1A(1999) Übungsheft. Max Hueber Verlag. 
3. Dreke, M./Lind,W. Wechselspiel. Langenscheidt. Berlin 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Alles Gute. Ein deutscher Fernsehsprachkurs (1988). MŅnchen Langenscheidt/Goethe Institut. 
2. Baltzer R.u.a. Alles Gute (1989) Begleitbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
3.Baltzer R.u.a. Alles Gute (1991) Lese- und Arbeitsbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
4. Kors P. (2001) Vācu valodas gramatika. Pocket Teacher. Rīga .Zvaigzne ABC. 
5. Ziediņš E.(1993) Vācu valodas gramatikas rokasgrāmata. Rīga .Zvaigzne ABC. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Juma.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas II: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo1409

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistra grāds filoloģijā, asistente Linda Bišofa

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek turpināts darbs pie vācu valodas pamatu apguves un apskatītas sekojošas tēmas: ģimene, ceļojumi, ārsta apmeklējums, jaunatne, informācija par zemēm, kurās runā vāciski u.c. Kursa galvenais mērķis ir " komunikatīvā kompetence". Studenti kursā apgūst sekojošas prasmes un iemaņas: veidot sarunu par ikdienišķām tēmām, saprast vieglus klausāmos un sarežģītākus lasāmos tekstus un pašiem sacerēt vienkāršus rakstāmos tekstus. Mācību grāmatas uzdevumos izmantoti mūsdienu sarunvalodas vārdi un izteicieni. Sistemātiski tiek vingrinātas runas, klausīšanās, lasīšanas un rakstīšanas iemaņas. Klausīšanās iemaņu attīstībai tiek izmantotas audio- un videokasetes.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Familie und Verwandte. Possesivartikel. 
2. Klassenzeitung. Computerspiele. Trennbare und nichtrennbare Verben, Verben mit Präpositionen. 
3. Junge Leute von heute. Sätze mit weil und obwohl. 
4. Kindheit und Jugend. Präteritum der Modalverben und von sein, haben und werden. 
5. Urlaub und Reisen.Perfekt. 
6. Informationen zu den deutschsprachigen Ländern. Fragen mit Welch- 
7. KĻrperteile. Wenn und dass Sätze. 
8. Krankheiten und Arztbesuch. Ratschläge mit sollt-. 
9. Essgewohnheiten und regionale KŅche. Komparativ, Superlativ. 
10. Farben und Farbberatung. Adjektivdeklination. 
11. Kleider einkaufen. Fragen Was fŅr ein, welch-? 
12. Klischees und Vorurteile. Verben mit Dativ. 
13. GlŅckwŅnsche. Das Wiederholungsspiel. 
14. Test. 
15. Auswertung der Testergebnisse. Kursbefragung zum Thema Deutsch lernen. 
16. Der Ton macht die Musik. Liedwerkstatt. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Studentiem jāpiedalās nodarbībās. Semestra beigās sekmīgi jānokārto eksāmens. Gala atzīme: apmeklējums -75%, darbs auditorijā - 30%, pārbaudījums (rakstisks -30% +mutisks 40%).eksāmens.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Dallapiazza R.M. u.a. Tangram 1B.(1999) Kursbuch.Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag. 
2. Dallapiazza R.M. u.a.Tangram 1B(1999) Übungsheft. Max Hueber Verlag. 
3. Dreke, M./Lind,W. Wechselspiel. Langenscheidt. Berlin 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Alles Gute. Ein deutscher Fernsehsprachkurs (1988). MŅnchen Langenscheidt/Goethe Institut. 
2. Baltzer R.u.a. Alles Gute (1989) Begleitbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
3.Baltzer R.u.a. Alles Gute (1991) Lese- und Arbeitsbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
4.Brand L.M (1995). Die SchĻne ist angekommen. Ein Grammatikkrimi. MŅnchen ,Klett Verlag. 
5. Kors P. (2001) Vācu valodas gramatika. Pocket Teacher. Rīga .Zvaigzne ABC. 
6. Ziediņš E.(1993) Vācu valodas gramatikas rokasgrāmata. Rīga .Zvaigzne ABC. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Juma.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas III: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2999

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	
	
	

	Lekciju skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ilze Zariņa

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek paredzēts turpināt sistemātiski apgūt vācu valodas pamatus, pilnveidot rakstīšanas, lasīšanas un klausīšanās prasmes. Tiek piedāvāti arī izrunas vingrinājumi. Kurss attīsta studentu komunikatīvo kompetenci, tajā piedāvāti dažādi klausīšanās un lasāmie teksti modernā vācu valodā, tie rosina studējošos uz kreatīvu darbu. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Māja un dzīvoklis. Sludinājumi. Dažādu paaudžu dzīvošanas stils. Deshalb, trotzdem. Īpašības vārdi kā lietvārdi: etwas Besonderes, alles Gute ... wŅrden + nenoteiksme. Nenoteiksme ar zu. Atkārtojums: Īpašības vārdu salīdzināmās pakāpes: pārākā un vispārākā pakāpe. W-jautājumi, jautājumi ar jā un nē. Prievārdi. Patskaņa e izruna. 
2. Māja un dzīvoklis. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
3. Māja un dzīvoklis. 
4. Atmiņas. Slavenu sieviešu biogrāfijas. Atmiņas par agrākajiem laikiem. Berlīnes mūra krišana. Rakstu un runas valoda. Pagātne; saliktā pagātne; palīgteikumi ar als, wenn un nachdem. ei, ie un j izruna. Atkārtojums: saliktā tagadne. 
5. Atmiņas. Gramatikas vingrinājumi. 
6. Atmiņas. Tests. 
7. Ceļošana un viesnīcas. Tūrisms un Leipcigas gadatirgus. Pastaiga pa Grācu un Berni. Laika prognoze. Sakāmvārdi un parunas par laiku. wŅrd-, kĻnnte- un sollt- plāniem un ierosinājumiem; tiešie un netiešie jautājuma teikumi; personu vietniekvārdi akuzatīvā; virziena un vietas norādes. Īpašības vārdu darināšana ar –los un –voll. v, f, w, ph izruna. Atkārtojums: īpašības vārdi ar –ig, -isch un –lich. 
8. Ceļošana un viesnīcas. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
9. Ceļošana un viesnīcas. 
10. Attiecības. Partnera izvēle. Sludinājumi. Draudzība un attiecības. Svētki un ielūgumi. Vārdu krājums tēmai heiraten, die Heirat. Darbības vārdi ar prievārdiem. Refleksīvie darbības vārdi. Atgriezeniskais vietniekvārds datīvā un akuzatīvā. Attieksmes vietniekvārdi. Skaņu savienojumi pf, ts, ks un kv. Atkārtojums: lietvārdi ar –heit un –keit. 
11. Attiecības. Gramatikas vingrinājumi. 
12. Attiecības. Tests. 
13. Fantastiskais un noslepumainais. Noslēpumainais mūsu ikdienā: gaišreģi, zīlnieki un citi nākotnes pareģotāji. Alternatīvas ārstēšanas metodes. Slimības un ārstēšanas veidi. Darbības vārdi ar prievārdiem. Nolūka apstākļa palīgteikums ar um ... zu: Futur I ; ciešamā kārta tagadnē. Skaņas kontrastā: l, n un r. Atkārtojums: palīgteikumi ar wenn. Darbības vārdi ar prievārdiem. 
14. Fantastiskais un noslēpumainais. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
15. Fantastiskais un noslēpumainais. Tests. 
16. Starpspēle. Atkārtojuma spēle. Tests un aptauja par tēmu mācīšanās. Vārda uzsvars. Noslēguma tests. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	. 
1. Piedalīšanās nodarbībās – ne mazāk kā 75%. 
2. Sekmīgi jāuzraksta testi un jāiesniedz prasītie mājas darbi. 
3. Kursa noslēgumā paredzēts eksāmens, kurš sastāv no rakstiskās un mutiskās daļas. Vērtējums – regulārs darbs semestrī 30%, pārbaudījums – 70%. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Tangram. Deutsch als Fremdsprache. Kursbuch 2A 
2. Tangram. Deutsch als Fremdsprache Arbeitsbuch 2 A 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Luscher, R. (1998): DaF Übungsgrammatik fŅr Anfänger 
2. Dreyer, Schmitt (2001): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik 
3. E.Ziediņš (1996): Vācu valodas gramatikas rokasgāmata (sākumposms) 
4. Pasniedzējas gatatvotie materiāli 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Juma 
2. Spiegel 
3. Focus 
4. Prese vācu un latviešu valodā (pieejama arī internetā) 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas IV: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo2290

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ilze Zariņa

	Kursa anotācija: 

	Kursā paredzēts turpināt sistemātiski apgūt vācu valodas pamatus, pilnveidot rakstīšanas, lasīšanas un klausīšanās prasmes. Tiek piedāvāti arī izrunas vingrinājumi. Kurss attīsta studentu komunikatīvo kompetenci, tajā piedāvāti dažādi klausīšanās un lasāmie teksti modernā vācu valodā, tie rosina studējošos uz kreatīvu darbu. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Vēlēšanās un sapņi. Ierašanās. Dzīve ārzemēs. (Otrā) dzimtene Vācija. Das vai dass. Lietvārdi un prievārdi. Stāsta rakstīšana,. Palīgteikumi ar damit un ohne ... + nenoteiksme. Konjuktīva II oriģinālformas un wŅrd- + nenoteiksme; ireālas vēlmes un salīdzinājumi. Vārdu grupas un teikuma uzsvars. Atkārtojums: palīgteikumi ar um ... zu + nenoteiksme. 
2. Vēlēšanās un sapņi. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
3. Vēlēšanās un sapņi. Tests. 
4. Profesijas. „Internacionāla” darba pasaule. Pieteikumi un vietas meklēšana. Palīgteikumi ar so dass un so ..., dass; Virsteikumi ar deshalb un also; ģenitīvs pēc lietvārdiem un prievārdiem; brauchen kā darbības vārds un modālais darbības vārds. Īpašības vārdu darināšana ar –reich un –arm. Līdzskaņu izruna. 
5. Profesihjas. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
6. Profesijas. Tests. 
7. Konflikti un to risināšana. Konflikti partneru dzīvē un profesijā. Pakalpojumi un klientu serviss. Sūdzības. Žestu valoda. Pronominālie apstākļa vārdi dafŅr, dazu, damit ... un jautājamie vietniekvārdi wofŅr, wozu, womit ...; Īpašības vārdi ģenitīvā; virsteikums ar denn, palīgteikums ar da.Vārdu darināšanas ar regend-. Uzsvars salikteņos. Atkārtojums: īpašības vārdi nominatīvā un datīvā. Salikteņi ar lietvārdiem. 
8. Konflikti un to risināšana. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
9. Konflikti un to risināšana. Tests. 
10. Solidaritāte egoisma vietā. Dzīves jēga. Goda amats. Dabas aizsardzība. n-deklinācija; palīgteikumi ar statt ...zu + nenoteiksme, anstatt dass, statt + ģenitīvs. Lietvārdu un salikteņu darināšana ar –schaft. 
11. Solidaritāte egoisma vietā. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
12. Solidaritāte egoisma vietā. Tests. 
13. Mēdiju pasaule. Televīzija. Lasīšana. Avīzes un žurnāli (prese). Dators un internets. „Angļu” vārdi vācu sarunvalodā. Grāmatas un filmas kritikas rakstīšana. Ciešamā kārta ar sein; ciešamā kārta pagātnē, saliktajā tagadnē un saliktajā pagātnē, Futur I; ciešamās kārtas teikumi bez subjekta un ar es;Vienkāršās un saliktās tagadnes divdabis kā īpašības vārds; darbības vārdi kā lietvārdi; palīgteikumi ar seit, bis, während, bevor. Atkārtojums: seit, während, bis kā prievārdi. 
14. Mēdiju pasaule. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
15. Starpspēle. Atkārtojuma spēle. Sakāmvārdi un parunas. 
16. Noslēguma tests. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās – ne mazāk kā 75%. 
2. Sekmīgi jāuzraksta testi un jāiesniedz prasītie mājas darbi. 
3. Kursa noslēgumā paredzēts eksāmens, kurš sastāv no rakstiskās un mutiskās daļas. Vērtējums – regulārs darbs semestrī 30%, pārbaudījums – 70%. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Tangram. Deutsch als Fremdsprache. Kursbuch 2B 
2. Tangram. Deutsch als Fremdsprache. Arbeitsbuch 2B 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Luscher, R. (1998): DaF Übungsgrammatik fŅr Anfänger 
2. Dreyer, Schmitt (2001): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik 
3. E.Ziediņš (1996): Vācu valodas gramatikas rokasgāmata (sākumposms) 
4. Pasniedzējas gatatvotie materiāli 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Juma 
2. Spiegel 
3. Focus 
4. Prese vācu un latviešu valodā (pieejama arī internetā) 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas V: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3193

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Ošeniece

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredzēts studentiem ar pamatzināšanām vācu valodā un turpina veidot teorētiskos un praktiskos pamatus valodas apgūšanā, sagatavojot studentus pamatpakāpes eksāmena nokārtošanai (Zertifikat Deutsch, B1 pakāpe pēc Eiropas Padomes valodas prasmju pakāpju apraksta). Lielākais uzsvars likts uz konversācijas, kā arī lietišķas mutiskas un rakstiskas izteikšanās prasmju attīstīšanu. Gramatikas mācīšana orientēta uz valodas praksi, kā arī attīsta gramatisko formu atpazīšanu un lietošanu ikdienas un lietišķos tekstos. Vārdu krājums mērķtiecīgi tiek papildināts, strādājot ar mācību grāmatu. Studentiem jāizprot dažādi tekstu veidi, jāveido monologi, dialogi un diskusijas izņemtās vielas apjomā, jāprot loģiski argumentēt un rast problēmu risinājumus svešvalodā. Audiatīvie vingrinājumi veicina globālu vai selektīvu informācijas uztveri pēc dzirdes. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1.-3. Gesprächsthema: Lebensstile (Freizeit-Trends, Wendepunkte im Leben, Zeitverhältnisse). Gegenwart und Zukunft 
Grammatik: Komposita, Zeitformen der Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft. Nebensātze mit wenn und als. 
Redemittel zur Erläuterung der Statistik. Lesetexte. HĻrverstehen. Schriftlicher Aufsatz. Diskussion. 
4., 5. Gesprächsthema: Kommunikation und Werbung (moderne Kommunikationsformen, Smalltalk, Werbung). 
Grammatik: Lokale Präpositionen und Adverbien. Infinitivsätze, Relativsätze. Vergleiche: Komparativ, Superlativ 
Arbeit mit dem WĻrterbuch. Redemittel zum Smalltalk, jemanden Ņberreden. 
6. - 8. Gesprächsthema: Fest- und Feiertage. Haustiere und die kleinen Freuden des Lebens. 
Grammatik: Kausal-, Konzessiv-, Final-, Konsekutiv-, Konditionalsätze. 
Redemittel: sich beschweren, jemanden einladen. 
9.- 12. Gesprächsthema: Bewegte Zeiten (Mobile Welt, Visionen, Träume, WŅnsche, Vermutung) 
Grammatik: Modalverben, Imperativ, Passiv, Konjinktiv II 
13. - 15. Gesprächsthema: RŅckblicke und Ausblicke. Das 20 Jahrhundert im RŅckblick. Deutsche Geschichte. Die Freiheit. Grammatik: Satztypen, Verbklammer, Satzstellung. Redemittel: Jemanden um Informationen bitten. LĻsung einer Aufgabe. Lese- und HĻrverstehen. 
16. PrŅfung mŅndlicher Ausdrucksfähigkeit. Vorbereitete Kurzvorträge zu Gesprächsthemen. Grammatiktest. Aufsatz. ProblemerĻrterung eines vorgegeben Themas. Schriftlicher Abschlusstest zur PrŅfung der Ausdrucksfähigkeit. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Regulārs apmeklējums. 
2. Kontroldarbu sekmīga uzrakstīšana. 
3. Eksāmena sekmīga nokārtošana: mutiskajā daļā referāts par tēmu un teksta interpretācija; rakstiskajā daļā sacerējums, gramatikas tests un leksikas pārbaudes tests. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. TANGRAM Zertifikat Deutsch. Kursbuch und Arbeitsbuch Z. Hg.: R.-M. Dallapiazza, E. von Jan, B. BlŅggel, A. SchŅmann, Max Hueber Verlag 2002 
2. HĻrtexte (Kassetten) zu Tangram Zertifikat. 
3. Einblicke. Lernprogramm Deutsch. Mulitmedia Language trainer. Orientiert am Lernstoff Zertifikat Deutsch. Hrsg. v. Goethe-Institut und DKF Multimedia. - MŅnchen: Goethe-Institut / Hochheim a. M.: 1998 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2004) Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Max Hueber Verlag, Ismaning 
2. Helbig/Buscha, (1998): Übungsgrammatik Deutsch. Berlin, MŅnchen. 
3. Van Eunen, Kees [u. a.]: Grammatikbogen. Fiktionale Texte mit Aufgaben und LĻsungsschlŅsseln fŅr den Unterricht Deutsch als Fremdsprache. - Berlin, MŅnchen: 1994 
4. Schmitt, Richard: Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1. - MŅnchen: Verlag fŅr Deutsch 1988 
5. Gick, Cornelia: Zertifikat Deutsch - Der schnelle Weg. Das Programm fŅr die PrŅfungsvorbereitung. - Berlin, MŅnchen: Langenscheidt 2000 
6. http://www.daf-portal.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Juma. Das Jugendmagazin./ http://www.juma.de 
http://www.spiegel.de 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VI: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo3194

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ieva Blumberga

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas, patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un papildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs). 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Häuser von außen und innen. Haustypen identifizieren, Ņber WohnmĻglichkeiten sprechen. 
2. Hotel-, Zimmersuche. Mieten und Vermieten. Zeitungsinserat. Präpositionen mit Dativ und Akkusativ. 
3. Wohnungseinrichtung benennen, Zimmer beschreiben. FragewĻrter woher? wo? wohin? 
4. PersĻnliche Information erfragen und erteilen. Adjektive nach indefinitem Artikel und nach „Nullartikel“im Plural. 
5. Mahlzeiten international. Werbung fŅr Essen und Trinken. Nomen ohne Artikel. 
6. Restaurantbesuch, Tischsitten, Trinkgeld, Lieblingsspeisen. Possessivartikel. 
7. Diäten, gesunde Ernährung, vegetarisches Essen. Personalpronomen: Verben mit Akkusativ und Dativ. 
8. Videokurs „Einblicke“ Folge 10 „Essen und Trinken“. 
9. Geld in SprichwĻrtern und Redensarten, Ņber Geldprobleme sprechen. Konjunktiv II: wŅrde + Infinitiv. 
10. Auf der Bank. Geldscheine in Deutschland, ģsterreich, Schweiz. Reflexivpronomen. 
11. Geldgeschenke. Streit ums Geld. Lohn, Einkommen und Abgaben. Nebensätze: als, dass, weil, wenn. 
12. HauslektŅre. Arbeit am Referat. 
13. KleidungsstŅcke beschreiben, Kleidungskauf, Kaufsucht. Zahlen. Adjektive. Farben und Farbsymbolik, Farben benennen. FragewĻrter: welch? was fŅr ein? 
14. Trachten. Interview: Die Bollenhuttracht. Modalverben: kĻnnen, dŅrfen, mŅssen. 
15. Verkaufsgespräch, Werbung, Reklamation. Literarischer Text: Hohler „Der Verkäufer und der Elch“. 
16. Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich). 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. VorderwŅlbecke, Anne, VorderwŅlbecke, Klaus (1995): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (1999): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 

http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VII: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo4075

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ieva Blumberga

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas, patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un papildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Krankheiten, Arztbesuch, gesundheitliche Beschwerden benennen. 
2. KĻrperteile. Sachtext: Flughafenklinik, das Krankenhaus der Zukunft. Temporaler Akkusativ. 
3. Literarischer Text: Hohler „Morgen im Spital“. Passiv. 
4. Text: „WŅrden Sie sich einfrieren lassen?“. Nebensätze: Relativsatz. 
5. Wetter in den vier Jahreszeiten. Wettererscheinungen benennen. Temporale Adverbien. 
6. Wetterbericht, Sachtext: „Das Jahrhunderthochwasser“. Komperation von Adjektiven. 
7. Naturkatastrophen. Windenergie. Klimaschutz. 
8. Erlebnisbericht. Videokurs „Einblicke“, Folge 14 „Umwelt und Natur“. 
9. Freizeitaktivitäten. Jemanden Ņberreden, Einwände formulieren, Aussagen intensivieren. 
10. Fernsehen. Vereinsaktivitäten. Interview: „Der VereinskĻnig“.Urlaub. Nominalisierung von Verben. 
11. Aufregung im Flugzeug, Grenzkontrolle. Literarischer Text: Novak „Abgefertigt“. 
12. Videokurs „Einblicke“, Folge 6 „Ferien und Urlaub“. 
13. Beziehungen, Ehe, getrenntes Zusammenleben. Adjektive vor Nomen ohne Artikelwort. 
14. Familie oder Karriere, Ehealltag, Trennung, Scheidung. Interview: „Scheiden tut weh“. 
15. Videokurs „Einblicke“, Folge 2 „Miteinander“. 
16. Videokurs „Einblicke“, Folge 17 „Frauen und Männer“. 
17. Arbeit am Referat 
18. Arbeit am Referat 
19. Abschlusstest (schriftlich) 
20. PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. VorderwŅlbecke, Anne, VorderwŅlbecke, Klaus (1995): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (1999): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 

http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VIII: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo4074

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ieva Blumberga

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas, patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un papildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Etikette bei Einladungen. HĻflichkeit im Alltag. Konjunktiv II: besondere HĻflichkeit. 
2. Fettnäpfchen, PŅnktlichkeit. Literarischer Text: Schoppenhauer „Die Parabel von den Stachelschweinen“. 
3. Interkulturelle Missverständnisse. Literarischer Text: Ismail „Ein deutsches Nein heißt Nein“. 
4. Andere Länder – andere Sitten. Informationsaustausch. 
5. Übersinnliches, Hellsehen. Sachtext: „Leben nach dem Tod?“. Nebesätze: um … zu, damit, obwohl. 
6. Der 6. Sinn. HĻrversehen: „Der Kater mit dem 6. Sinn“. Positionen im Satz (Wiederholung). 
7. Weiterleben nach dem Tod. Sterben und Tog. Radiosendung: „Kinder fragen nach dem Tod“. 
8. Wiedergeburt. Horoskop. Unglaubliche Geschichten. Partikeln. 
9. EindrŅcke in einem fremden Land, kulturelle Unterschiede. Sachtext: „Als ich in Deutschland ankam …“. 
10. Interkulturelle Kontakte, Freunde finden, multikulturelle Gesellschaft. Bildgeschichte verfassen. 
11. Wechsel der StaatbŅrgerschaft, Integration durch Anpassung. Präpositionen mit Genitiv. 
12. Videokurs „Einblicke“, Folge 18 „Deutschland – Außenansichten“. 
13. Lernmethoden, Mogeln, alternative Lernmethoden. Nebensätze mit Modalverben im Perfekt. 
14. Gedächtnisfunktionen, Gedächtnistests. Sachtext: „Wie das Gedächtnis funktioniert“. werden – Passiv mit Modalverben. 
15. Schulnoten, antonomes Lernen, Schulsystem im Heimatland. Nebensätze: je…desto/umso. Videokurs „Einblicke“, Folge 7 „Schule und SchŅler“. 
16. Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. VorderwŅlbecke, Anne, VorderwŅlbecke, Klaus (1995): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (1999): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 
3. LŅthi, Piet, Mayer, Margit (2000): Stufen international 3. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas I: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa 

	Kursa kods
	
	Valo1410

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ieva Blumberga

	

	Priekšzināšanas

	Valo4075, Kontrastīvās studijas VII: vācu (2. svešvaloda, no iesācēju līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas, patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un papildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs). 


	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Häuser von außen und innen. Haustypen identifizieren, Ņber WohnmĻglichkeiten sprechen. 
2. Hotel-, Zimmersuche. Mieten und Vermieten. Zeitungsinserat. Präpositionen mit Dativ und Akkusativ. 
3. Wohnungseinrichtung benennen, Zimmer beschreiben. FragewĻrter woher? wo? wohin? 
4. PersĻnliche Information erfragen und erteilen. Adjektive nach indefinitem Artikel und nach „Nullartikel“im Plural. 
5. Mahlzeiten international. Werbung fŅr Essen und Trinken. Nomen ohne Artikel. 
6. Restaurantbesuch, Tischsitten, Trinkgeld, Lieblingsspeisen. Possessivartikel. 
7. Diäten, gesunde Ernährung, vegetarisches Essen. Personalpronomen: Verben mit Akkusativ und Dativ. 
8. Videokurs „Einblicke“ Folge 10 „Essen und Trinken“. 
9. Geld in SprichwĻrtern und Redensarten, Ņber Geldprobleme sprechen. Konjunktiv II: wŅrde + Infinitiv. 
10. Auf der Bank. Geldscheine in Deutschland, ģsterreich, Schweiz. Reflexivpronomen. 
11. Geldgeschenke. Streit ums Geld. Lohn, Einkommen und Abgaben. Nebensätze: als, dass, weil, wenn. 
12. HauslektŅre. 
13. KleidungsstŅcke beschreiben, Kleidungskauf, Kaufsucht. Zahlen. Adjektive. 
14. Farben und Farbsymbolik, Farben benennen. FragewĻrter: welch? was fŅr ein? 
15. Trachten. Interview: Die Bollenhuttracht. Modalverben: kĻnnen, dŅrfen, mŅssen. 
16. Verkaufsgespräch, Werbung, Reklamation. Literarischer Text: Hohler „Der Verkäufer und der Elch“. 
17. Arbeit am Referat. 
18 Arbeit am Referat. 
19. Abschlusstest (schriftlich). 
20. PrŅfung (mŅndlich). 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. VorderwŅlbecke, Anne, VorderwŅlbecke, Klaus (1995): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (1999): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 

http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas II: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo1411

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ieva Blumberga

	

	Priekšzināšanas

	Valo1410, Kontrastīvās studijas I: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa 

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas, patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un papildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Krankheiten, Arztbesuch, gesundheitliche Beschwerden benennen. 
2. KĻrperteile. Sachtext: Flughafenklinik, das Krankenhaus der Zukunft. Temporaler Akkusativ. 
3. Literarischer Text: Hohler „Morgen im Spital“. Passiv. 
4. Text: „WŅrden Sie sich einfrieren lassen?“. Nebensätze: Relativsatz. 
5. Wetter in den vier Jahreszeiten. Wettererscheinungen benennen. Temporale Adverbien. 
6. Wetterbericht, Sachtext: „Das Jahrhunderthochwasser“. Komperation von Adjektiven. 
7. Naturkatastrophen. Windenergie. Klimaschutz. 
8. Erlebnisbericht. Videokurs „Einblicke“, Folge 14 „Umwelt und Natur“. 
9. Freizeitaktivitäten. Jemanden Ņberreden, Einwände formulieren, Aussagen intensivieren. 
10. Fernsehen. Vereinsaktivitäten. Interview: „Der VereinskĻnig“.Urlaub. Nominalisierung von Verben. 
11. Aufregung im Flugzeug, Grenzkontrolle. Literarischer Text: Novak „Abgefertigt“. 
12. Videokurs „Einblicke“, Folge 6 „Ferien und Urlaub“. 
13. Beziehungen, Ehe, getrenntes Zusammenleben. Adjektive vor Nomen ohne Artikelwort. 
14. Familie oder Karriere, Ehealltag, Trennung, Scheidung. Interview: „Scheiden tut weh“. 
15. Videokurs „Einblicke“, Folge 2 „Miteinander“. Videokurs „Einblicke“, Folge 17 „Frauen und Männer“. 
16. Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. VorderwŅlbecke, Anne, VorderwŅlbecke, Klaus (1995): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (1999): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 

http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas III: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2291

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ieva Blumberga

	

	Priekšzināšanas

	Valo1411, Kontrastīvās studijas II: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas, patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un papildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Etikette bei Einladungen. HĻflichkeit im Alltag. Konjunktiv II: besondere HĻflichkeit. 
2. Fettnäpfchen, PŅnktlichkeit. Literarischer Text: Schoppenhauer „Die Parabel von den Stachelschweinen“. 
3. Interkulturelle Missverständnisse. Literarischer Text: Ismail „Ein deutsches Nein heißt Nein“. 
4. Andere Länder – andere Sitten. Informationsaustausch. 
5. Übersinnliches, Hellsehen. Sachtext: „Leben nach dem Tod?“. Nebesätze: um … zu, damit, obwohl. 
6. Der 6. Sinn. HĻrversehen: „Der Kater mit dem 6. Sinn“. Positionen im Satz (Wiederholung). 
7. Weiterleben nach dem Tod. Sterben und Tog. Radiosendung: „Kinder fragen nach dem Tod“. 
8. Wiedergeburt. Horoskop. Unglaubliche Geschichten. Partikeln. 
9. EindrŅcke in einem fremden Land, kulturelle Unterschiede. Sachtext: „Als ich in Deutschland ankam …“. 
10. Interkulturelle Kontakte, Freunde finden, multikulturelle Gesellschaft. Bildgeschichte verfassen. 
11. Wechsel der StaatbŅrgerschaft, Integration durch Anpassung. Präpositionen mit Genitiv. 
12. Videokurs „Einblicke“, Folge 18 „Deutschland – Außenansichten“. 
13. Lernmethoden, Mogeln, alternative Lernmethoden. Nebensätze mit Modalverben im Perfekt. 
14. Gedächtnisfunktionen, Gedächtnistests. Sachtext: „Wie das Gedächtnis funktioniert“. werden – Passiv mit Modalverben. 
15. Schulnoten, antonomes Lernen, Schulsystem im Heimatland. Nebensätze: je…desto/umso. Videokurs „Einblicke“, Folge 7 „Schule und SchŅler“. 
16. Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. VorderwŅlbecke, Anne, VorderwŅlbecke, Klaus (1995): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (1999): Stufen international 2. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 
3. LŅthi, Piet, Mayer, Margit (2000): Stufen international 3. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas IV: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2292

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.ped., docente Dzintra Keiša

	

	Priekšzināšanas

	Valo2291, Kontrastīvās studijas III: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļināti vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un paildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs). 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Krieg und Frieden. Bildbeschreibung. Sachtext. Attribut: Funktionen und Position. 
2. Friedenserziehung. Kommentartext. Relativsätze mit, dessen, deren, was, wo(r) + Präposition. 
3. Wehr- und Zivildienst. Bericht. Wortbildung. Partikeln: mal eben/mal gerade 
4. AbrŅsten. Frauen als Soldatinnen. Pro und contra Diskussion. Diskussionsformeln. 
Kontrollarbeit. 
5. Religion und Glauben. Bildbeschreibung. Video. Phonetik: Sprechmelodie im Satz. 
6. Ethik-Unterricht statt Religionsunterricht. Sachtext. Quiz. SatzfĻrmige Ergänzungen und dass-Sätze. 
7. Sekten und neue religiĻse Bewegungen. Radiosendung. Notizentechnik. Diskussion. Positionen im Satz (Wiederholung) 
8. Kirchliche Fäste. Bildbeschreibung. Bericht. Kommentartext. Adverbien: noch, schon, erst, neu. 
Kontrollarbeit. 
9. Vorurteile. Bildbeschreibung. HV-Text. Konjuktiv II: irreale Wunschsätze mit als ob 
10. Vorurteile gegen Fremde und Behinderte. Informationstext. Literarscher Text. Bericht Ņber eigene Erfahrungen. Nebensätze. 
11. Ausländer in Deutschland. Schaubild. Kommentar. Nominalstil, Verbalstil. 
12. Mischehen. Kommentar. Diskussion. Projekt: Vorurteile Ņberwinden. Verben mit Infinitiv. 
Kontrollarbeit. 
13. Berufe. Duales Ausbildungssystem. Bericht. Schaubild. Video, maskuline Nomen auf –(e)n 
14. Auf Arbeitssuche. Bewerbung und Lebenslauf. Rollenspiel. Trennbare und untrennbare Verben. 
15. Arbeitslosigkeit und Sozialversicherung. Dialog. Radiosendung. Literarischer Text. Phonetik: Interjektionen. 
16. Telearbeit. Bildbeschreibung. Interview. Rollenspiel. Mehrteilige Konnektoren. 
Abschlusstest (schriftlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75 %). 
2. 2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30 %) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30 % un mutiski – 40 %). 
3. Referāta izstrādāšana. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. LŅthi. Piet, Mayer, Margit (2000): Stufen international 3. Deutsch als Fremdsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (2000): Stufen international 3. Deutsch als Fremdsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 
3. Bildschirm 44. Die Deutschen und ihr Glaube. 
4. Einblicke. Ein deutscher Sprachkurs. Folge 9, Inter Nationes, Bonn 1998 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmidt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Hering, A. U.a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de 

http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	„Presse und Sprache” 
„Spiegel”, „Juma” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas V: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3196

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Maija Tiltiņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo2292, Kontrastīvās studijas IV: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi, kultūru un valodu. Studenti attīsta klausīšanās, runāšanas, rakstīšanas, patstāvīgās lasīšanas un tulkošanas iemaņas, izmantojot un papildinot iepriekš apgūto vārdu krājumu. Nodarbībās tiek izmantoti preses teksti, literāri teksti, kā arī videofilmas un aktuāli materiāli no interneta. Darbs pie vārdu krājuma tiek veikts ar skaidrojošo vārdnīcu palīdzību. Rakstu iemaņu pilnveidošanai ir paredzēti dažādu tekstu tipi (anotācija, kopsavilkums, komentārs).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Engagement. Collage mit Besprechung. Konjunktiv I, II (Aktiv) 
2. HĻrtext „Der VereinskĻnig“. Passiv (Wiederholung) 
3. Arten des Engagements in Deutschland: Freiwilliges Soziales Jahr, SOS-KinderdĻrfer, Aktion Menschenskind (Texte aus Juma). Bildung und Gebrauch von Konjunktiv II (Passiv) 
4. Politisches Engagement. Text als Vorarbeit „Die weiße Rose“. Filmbesprechung („Sophie Scholl“). Zusammenfassung der Negationselemente. 
5. Arbeit an den Wortfamilien von „Angst“ und „Furcht“. 
6. Arbeit am Text „Nur Mut“. Schriftliche Arbeit zum Text „Der Nachtvogel“. 
7. Erfinden einer spannenden Geschichte nach Bildfolgen. Das Schreiben einer Geschichte zum Thema Angst. 
8. Passiv, Vorgangspassiv und Zustandspassiv 
9. Information und Medien. Lettische Medien Ņber deutschsprachige Länder. Die Bildung des Wortfeldes von „gehen“. 
10. Analyse des Aufbaus einer deutschen Tageszeitung nach Textsorten. Gebrauch der Verben „wissen, kennen kĻnnen“ 
11. Geschäftskorrespondenz: Mieten/Vermieten, Buchung. Wiederholung: Konjunktiv I, II in der indirekten Rede 
12. Das Studium in den deutschsprachigen Ländern. Sein + zu + Infinitiv 
13. Meine Zukunft. Das Gedicht und die deutsche Realität. Haben + zu + Infinitiv 
14. Aussteiger (Filmbesprechung „Die kleinen Chefs“. Dritter Film), „werden“ in grammatischen Konstruktionen 
15. Geschäftskorrespondenz: offizielle Gratulationen, Kondolenzbriefe 
16. Schriftlicher Test und mŅndliche PrŅfung 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. LŅthi, Piet, Mayer, Margit (2000): Stufen international 3. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. Lehr- und Arbeitsbuch. Ernst Klett International, Stuttgart 
2. Jasny, Sabine, Jäger, Andreas (2000): Stufen international 3. Deutsch als Fremsprache fŅr Jugendliche und Erwachsene. ZusatzŅbungen. Ernst Klett International, Stuttgart 
3. Stufen 3, Wege 
4. Spielfilme 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 

http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.stufen.de 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma”, „Spiegel“, „Focus“ 
Zeitungen 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VI: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3197

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , Inese Činkure

	

	Priekšzināšanas

	Valo3196, Kontrastīvās studijas V: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi un kultūru. Studenti padziļināti attīsta runāšanas, klausīšanās, rakstīšanas un lasīšanas iemaņas, mācās izmantot un papildināt jau esošo vārdu krājumu. Tiek analizēti gan vācu literatūras, gan preses teksti. Īpaša vērība vārdu krājuma papildināšanā tiek pievērsta studentu patstāvīgajam darbam ar skaidrojošajām vārdnīcām. Rakstu iemaņu veidošanai paredzēti vingrinājumi ar dažādiem tekstu tipiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Menschen. Charakter und Personenbeschreibung. Adjektive 
2. AusfŅhrlicher Lebenslauf. Kurzinterviews 
3. Kontrollarbeit. Städte. Bildbeschreibung. Lebensräume 
4. HauslektŅre. Städteporträts: Wien und MŅnchen. PersĻnlicher Brief 
5. Literarischer Text: K. Tucholsky: Berlin! Berlin! 
6. Touristeninformation. Hundertwasser-Haus. Der Satz 
7. Kontrollarbeit. Sprache. Umfrage: Fremdsprachen im Beruf. 
8. Interview: Deutsch in der Schweiz. Formeller Brief: Anfrage 
9. HauslektŅre. Formeller Brief: Reklamation. Diskussion: Teleschule 
10. Kontrollarbeit. Reportage: Signale der Liebe. Bildgeschichte erzählen 
11. Liebe und Partnerschaft. Vermutungen äußern. Gesprächsrunde: Heiraten 
12. HauslektŅre. Populärwissenschaftlicher Text: Der erste Blick 
13. Kontrollarbeit. Beruf. Anzeigen. Bewerbungsschreiben. Projekt: Berufsporträt 
14. Wortschatz: Arbeit und Beruf. Glosse: Faulenzerkleidung 
15. Reportage: Erinnerungen an die Zukunft. HĻfliche Bitten und Anforderungen 
16. Radiokritik. Wortschatz: Zeit. 
Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referäta izsträdäšana. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Perlmann-Balme, M./Schwalb, S. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
2. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremdsprache fŅr sie Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.hueber.de/em/ 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 
“Spiegel” 
“Focus” 
“Markt” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VII: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo4077

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , Inese Činkure

	

	Priekšzināšanas

	Valo3197, Kontrastīvās studijas VI: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi un kultūru. Studenti padziļināti attīsta runāšanas, klausīšanās, rakstīšanas un lasīšanas iemaņas, mācās izmantot un papildināt jau esošo vārdu krājumu. Tiek analizēti gan vācu literatūras, gan preses teksti. Īpaša vērība vārdu krājuma papildināšanā tiek pievērsta studentu patstāvīgajam darbam ar skaidrojošajām vārdnīcām. Rakstu iemaņu veidošanai paredzēti vingrinājumi ar dažādiem tekstu tipiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Medien. Vermutungen Ņber ein Werbefoto. Wortschatz: Computer. Bericht: Computersucht 
2. Medienverhalten und Gesundheit. Glosse: Die Glotze lebt. Profekt: Presselandschaft 
3. Zeitungsberichte. Indirekte Rede. Kontrollarbeit 
4. Reportage: Über den Schatten gesprungen. Wirtschaftstext: Autonavigation 
5. HauslektŅre. Erfahrungsbericht: Abschied vom Auto. Beratungsgespräch: Stadtauto 
6. Passiv. Stellungnahme: Auto-Mobilität. Kontrollarbeit 
7. Kurzmeldungen: Nachrichten aus aller Welt. Streitgespräch: Tierschutz 
8. HauslektŅre. Radiokommentar: ICE-Unfall. Kurzkritik: Tipps fŅr den Fernsehabend 
9. Kontrollarbeit. Männer und Frauen. Klassenumfrage: Karriere. Reportage: Frauen… 
10. Kommentar: Nicht nachlassen. Leserbrief: Chancengleichheit fŅr die Männer. Radiosendung: Patriarchat 
11. Ratgeber. PersĻnliche Briefe: informell – formell. Auskunftsgespräch: Preiswärter 
12. HauslektŅre. Beratungsgespräch. Geldgeschäfte auf der Bank Wortschatz: Geld 
13. Kontrollarbeit. B. Brecht: Biographische Daten. Adjektivnegation und Adjektivendungen. 
14. Erzählung: B. Brecht: Die unwŅrdige Greisin 
15. Wortschatz: Eigenschaften und Vorurteile Aushandeln: Posteraktion gegen Vorurteile 
16. Sprechen: ProblemlĻsung 
Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Perlmann-Balme, M./Schwalb, S. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
2. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremdsprache fŅr sie Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 
3. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
4. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.hueber.de/em/ 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 
“Spiegel” 
“Focus” 
“Markt” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VIII: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo4078

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , Inese Činkure

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	

	Priekšzināšanas

	Valo4077, Kontrastīvās studijas VII: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi un kultūru. Studenti padziļināti attīsta runāšanas, klausīšanās, rakstīšanas un lasīšanas iemaņas, mācās izmantot un papildināt jau esošo vārdu krājumu. Tiek analizēti gan vācu literatūras, gan preses teksti. Īpaša vērība vārdu krājuma papildināšanā tiek pievērsta studentu patstāvīgajam darbam ar skaidrojošajām vārdnīcām. Rakstu iemaņu veidošanai paredzēti vingrinājumi ar dažādiem tekstu tipiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Kriminalität. Ironischer Kurztext: Eine Branche im Strukturwandel. Wortschatz: Recht und Kriminalität 
2. Statements: StrafmŅndigkeit von Kindern. Diskussion: StrafmŅndigkeit 
3. Kreatives Schreiben: Mini-Krimi. Radiobericht: LŅgendetektor. Kontrollarbeit 
4. Psychologie. Lexikon: Sigmund Freud. Was passiert in der Psychoanalyse? HauslektŅre 
5. Wortschatz: Geist und Seele. WerbebroschŅre: Die sechs HŅte des Denkens. Diskussion: Ein neues Produkt 
6. Kontrollarbeit. Theater. Reportage: Die PrŅfung. Wortschatz: Theater spielen 
7. Radiofeature: Schauspielerporträt Oskar Werner. PersĻnlicher Brief. HauslektŅre 
8. Kontrollarbeit. Wiisenschaft und Forschung. Magazinbeitrag: Die Jahrhundert-Droge 
9. Diskussion: Ethikkommission. Magazinbeitrag: Genopoly. Mitteilung: Gute Geschäftsideen 
10. Theaterszene: F. DŅrrenmatt: Die Physiker. Präpositionen. Kontrollarbeit 
11. Reden. Sachtext – Kurzprosa. Rede: KonferenzerĻffnung. Projekt: Eine Rede halten 
12. Vortrag: Ich habe oft erlebt… Wortschatz: MŅndliche Kommunikation. Leserbrief: Kundenservice 
13. Kontrollarbeit. Fachtext: Klimts Atelier. Wortschatz: Bildende Kunst 
14. HauslektŅre. Bildinterpretation: Drei Frauenporträts 
15. Bild als Sprechanlass: Kunstbild. 
16. Kunsthistorischer Fachtext. Projekt: Plakatwand 
Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
2. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.hueber.de/em/ 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 
“Spiegel” 
“Focus” 
“Markt” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas I: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo1666

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , Inese Činkure

	

	Priekšzināšanas

	Valo4078, Kontrastīvās studijas VIII: vācu (2. svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi un kultūru. Studenti padziļināti attīsta runāšanas, klausīšanās, rakstīšanas un lasīšanas iemaņas, mācās izmantot un papildināt jau esošo vārdu krājumu. Tiek analizēti gan vācu literatūras, gan preses teksti. Īpaša vērība vārdu krājuma papildināšanā tiek pievērsta studentu patstāvīgajam darbam ar skaidrojošajām vārdnīcām. Rakstu iemaņu veidošanai paredzēti vingrinājumi ar dažādiem tekstu tipiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Menschen. Charakter und Personenbeschreibung. Adjektive 
2. AusfŅhrlicher Lebenslauf. Kurzinterviews 
3. Kontrollarbeit. Städte. Bildbeschreibung. Lebensräume 
4. HauslektŅre. Städteporträts: Wien und MŅnchen. PersĻnlicher Brief 
5. Literarischer Text: K. Tucholsky: Berlin! Berlin! 
6. Touristeninformation. Hundertwasser-Haus. Der Satz 
7. Kontrollarbeit. Sprache. Umfrage: Fremdsprachen im Beruf. 
8. Interview: Deutsch in der Schweiz. Formeller Brief: Anfrage 
9. HauslektŅre. Formeller Brief: Reklamation. Diskussion: Teleschule 
10. Kontrollarbeit. Reportage: Signale der Liebe. Bildgeschichte erzählen 
11. Liebe und Partnerschaft. Vermutungen äußern. Gesprächsrunde: Heiraten 
12. HauslektŅre. Populärwissenschaftlicher Text: Der erste Blick 
13. Kontrollarbeit. Beruf. Anzeigen. Bewerbungsschreiben. Projekt: Berufsporträt 
14. Wortschatz: Arbeit und Beruf. Glosse: Faulenzerkleidung 
15. Reportage: Erinnerungen an die Zukunft. HĻfliche Bitten und Anforderungen 
16. Radiokritik. Wortschatz: Zeit. 
Abschlusstest (schriftlich). PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referäta izsträdäšana. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Perlmann-Balme, M./Schwalb, S. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
2. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremdsprache fŅr sie Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.hueber.de/em/ 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 
“Spiegel” 
“Focus” 
“Markt” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas II: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa) 

	Kursa kods
	
	Valo1412

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , Inese Činkure

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	

	Priekšzināšanas

	Valo1666, Kontrastīvās studijas I: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi un kultūru. Studenti padziļināti attīsta runāšanas, klausīšanās, rakstīšanas un lasīšanas iemaņas, mācās izmantot un papildināt jau esošo vārdu krājumu. Tiek analizēti gan vācu literatūras, gan preses teksti. Īpaša vērība vārdu krājuma papildināšanā tiek pievērsta studentu patstāvīgajam darbam ar skaidrojošajām vārdnīcām. Rakstu iemaņu veidošanai paredzēti vingrinājumi ar dažādiem tekstu tipiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Medien. Vermutungen Ņber ein Werbefoto. Wortschatz: Computer. Bericht: Computersucht 
2. Medienverhalten und Gesundheit. Glosse: Die Glotze lebt. Profekt: Presselandschaft 
3. Zeitungsberichte. Indirekte Rede. Kontrollarbeit 
4. Reportage: Über den Schatten gesprungen. Wirtschaftstext: Autonavigation 
5. HauslektŅre. Erfahrungsbericht: Abschied vom Auto. Beratungsgespräch: Stadtauto 
6. Passiv. Stellungnahme: Auto-Mobilität. Kontrollarbeit 
7. Kurzmeldungen: Nachrichten aus aller Welt. Streitgespräch: Tierschutz 
8. HauslektŅre. Radiokommentar: ICE-Unfall. Kurzkritik: Tipps fŅr den Fernsehabend 
9. Kontrollarbeit. Männer und Frauen. Klassenumfrage: Karriere. Reportage: Frauen… 
10. Kommentar: Nicht nachlassen. Leserbrief: Chancengleichheit fŅr die Männer. Radiosendung: Patriarchat 
11. Ratgeber. PersĻnliche Briefe: informell – formell. Auskunftsgespräch: Preiswärter 
12. HauslektŅre. Beratungsgespräch. Geldgeschäfte auf der Bank Wortschatz: Geld 
13. Kontrollarbeit. B. Brecht: Biographische Daten. Adjektivnegation und Adjektivendungen. 
14. Erzählung: B. Brecht: Die unwŅrdige Greisin 
15. Wortschatz: Eigenschaften und Vorurteile Aushandeln: Posteraktion gegen Vorurteile 
16. Sprechen: ProblemlĻsung 
Abschlusstest (schriftlich), PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Perlmann-Balme, M./Schwalb, S. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
2. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em: Hauptkurs. Deutsch als Fremdsprache fŅr sie Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 
3. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
4. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.hueber.de/em/ 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 
“Spiegel” 
“Focus” 
“Markt” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas III: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2293

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , Inese Činkure

	

	Priekšzināšanas

	Valo1412, Kontrastīvās studijas II: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa) 

	Kursa anotācija: 

	Kontrastīvo studiju kurss ir paredzēts padziļinātai vācu valodas apguvei, papildus iegūstot informāciju par Vācijas vēsturi un kultūru. Studenti padziļināti attīsta runāšanas, klausīšanās, rakstīšanas un lasīšanas iemaņas, mācās izmantot un papildināt jau esošo vārdu krājumu. Tiek analizēti gan vācu literatūras, gan preses teksti. Īpaša vērība vārdu krājuma papildināšanā tiek pievērsta studentu patstāvīgajam darbam ar skaidrojošajām vārdnīcām. Rakstu iemaņu veidošanai paredzēti vingrinājumi ar dažādiem tekstu tipiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Kriminalität. Ironischer Kurztext: Eine Branche im Strukturwandel. Wortschatz: Recht und Kriminalität 
2. Statements: StrafmŅndigkeit von Kindern. Diskussion: StrafmŅndigkeit 
3. Kreatives Schreiben: Mini-Krimi. Radiobericht: LŅgendetektor. Kontrollarbeit 
4. Psychologie. Lexikon: Sigmund Freud. Was passiert in der Psychoanalyse? HauslektŅre 
5. Wortschatz: Geist und Seele. WerbebroschŅre: Die sechs HŅte des Denkens. Diskussion: Ein neues Produkt 
6. Kontrollarbeit. Theater. Reportage: Die PrŅfung. Wortschatz: Theater spielen 
7. Radiofeature: Schauspielerporträt Oskar Werner. PersĻnlicher Brief. HauslektŅre 
8. Kontrollarbeit. Wiisenschaft und Forschung. Magazinbeitrag: Die Jahrhundert-Droge 
9. Diskussion: Ethikkommission. Magazinbeitrag: Genopoly. Mitteilung: Gute Geschäftsideen 
10. Theaterszene: F. DŅrrenmatt: Die Physiker. Präpositionen. Kontrollarbeit 
11. Reden. Sachtext – Kurzprosa. Rede: KonferenzerĻffnung. Projekt: Eine Rede halten 
12. Vortrag: Ich habe oft erlebt… Wortschatz: MŅndliche Kommunikation. Leserbrief: Kundenservice 
13. Kontrollarbeit. Fachtext: Klimts Atelier. Wortschatz: Bildende Kunst 
14. HauslektŅre. Bildinterpretation: Drei Frauenporträts 
15. Bild als Sprechanlass: Kunstbild. 
16. Kunsthistorischer Fachtext. Projekt: Plakatwand 
Abschlusstest (schriftlich), PrŅfung (mŅndlich) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās (75%). 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30% un mutiski – 40%). 
3. Referāta izstrādāšana par vienu tēmu saistībā ar kādu no vāciski runājošajām zemēm. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Kursbuch. Max Hueber Verlag 
2. Perlmann-Balme, M. u. a. (1997): em. Abschlusskurs. Deutsch als Fremsprache fŅr die Mittelstufe. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dreyer/Schmitt (2000): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. Neubearbeitung. Max Hueber Verlag 
2. Schmitt (2001): Weg mit den typischen Fehlern! Teil 1, 2. Max Hueber Verlag 
3. Hering, A. u. a. (2002): em: Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprachen. Max Hueber Verlag 
http://www.englisch.schule.de/ 
http://www.daf-portal.de/ 
http://www.hueber.de/em/ 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	“Presse und Sprache” 
“Juma” 
“Spiegel” 
“Focus” 
“Markt” 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas IV: vācu(2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2301

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	

	Priekšzināšanas

	Valo2293, Kontrastīvās studijas III: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredzēts vācu valodas kompetences līmeņa padziļināšanai, studenti padziļināti attīsta runāšanas, klausīšanās, lasīšanas un rakstīšanas prasmes darbā ar dažādiem teksta veidiem. Tiek padziļinātas gramatikas zināšanas, strādājot pie gramatisko formu nozīmēm un to lietošanas (gramatisko formu sinonīmija un polisēmija), vienlaicīgi bagātinot izteiksmes iespējas vācu valodā. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Vergangenes und Gegenwärtiges. Prognose und Realitāt. Arbeit an einem publizistischen Text. 
2. Moderne Kunst 
3. Werbung gestern und heute. 
4. Besonderheiten der publizistischen Textsorten. 
5. Zeitbegriff im Alltag und sprachliche Realisierung der Zeitverhältnisse im Deutschen. 
6. Nähe und Ferne. Reisen, Tourismus. 
7. Das Europa-Haus. Analyse eines Essays. 
8. Globalisierung des Kinos. Ausdruck der Zeit- und Raumverhältnisse. 
9. Vermutungen und Empfehlungen. AusdrucksmĻglichkeiten im Deutschen, Lettischen und Englischen 
10. Tempusformen und Modi im Dienste der Redeabsicht. Modalität im Deutschen 
11. GrŅnde und Folgen. Kriminalität. Textsorten der Rechtssprache 
12. Eigenschaften und Verhaltensweisen. 
13. Immobilienpoesie. Architektur gestern und heute. 
14. Bauhaus – ein neuer Weg in der Architektur, Kunst und Formgestaltung. 
15. AusdrucksmĻglichkeiten des Vergleichs im Deutschen, Lettischen und Englischen 
16. Zusammenfassende Auswertung des Kurses 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējus praktiskajās nodarbībās 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums (rakstiski – 30%, mutiski - 40%) 
3. Referāts, kas jānolasa kādā no nodarbībām 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Buscha,A/Landhout, G. Das Oberstufenbuch. SCHUBERT-Verlag. Leipzig, 2000 
2. Hall, K. Scheiner, B. Übungsgrammatik fŅr Fortgeschrittene. Verlag fŅr Deutsch, Ismaning, 1995 und spätere Auflagen 
3. Hering, A. et al. Em –Übungsgrammtik. Hueber Verlag, Ismaning, 2002 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. G. Hasenkamp, G. Leselandschaft I, II. Verlag fŅr Deutsch, Ismaning 1998 
2. Weg mit den typischen Fehlern I, II Verlag fŅr Deutsch 
3. Sag´s besser. Teil I, II. Verlag fŅr Deutsch. 
4. H. Simon/G. Funk-Baker. EinfŅrung in die deutsche Rechtssprache.C. H. Becksche Verlagsbuchhandlung, MŅnchen 19999. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Markt, FAZ, Wirtschaftswoche, Focus, Spiegel 
ES materiāli 
www.englisch, schule.de/, www.daf.portal.de/ 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas V: vācu valoda (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)


	Kursa kods
	
	Valo3205

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	

	Priekšzināšanas

	Valo2301, Kontrastīvās studijas IV: vācu(2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursā paredzēta valodas kompetences paplašināšana, tālāk padziļinot visus komunikācijas veidus, īpašu vērību veltījot starpkultūru sakariem. Tiek turpināts darbs pie dažādu tekstu veidu analīzes un rakstīšanas. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Menschen in Deutschland. . Interkulturelle Verständigung. 
2 Generationen. Verhaltensweisen der Menschen. Vereine. 
3 MĻglichkeiten der Redewiedergabe. 
4 Mit der Zeit. Die innere Uhr. Biorhythmen. 
5 Zeit im Kulturvergleich. Zeitfresser. 
6 Die missbrauchte und verzweckte Zeit. 
7 Zeitbegriff in der Grammatik. 
8 Arbeit und Beruf. Die Zukunft der Arbeit. Zeitarbeit in Deutschland 
9 Multikulturelle Zusammenarbeit. Zusammenarbeit kann beflŅgeln. 
10 Lebenslauf. Checkliste. Schreiben einer Bewerbung. 
11 Verbvalenz und Wortstellung im Deutschen. Vergleichende Analyse deutscher, lettischer und englischer Texte. 
12 Fitness – Sport – Gesundheit. 
13 Im Krankheitsfall. Krankenversicherung. SchlafstĻrungen. 
14 Alternative Heilmethoden. 
15 Satzbau und Textgliederung. Ausdruck finaler, konditionaler und kausaler Beziehungen. 
16 Zusammenfassende Auswertung des Kurses 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās. 
2. Gala atzīmi veido darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums(rakstiski – 30%, mutiski - 40%) 
3. Semestra darba prezentācija vācu valodā 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Willkop, E.-M. et al. Auf neuen Wegen. Deutsch als Fremdsprache. Max Huber Verlag, Ismaning, 2003 
2. Hall, K. Scheiner, B. Übungsgrammatik fŅr Fortgeschrittene. Verlag fŅr Deutsch, Ismaning, 1995 und spätere Auflagen 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Hering, A. et al. Em –Übungsgrammtik. Hueber Verlag, Ismaning, 2002 
2. G. Hasenkamp, G. Leselandschaft I, II. Verlag fŅr Deutsch, Ismaning 1998 
3. Weg mit den typischen Fehlern I, II Verlag fŅr Deutsch 
4. Sag´s besser. Teil I, II. Verlag fŅr Deutsch. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	FAZ, Zeit, Focus, Spiegel 
www.englisch, schule.de/; www.daf.portal.de/ 
, 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VI: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3206

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	

	Priekšzināšanas

	Valo3205, Kontrastīvās studijas V: vācu valoda (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Turpinās valodas kompetences tālākā padziļināšanā. Paredzēts darbs ar tekstiem par starpkultūru komunikāciju, Eiropas Savienību, kā arī citām politiskās un kultūras dzīves aktualitātēm. Tiek analizēta tekstu uzbūve un valodas līdzekļu lietojums vācu, latviešu un angļu valodā. Īpaša vērība tiek veltīta rakstiskās un mutiskās izteiksmes iespēju paplašināšnai 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Emotionen. Kulturschock. 
2. Distanzverhalten/Distanzierungsmittel/Distanzierungsregeln 
3. Sprache und GefŅhle. 
4. Was ist emotionale Intelligenz? 
5. Verbvalenz. Aktional- und Komparativergänzungen. Satzadverbien und Modalpartikeln 
6. Universitāten und Weiterbildung. 
7. Studieren in Deutschland 
8. Ein Jahr im Ausland ist wichtiger als eine Supernote. Auslandserfahrungen. 
9. Fit per Klick. Online-Kurse. 
10. Umformungen der Wortgruppen. Verbalstil und Nominalstil 
11. Wege zur Kunst. Lebensweg eines KŅnstlers. 
12. J. W. Goethe. „Faust“. Exemplarische Textanalysen und –interpretationen. 
13. U. Plenzdorf. „Die neuen Leiden des jungen Werthers“. Exemplarische Textanalysen und –interpretationen. 
14. D.A.CH in Europa. Der Weg zur EU. 
15. So funktioniert die EU. Institutionen der EU 
16. Zusammenfassende Auswertung des Kurses. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās. 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbu un kontroldarbi (30%) un gala pārbudījums (30% rakstiski, 40% mutiski) 
3. Projekts „Starpkultūru saskarsmes aspekti” 


	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1.Willkop, E.-M. et al.Auf neuen Wegen. Hueber Verlag, Ismaning, 2003 
2. Hall, K. Scheiner, B. Übungsgrammatik fŅr Fortgeschrittene. Verlag fŅr Deutsch, Ismaning, 1995 und spätere Auflagen 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Hering, A. et al. Em –Übungsgrammatik. Hueber Verlag, Ismaning, 2002 
2. G. Hasenkamp, G. Leselandschaft I, II. Verlag fŅr Deutsch, Ismaning 1998 
3. Weg mit den typischen Fehlern I, II Verlag fŅr Deutsch 
4. Sag´s besser. Teil I, II. Verlag fŅr Deutsch 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Die Zeit, FAZ, Juma, Spiegel, Focus

	


	Studiju programmas kursa apraksts

Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VII: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo4080

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	

	Priekšzināšanas

	Valo3206, Kontrastīvās studijas VI: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Turpinās darbs pie valodas kompetences padziļināšanas, īpašu uzmanību veltot vācu biznesa un juridiskajai valodai. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. CV und Vorstellungsgespraech. Aspekte der Personalwirtschaft. 
2. Messen. Vorbereitung auf die Teilnahme an den Messen. 
3. Transport. Logistik 
4. Binnenhandel. Außenhandel. 
5. Präsentation eines Betriebes. 
6. Präsentation eines Betriebes. 
7. Knigge fŅr Manager 
8. Banken. Kredite. Währung. Die europäische Währungspolitik 
9. Geld- und Warenverkehr in der EU 
10. Versicherung 
11. Familienrecht (Vergleichende exemplarische Textanalyse Deutsch-Lettisch) 
12. Familienrecht (Vergleichende exemplarische Textanalyse Deutsch-Lettisch) 
13. Arbeitsrecht (Vergleichende exemplarische Textanalyse Deutsch-Lettisch) 
14. Verwaltungsrecht (Vergleichende exemplarische Textanalyse Deutsch-Lettisch) 
15. Strafrecht 
16. Zusammenfassung und Auswertung des Kurses 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Apmeklējums praktiskajās nodarbībās. 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontroldarbi (30%) un gala pārbaudījums rakstiski (30%) mutiski (40%) 
3. Biznesa etiķete dažādās valstīs (referāts) 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Bolten. Marktchance Wirtschaftsdeutsch. Mittelstufe. Klett Edition Deutsch 
2. J. Mole. Der Euro-Knigge fŅr Manager. 
3. G. Nicolas, M. Sprenger, W. Wemann. Wirtschaft auf Deutsch. Klett Verlag 1995 
4. A. Hering, M. Matussek. Geschäftskommunikation. Schreiben und Telefonieren. 
5. H. Simon/G. Funk-Baker. EinfŅrung in die deutsche Rechtssprache.C. H. Becksche Verlagsbuchhandlung, MŅnchen 1999. 
6. H. Simon/G. Funk-Baker. Übungsbuch zur EinfŅhrung in die deutsche Rechtssprache. Presssath 1999 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Buscha, Anne/Linthout, Gisela. Das Oberstufenbuch. SCHUBERT-Verlag. Leipzig, 2000 
2. V. Eismann. Wirtschaftskommunikation Deutsch. 1, 2. Langenscheidt Verlag 2000 
3. L. Jung. Rechtswissenschaft. Lese- und Arbeitsbuch. 
4. P. KŅhn. Bausteine. Fachdeutsch fŅr Wissenschaftler. Jura. Julius Groos Verlag Heidelberg, 1992 
5. Ekonomikas skaidrojošā vārdnīca angļu, vācu, franču un krievu val. Sast. Autoru kolektīvs 
R. Grēviņas vad. Zinātne 2000. 
6. Gabler. Kleines Wirtschaftslexikon. 5. Aufl. 1991 
7. I. Schaffert. L. Niedra. Latviešu –vācu juridiskā vārdnīca. Rīga 2001 
8. Wirtschaft auf Deutsch. Vācu-latviešu glosārijs. Zvaigzne 1995 Wirtschaft auf Deutsch. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	A Avīzes „Markt“, FAZ, Wirtschaftswoche 
ES materiāli 
10. www.ttc. lv 
www.englisch.schule.de 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VIII: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo4081

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Ilga Brigzna

	

	Priekšzināšanas

	Valo4080, Kontrastīvās studijas VII: vācu (2. svešvaloda, no augstākā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kurss turpina valodas kompetences padziļināšnu. Galvenā vērība tiek pievērsta publicistiskajiem un zinātniskajiem tekstiem un to salīdzinājumam vācu, latviešu un angļu valodās. Paredzēts darbs ar paralēltekstiem, dažādu tipu īsu tekstu sacerēšana, kā arī nelieli tulkojumi no vācu valodas latviešu valodā. Kurss iemāca kritiski pieiet lasītajam, sensibilizēt dažādu tekstu tipu un to funkciju atpazīšanu, kā arī iemāca rakstīt publicistiskus, zinātniskus un lietišķus tekstus. 




	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Die Medien heute in Deutschland und in den anderen Ländern 
2. Die Zeitungslandschaft 
3. Die verschiedenen Redaktionen einer Zeitung, anschaulich gemacht in der Praxis: die Teile der 
„SŅddeutschen Zeitung“ 
4. Verschiedene Textsorten innerhalb einer Zeitung (Meldung, Kommentar, Bericht, Glosse, etc.) Vergleichende Analyse mit den lettischen Zeitungen 
5. Linguistische Analyse einiger Textsorten; eigene Produktion 
6. Linguistische Analyse deutscher, lettischer und englischer Texte 
7., 8. Linguistische Analyse deutscher, lettischer und englischer Paralltexte 
9. Schreiben als sprachliches Handeln 
10. Gebrauchstexte 
11. Das Protokoll. Offizielle – halboffizielle Schreiben 
12. Richtlinien zum Verfassen eines wissenschaftlichen Aufsatzes. 
13. Wissenschaftliche Aufsätze an den Hochschulen. 
14. - 16. Referate 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Regulāra piedalīšanās darbā auditorijā; 
2. Gala atzīmi veido aktīvs darbs auditorijā, mājas darbi un kontrpldarbi un gala pārbaudījums (rakstiski 30%, mutiski 40%) 
3. Ziņojums par bakalaura darbu (iesniedzams rakstiski un nolasāms kādā no nodarbībām) 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Krämer, Walter: Wie schreibe ich eine Seminar- und Examensarbeit?. Frankfurt/ Main/ New York: Campus Verlag 1999 
2. Publicistika :[Rakstu, runu u.c. krāj.] /Sast. R.Lāce. Rīga : Zvaigzne, 1992. 
3. LŅger, H.-L. Pressesprache. TŅbingen : Niemeyer, 1983. 
4. Fix, Ulla/Wellmann, Hans. Stile, Stilprägungen, Stilgeschichte. Heidelberg: Universitätsverlag 
C. Winter. 1997 
5. Angewandte Linguistik. Ein Lehrbuch. Hg. Karlfried Knapp u. a. . Mit CD ROM (2004). TŅbingen und Basel: A. Francke 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Harenbergs Länderlexikon 
2. Lewandowskie, Th. (1990): Linguistisches Lexikon. Heidelberg 
3. Straßner, E. (1980): „Sprache in Massenmedien“, in: Althaus, H. P./ u. a.: Lexikon der 
germanistischen Linguistik. TŅbingen 
4. Werder, Lutz von: Kreatives Schreiben von Diplom- und Doktorarbeiten, 2. Aufl., Berlin; Milow: Schibri-Verl. 1998 
Sprache und Medien - Veranstaltung zum Europäischen Jahr der Sprachen 2001. 
http://portal.bildung.hessen.de/ 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	„Die SŅddeutsche Zeitung“, Focus, Spiegel. FAZ, Zeit 
http://www.goethe.de/ms/brl/deroth.htm 
http://www.ph-freiburg.de/deutsch/vademec/vschriftl.htm#Struktur 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas I: vācu (3. svešvaloda, no iesācēju līmeņa

	Kursa kods
	
	Valo1422

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	64

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	32

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistra grāds filoloģijā, asistente Linda Bišofa

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredzēts studentiem bez priekšzināšanām, izmantojot mācību grāmatu " Tangram 1A". Kursā tiek apgūti vācu valodas pamati un apskatītas sekojošas tēmas: iepazīšanās, ielūgums, iepirkumi, valūtas, profesijas u.c. Kursa galvenais mērķis ir " komunikatīvā kompetence". Studenti kursā apgūst sekojošas prasmes un iemaņas: veidot sarunu par ikdienišķām tēmām, saprast vieglus klausāmos un lasāmos tekstus un pašiem sacerēt vienkāršus rakstāmos tekstus. Mācību grāmatas uzdevumos izmantoti mūsdienu sarunvalodas vārdi un izteicieni. Sistemātiski tiek vingrinātas runas, klausīšanās, lasīšanas un rakstīšanas iemaņas. Klausīšanās iemaņu attīstībai tiek izmantotas audio- un videokasetes. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Sich begrŅßen und vorstellen. Herkunftsland, Berufe. Position des Verbs.W-Frage, Ja/Nein-Frage 
2. Zahlen von 1-100. Telefonnummern. Die Artikel. 
3. Begegnungen. Adresse und Telefonnummer. Das deutsche Alphabet. Buchstabieren. 
4. Angaben zur Person. Ein Formular ausfŅllen. W-Fragen. 
5. Einladung. Bestellen im Lokal. Bestimmter, unbestimmter und negativer Artikel im Nominativ und Akkusativ. 
6. Vermutungen äußern. Sich begrŅßen : Dialektbeispiele.Konjugation Präsens. 
7. Währungen. Zahlen Ņber 100. MĻbel. Adjektive, Akkusativergänzungen. 
8. Haushaltsgeräte. Statistiken lesen und Information bearbeiten.Eigene Wohnung beschreiben. 
9. Im Kaufhaus: sich orientieren und sich informieren. Kleinanzeigen lesen und schreiben. Plural. 
10. Im Supermarkt: Lebensmittel, Sonderangebote. Dativergänzung, Personalpronomen, Imperativ. 
11. Im Supermarkt: Preise, Maßeinheiten, Verpackungen, Ratschläge und Bitten. Komposita. 
12. Berufe beschreiben, Vorteile und Nachteile verschiedener Berufe nennen. Ratespiel. Modalverben. 
13. Traumberuf. Ortsangaben. Richtungsangaben. 
14. Uhrzeiten. Sich verabreden. Termine vereinbaren. Datum.Zeitangaben. Ordinalzahlen. 
15. Wochentage. Wiederholung: Modalverben. 
16. Wiederholung. Zwischenspiel. Lerntechniken. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Studentiem jāpiedalās nodarbībās. Semestra beigās sekmīgi jānokārto eksāmens. Gala atzīme: apmeklējums -75%, darbs auditorijā - 30%, pārbaudījums (rakstisks -30% +mutisks 40%).

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Dallapiazza R.M. u.a. Tangram 1A.(1999) Kursbuch.Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag. 
2. Dallapiazza R.M. u.a. Tangram 1A(1999) Übungsheft. Max Hueber Verlag. 
3. Dreke, M./Lind,W. Wechselspiel. Langenscheidt. Berlin 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Alles Gute. Ein deutscher Fernsehsprachkurs (1988). MŅnchen Langenscheidt/Goethe Institut. 
2. Baltzer R.u.a. Alles Gute (1989) Begleitbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
3.Baltzer R.u.a. Alles Gute (1991) Lese- und Arbeitsbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
4. Kors P. (2001) Vācu valodas gramatika. Pocket Teacher. Rīga .Zvaigzne ABC. 
5. Ziediņš E.(1993) Vācu valodas gramatikas rokasgrāmata. Rīga .Zvaigzne ABC. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Juma.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas II: vācu (3. svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2302

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistra grāds filoloģijā, asistente Linda Bišofa

	

	Priekšzināšanas

	Valo1422, Kontrastīvās studijas I: vācu (3. svešvaloda, no iesācēju līmeņa

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek turpināts darbs pie vācu valodas pamatu apguves un apskatītas sekojošas tēmas: ģimene, ceļojumi, ārsta apmeklējums, jaunatne, informācija par zemēm, kurās runā vāciski u.c. Kursa galvenais mērķis ir " komunikatīvā kompetence". Studenti kursā apgūst sekojošas prasmes un iemaņas: veidot sarunu par ikdienišķām tēmām, saprast vieglus klausāmos un sarežģītākus lasāmos tekstus un pašiem sacerēt vienkāršus rakstāmos tekstus. Mācību grāmatas uzdevumos izmantoti mūsdienu sarunvalodas vārdi un izteicieni. Sistemātiski tiek vingrinātas runas, klausīšanās, lasīšanas un rakstīšanas iemaņas. Klausīšanās iemaņu attīstībai tiek izmantotas audio- un videokasetes.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Familie und Verwandte. Possesivartikel. 
2. Klassenzeitung. Computerspiele. Trennbare und nichtrennbare Verben, Verben mit Präpositionen. 
3. Junge Leute von heute. Sätze mit weil und obwohl. 
4. Kindheit und Jugend. Präteritum der Modalverben und von sein, haben und werden. 
5. Urlaub und Reisen.Perfekt. 
6. Informationen zu den deutschsprachigen Ländern. Fragen mit Welch- 
7. KĻrperteile. Wenn und dass Sätze. 
8. Krankheiten und Arztbesuch. Ratschläge mit sollt-. 
9. Essgewohnheiten und regionale KŅche. Komparativ, Superlativ. 
10. Farben und Farbberatung. Adjektivdeklination. 
11. Kleider einkaufen. Fragen Was fŅr ein, welch-? 
12. Klischees und Vorurteile. Verben mit Dativ. 
13. GlŅckwŅnsche. Das Wiederholungsspiel. 
14. Test. 
15. Auswertung der Testergebnisse. Kursbefragung zum Thema Deutsch lernen. 
16. Der Ton macht die Musik. Liedwerkstatt. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Studentiem jāpiedalās nodarbībās. Semestra beigās sekmīgi jānokārto eksāmens. Gala atzīme: apmeklējums -75%, darbs auditorijā - 30%, pārbaudījums (rakstisks -30% +mutisks 40%).eksāmens.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Dallapiazza R.M. u.a. Tangram 1B.(1999) Kursbuch.Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag. 
2. Dallapiazza R.M. u.a.Tangram 1B(1999) Übungsheft. Max Hueber Verlag. 
3. Dreke, M./Lind,W. Wechselspiel. Langenscheidt. Berlin 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Alles Gute. Ein deutscher Fernsehsprachkurs (1988). MŅnchen Langenscheidt/Goethe Institut. 
2. Baltzer R.u.a. Alles Gute (1989) Begleitbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
3.Baltzer R.u.a. Alles Gute (1991) Lese- und Arbeitsbuch. MŅnchen Langenscheidt. 
4.Brand L.M (1995). Die SchĻne ist angekommen. Ein Grammatikkrimi. MŅnchen ,Klett Verlag. 
5. Kors P. (2001) Vācu valodas gramatika. Pocket Teacher. Rīga .Zvaigzne ABC. 
6. Ziediņš E.(1993) Vācu valodas gramatikas rokasgrāmata. Rīga .Zvaigzne ABC. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Juma.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas III: vācu (3. svešvaloda, no iesācēju līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3204

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	96

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	48

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Humanitāro zinātņu maģistrs filoloģijā , lektore Ilze Zariņa

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek paredzēts turpināt sistemātiski apgūt vācu valodas pamatus, pilnveidot rakstīšanas, lasīšanas un klausīšanās prasmes. Tiek piedāvāti arī izrunas vingrinājumi. Kurss attīsta studentu komunikatīvo kompetenci, tajā piedāvāti dažādi klausīšanās un lasāmie teksti modernā vācu valodā, tie rosina studējošos uz kreatīvu darbu. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Māja un dzīvoklis. Sludinājumi. Dažādu paaudžu dzīvošanas stils. Deshalb, trotzdem. Īpašības vārdi kā lietvārdi: etwas Besonderes, alles Gute ... wŅrden + nenoteiksme. Nenoteiksme ar zu. Atkārtojums: Īpašības vārdu salīdzināmās pakāpes: pārākā un vispārākā pakāpe. W-jautājumi, jautājumi ar jā un nē. Prievārdi. Patskaņa e izruna. 
2. Māja un dzīvoklis. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
3. Māja un dzīvoklis. 
4. Atmiņas. Slavenu sieviešu biogrāfijas. Atmiņas par agrākajiem laikiem. Berlīnes mūra krišana. Rakstu un runas valoda. Pagātne; saliktā pagātne; palīgteikumi ar als, wenn un nachdem. ei, ie un j izruna. Atkārtojums: saliktā tagadne. 
5. Atmiņas. Gramatikas vingrinājumi. 
6. Atmiņas. Tests. 
7. Ceļošana un viesnīcas. Tūrisms un Leipcigas gadatirgus. Pastaiga pa Grācu un Berni. Laika prognoze. Sakāmvārdi un parunas par laiku. wŅrd-, kĻnnte- un sollt- plāniem un ierosinājumiem; tiešie un netiešie jautājuma teikumi; personu vietniekvārdi akuzatīvā; virziena un vietas norādes. Īpašības vārdu darināšana ar –los un –voll. v, f, w, ph izruna. Atkārtojums: īpašības vārdi ar –ig, -isch un –lich. 
8. Ceļošana un viesnīcas. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
9. Ceļošana un viesnīcas. 
10. Attiecības. Partnera izvēle. Sludinājumi. Draudzība un attiecības. Svētki un ielūgumi. Vārdu krājums tēmai heiraten, die Heirat. Darbības vārdi ar prievārdiem. Refleksīvie darbības vārdi. Atgriezeniskais vietniekvārds datīvā un akuzatīvā. Attieksmes vietniekvārdi. Skaņu savienojumi pf, ts, ks un kv. Atkārtojums: lietvārdi ar –heit un –keit. 
11. Attiecības. Gramatikas vingrinājumi. 
12. Attiecības. Tests. 
13. Fantastiskais un noslepumainais. Noslēpumainais mūsu ikdienā: gaišreģi, zīlnieki un citi nākotnes pareģotāji. Alternatīvas ārstēšanas metodes. Slimības un ārstēšanas veidi. Darbības vārdi ar prievārdiem. Nolūka apstākļa palīgteikums ar um ... zu: Futur I ; ciešamā kārta tagadnē. Skaņas kontrastā: l, n un r. Atkārtojums: palīgteikumi ar wenn. Darbības vārdi ar prievārdiem. 
14. Fantastiskais un noslēpumainais. Gramatikas vingrinājumi. Spēles. 
15. Fantastiskais un noslēpumainais. Tests. 
16. Starpspēle. Atkārtojuma spēle. Tests un aptauja par tēmu mācīšanās. Vārda uzsvars. Noslēguma tests. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās – ne mazāk kā 75%. 
2. Sekmīgi jāuzraksta testi un jāiesniedz prasītie mājas darbi. 
3. Kursa noslēgumā paredzēts eksāmens, kurš sastāv no rakstiskās un mutiskās daļas. Vērtējums – regulārs darbs semestrī 30%, pārbaudījums – 70%. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Tangram. Deutsch als Fremdsprache. Kursbuch 2A und 2B 
2. Tangram. Deutsch als Fremdsprache. Arbeitsbuch 2A und 2B 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Luscher, R. (1998): DaF Übungsgrammatik fŅr Anfänger 
2. Dreyer, Schmitt (2001): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik 
3. E.Ziediņš (1996): Vācu valodas gramatikas rokasgāmata (sākumposms) 
4. Pasniedzējas gatatvotie materiāli 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas I: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo1414

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	40

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir veidot komunikatīvās prasmes un iemaņas. Tā gaitā tiek integrētas visas četras valodas prasmes: lasīšana, sarunu valoda, rakstu valoda un klausīšanās. Tas paredz sistemātisku un funkcionālu valodas apguvi sociālā kontekstā, ievērojot kultūru mijiedarbību un attīstību. Liela uzmanība tiek pievērsta gramatikas zināšanu nostiprināšanai un pilnveidošanai, kā arī aktīvai vārdu krājuma papildināšanai. Tiek izmantoti informatīvi un aizraujoši teksti, audio un video materiāli, iepazīstinot ar Lielbritānijas / Amerikas vēsturi un kultūru. Kursā ietvertas dažādas aktivitātes: interesantu informatīvu un literāru tekstu lasīšana (par Lielbritānijas/ASV vēsturi un kultūru; diskusijas par starpkultūru saskarsmes tēmām; dialogu un interviju audio ierakstu klausīšanās un videofilmu skatīšanās un apspriešana, kā arī uzdevumi rakstīšanas iemaņu attīstībai: ievērojamu vietu un cilvēku, un viņu dzīves veidu apraksti, grāmatas recenzija. 
Kursa apguve palīdzēs studentiem pilnveidot savas valodas zināšanas un komunikatīvo prasmi. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Valodas zināšanu un prasmju testēšana. Studentu iegūtā izglītība un mērķi. Aptaujas anketu izpildīšana. 
2. Kā sasniegt savu mērķi un gūt panākumus? Latvijas Universitāte. 
3. Studentu dzīve. Problēmas un to pārvarēšana. Studiju veidi. (Diskusija). Vēstule draugam. 
4. Valoda un kultūra. Kultūras simbolu un tēlu iepazīšana un aprakstīšana. 
5. Videofilma par Lielbritāniju. Ievērojamu vietu un celtņu apraksts. 
6. Cilvēku dzīvesveids (dažādi aspekti) Lielbritānijā un ASV. Ievērojamu cilvēku dzīves apraksti. TV realitātes šovi. 
7. Mutvārdu un rakstveida saziņas atšķirības. Valodas lietojums oficiālās un ikdienas situācijās. (Lasīšana, klausīšanās un salīdzināšana). 
8. Angļu valodas lietošana pasaulē. Valodas atšķirības dažādās valstīs. Vārdu uzbūve un atvasināšana. 
9. Komunikācijas stilu atšķirības dažādās kultūrās. Dažādu kultūru pārstāvju saskarsmes problēmas. Lasītā un televīzijā novērotā apspriešana. 
10. Žestu un ķermeņa valoda. (Televīzijas raidījumu skatīšanās, apspriešana un lomu spēles). 
11. Kā būt labam sarunu biedram? (Stratēģija un funkcijas). Sarunas māksla un atbilstoša uzvedība ikdienas situācijās. 
12. Dziesmu vārdu kultūrvēsturiskās nozīmes izpratne. Dažādu frāžu, izteicienu un idiomu nozīmes izpratne un lietošana. 
13. Leģendas, mīti un stāsti par Lielbritāniju un Ameriku. Frāzes, izteicieni un idiomas. 
14. Laika izpratne dažādās kultūrās, vārdi un izteicieni. 
15. Laika plānošana un veicamo darbu pieraksts. 
16. Lasīšanas prakse. Uzrakstīt kopsavilkumu. 
17. Lasīšanas prakse. Uzrakstīt recenziju. 
18. Diskusijas par semestrī izlasītājām grāmatām. 
19. Lasīšanas projekta rezultāti. 
20. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
4. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Baiža, I. (1997) A New Beginning for You. Rīga: Zvaigzne ABC. 
2. Štrauhmane, G., Vinčela, Z. (1999) Speaking with Confidence. Rīga: Zvaigzne ABC. 
3. Collins, Anne (2001) British Life. Pearson Education Limited. www.longman.com 

4. Kenny, N., Luque–Mortimer, L. (2000) First Certificate Practice Tests. Pearson Education Ltd. www.longman.com 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Watcyn – Jones, P. (1994) Target Vocabulary. Penguin Books. 
2. Mikes, G. (1984) How to be a Brit. Penguin Books. 
3. Dean, Michael (1999) Famous Britons. Rīga: Zvaigzne ABC. 
4. Eastwood, John, Mackin, Ronald. (1989) A Basic English Grammar with Exercises. Oxford University Press. www.oup.com/elt 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	ELT Journal 
English Teaching Forum 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas II: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo1420

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	40

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo1414, Kontrastīvās studijas I: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir tālāk pilnveidot iepriekšējā semestrī apgūtās zināšanas, prasmes un iemaņas, padziļināt izpratni par kultūru un kultūru mijiedarbību, sociālo un kultūras faktoru ietekmi uz valodas apguvi un tās lietošanu saziņā. Kursā integrētas visas četras valodas prasmes: lasīšana, runāšana, klausīšanās un rakstīšana. Tiek izmantoti autentiski informatīvi un literāri teksti, audio un video materiāli. Kursā ietvertas dažādas aktivitātes: lasīšanas izpratnes pārbaudes uzdevumi, dialogu un interviju audio ierakstu klausīšanās, video filmu skatīšanās un apspriešana; lomu spēles un diskusijas; rakstīšanas uzdevumi: CV un pieteikuma/motivācijas vēstule, apraksti. Kursa apguve palīdzēs studentiem pilnveidot savas zināšanas, komunikatīvās prasmes un iemaņas angļu valodā. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Tradīcijas un svētki. Stāstu stāstīšana. 
2. Mācības, darbs un atpūta ārzemēs. Cik daudz un smagi strādā briti un amerikāņi? Izklaide un atpūta nedēļas nogalē. 
3. Darba meklēšana un darba sludinājumi. Kvalifikācija un personiskās īpašības. Saskarsmes kultūra. Diskusija un lomu spēles. 
4. Norādījumi CV rakstīšanai. Kā sagatavoties darba intervijai. Videofilma par darba interviju. Motivācijas vēstule. 
5. Lomu spēles: darba intervija. Intervijas ar ievērojamiem cilvēkiem (klausīšanās). 
6. Ievērojamu angļu autoru īsie stāsti. Galveno problēmu, ideju un tēlu analīze. 
7. Ievērojamu amerikāņu autoru īsie stāsti. Galveno problēmu, ideju un tēlu analīze. 
8. Tests. 
9. Vizīte Lielbritānijā. Londonas ievērojamākās vietas. 
10. Ceļotāju stāsti un studentu ceļojumu piedzīvojumi. 
11. Londonas pilsēta – Eiropas finansu un biznesa centrs. 
12. Viktorijas laikmeta mantojums. 
13. Viktorijas laikmeta vērtības. Nacionālie stereotipi. 
14. Britu identitāte. Lielbritānijas karaliskā ģimene. 
15. Izmaiņas ģimenes dzīvē. Laulības un laulību šķiršana. 
16. Britu mājas un dārzu kultūra. Nacionālā virtuve un tējas dzeršanas tradīcijas. 
17. Jaunatnes kultūra un paaudžu konflikts. 
18. Lasīšanas prakse un referāta sagatavošana. 
19. Referātu lasīšana un apspriešana. 
20. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
4. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Baiža, I. (1997) A New Beginning for You. Rīga: Zvaigzne ABC. 
2. Štrauhmane, G., Vinčela, Z. (1999) Speaking with Confidence. Rīga: Zvaigzne ABC. 
3. Storry, M. (1997) British Cultural Identities. Redwood Books. 
4. Kenny, N., Luque–Mortimer (2000) First Certificate Practice Tests. Pearson Education Ltd. www.longman.com 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dean, Michael (1999) Famous Britons. Rīga: Zvaigzne ABC. 
2. Lewis, I.S. (1955) The Chronicles of Vernia. Collins. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. City Paper. 
2. Riga This Week. 
3. The International Herald Tribune. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas III: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2297

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	40

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Ģermānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo1420, Kontrastīvās studijas II: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir tālāk pilnveidot iepriekšējos divos semestros apgūtās zināšanas, prasmes un iemaņas, padziļināt izpratni par kultūru un kultūru mijiedarbību, sociālo un kultūras faktoru ietekmi uz valodas apguvi un tās izmantošanu saziņā. Kursā integrētas visas četras valodas prasmes. Tajā ietvertas ļoti daudzas un dažādas aktivitātes; diskusijas par mūsdienu kultūras un sociālām problēmām, lasīšanas prakse, referātu un recenziju rakstīšana. Tiek izmantoti autentiski informatīvi un literāri teksti, audio un video materiāli, kas palīdzēs studentiem pilnveidot savas zināšanas, komunikatīvās prasmes un iemaņas angļu valodā. 

	

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Kultūras ietekme uz cilvēka vērtību sistēmu. 
2. Eiropiešu un amerikāņu vērtības. Komerciālās vērtības. 
3. Kultūras vērtību atklāšana ar idiomu un sakāmvārdu palīdzību. 
4. Etnocentriska attieksme un valoda. Vārdu lingvistiskās un kultūrvēsturiskās nozīmes atšķirības. 
5. Diskusijas par kultūras un sociālām problēmām. Starpkultūru nesapratnes izraisītie konflikti un disharmonija. Tolerance. 
6. Angļu / amerikāņu literatūras klasika (fragmentu lasīšana). Galvenās problēmas, idejas un tēli. Stils un valoda. 
7. Angļu / amerikāņu literatūras klasika (fragmentu lasīšana). Galvenās problēmas, idejas un tēli. Stils un valoda. 
8. Videofilma, kura veidota pēc literāra darba motīviem. Diskusija. 
9. Tests. 
10. Šekspīra laikmets un tā laika teātris. Modernais teātris. 
11. Kino vēsture. Eiropā un ASV uzņemto filmu salīdzinājums. Filmas recenzija. 
12. Augstākā izglītība Lielbritānijā. Oksfordas un Kembridžas universitātes. 
13. Augstākā izglītība Eiropā / ASV un Latvijā. 
14. "Smadzeņu" noplūde un ieguve. 
15. Iespējas studēt ārzemēs. ERASMUS un SOCRATES programmas. 
16. Mainīgā pasaule. Informācijas sabiedrība. Mūžu dzīvo, mūžu mācies. 
17. Sezonas jaunās grāmatas. Grāmatu recenzijas internetā. 
18. Lasīšanas prakse un referātu rakstīšana. 
19. Referātu lasīšana un apspriešana. 
20. Semestra noslēguma tests. Eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
4. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Evans, Virginia, Edwards, Lynda (2003) Upstream. Express Publishing. www.expresspublishing.co.uk. 
2. Gude, Kathy (1996) Advanced Listening and Speaking. Oxford University Press. www.oup.com/elt 
3. Addis, Catherine (1992) Britain Now. BBC English. 
4. Štrauhmane, G., Vinčela, Z. (1999) Speaking with Confidence. Rīga: Zvaigzne ABC. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Dean, Michael (1999) Famous Britons. Rīga: Zvaigzne ABC. 
2. Joseph, Fiona, Travis, Peter (1999) Fast Track to CAE. www.longman-elt.com 
3. Harrison, Mark (2004) Use of English. Oxford University Press. www.oup.com/elt 

4. Hainer, S., Stewart, B. (2000) New First Certificate. Masterclass. Oxford University Press. www.oup.com/elt 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. City Paper. 
2. Riga This Week. 
3. The International Herald Tribune. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas IV: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo2298

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	40

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo2297, Kontrastīvās studijas III: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir tālāk pilnveidot iepriekšējos trīs semestros apgūtās zināšanas, prasmes un iemaņas, padziļināt izpratni par kultūru un kultūru mijiedarbību, sociālo un kultūras faktoru ietekmi uz valodas apguvi un tās izmantošanu saziņā. Kursa gaitā tiek integrētas visas četras valodas prasmes: lasīšana, runāšana, klausīšanās un rakstīšana. Tiek izmantoti autentiski teksti, audio un video materiāli. Kursā ietvertās aktivitātes: dažādu informatīvu un literāru tekstu lasīšana, izpratne un interpretēšana, diskusijas, intervijas, lomu spēles, u.c. palīdzēs studentiem pilnveidot savas zināšanas, komunikatīvo prasmi un iemaņas angļu valodā. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Plašsaziņas līdzekļu loma mūsu dzīvē. Lielbritānijā un ASV publicēto laikrakstu pirmo lappušu raksturīgākās iezīmes. 
2. Lasītāju uzmanības piesaistīšana ar dramatiskiem virsrakstiem un fotoattēliem. Virsrakstu salīdzināšana un rakstīšana. 
3. Informācijas avoti. Atšķirības notikumu interpretācijā. Uzrakstīt īsu ziņojumu. 
4. Laikrakstos publicēto rakstu un komentāru lasīšana un analīze. Publicistikas valodas īpatnības. Valodas attīstība. Angļu valodas ietekme uz citām valodām. 
5. Radio un televīzijas ziņu pārraižu klausīšanās un apspriešana. Lomu spēles: reportāžas un intervijas. 
6. Ārzemju presē publicētie raksti par mūsu valsti. Uzrakstīt rakstu par kultūras notikumu mūsu valstī. 
7. Angļu literatūras klasika (fragmentu lasīšana un analīze), galvenās problēmas un idejas. Tēlu raksturojums. Stils un valoda. 
8. Amerikāņu literatūras klasika (fragmentu lasīšana un analīze), galvenās problēmas un idejas. Tēlu raksturojums. Stils un valoda. 
9. Tests. 
10. Filma, kas uzņemta pēc literāra darba motīviem. Diskusija. 
11. Sociālās problēmas Lielbritānijā, ASV un mūsu valstī. Sociāli jūtīgi jautājumi. Politiski pareizas valodas lietošana. 
12. Reklāma un reklamēšanas veidi, un kampaņas. To ietekme uz cilvēku. Reklāmās izmantotā valoda. Izteikt savu viedokli esejā. 
13. Reklamēšanas standarti britu, amerikāņu un mūsu kultūrā. Uzrakstīt reklāmas tekstu 
14. Cik eiropeiska ir Lielbritānija? Dažādu viedokļu un attieksmju interpretācija. 
15. Lielbritānija un Eiropas Savienība. Latvija un Eiropas Savienība. Nākotnes perspektīvas. 
16. Eiropas Savienības valstu salīdzinājums un diskusija. Fakti un skaitļi. Vizuālās informācijas interpretācija. 
17. Testu un eksāmenu ietekme uz izglītības sistēmu. 
18. Referāti un diskusijas par izlasītājām grāmatām. 
19. Referāti un diskusijas par izlasītajām grāmatām. 
20. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
4. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Lewis, R. (2000) When Cultures Collide. New edition. London. 
2. Bromhead, P. (1992) Life in Modern Britain. New edition. London. 
3. Mc Lean, A. (1993) Profile UK. Heinemann Elt. 
4. Gude, K. (1996) Advanced Listening and Speaking. Oxford University Press. www.oup.com/elt 
5. Withrow, J. (1993) Effective Writing. Cambridge University Press. 
6. Štrauhmane, G., Vinčela, Z. (1999) Speaking with Confidence. Zvaigzne ABC. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Tiersky, E. (1993) In the News. National Textbook Company. 
2. Oxford Guide to British and American Culture. Oxford University Press, 2000. www.oup.com/elt 
3. Nation, M. (1991) A Dictionary of Modern Britain. Penguine English. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The British Heritage. 
2. The International Herald Tribune. 
3. The Financial Times. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas V: angļu valoda (otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa kods
	
	Valo3199

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	40

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo2298, Kontrastīvās studijas IV: angļu valoda ( otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir tālāk pilnveidot apgūtās zināšanas, prasmes un iemaņas, padziļināt izpratni par kultūru un kultūru mijiedarbību, sociālo un kultūras faktoru ietekmi uz valodas apguvi un tās izmantošanu saziņā. Kursā integrētas visas četras valodas prasmes, un tajā ietvertas dažādas aktivitātes, kas pilnveidos studentu komunikatīvās prasmes un spējas efektīvi un pārliecinoši lietot angļu valodu dažādās reālās ikdienas situācijās, biznesa un akadēmiskā kontekstā, izteikt un argumentēt savu viedokli. Tiek izmantoti autentiski teksti, audio un video materiāli. Kursa apguve palīdzēs studentiem pilnveidot savas zināšanas, komunikatīvās prasmes un iemaņas angļu valodā. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Valoda un domāšana. Dažādas valodas, dažādas pasaules. Parādība un būtība. Lingvistiskā augstprātība. 
2. Starptautiskie biznesa vadības stili un protokols. Sadarbība ar britiem / francūžiem / vāciešiem un amerikāņiem. 
3. Biznesa vadības valoda un kultūras faktori biznesa komunikācijā. Darījuma vēstules. 
4. Telefona sarunu etiķete. Kā atbildēt uz telefona zvaniem uzņēmumā, pierakstīt un nodot tālāk saņemto informāciju. Telefona sarunu lomu spēles. 
5. Uzvedības stili un tabu (aizliegumi). Uzvedība sanāksmēs un sarunu laikā. Biežāk lietotie vārdi un izteicieni. Klausīšanās paradumi dažādās kultūrās. Sanāksmes protokolēšana. 
6. Publiska uzstāšanās. Sagatavošanās trīs posmi. Izdales un uzskates materiāli. Prezentācijas struktūra. 
7. Prezentācijas. Grupas biedru prezentāciju novērtējums. 
8. Angļu/ amerikāņu literatūras klasika, lasīšana un analīze. Kopsavilkums. 
9. Angļu/ amerikāņu literatūras klasika, lasīšana un analīze. Recenzija. 
10. Tests. 
11. Videofilma, kas veidota pēc literāra darba motīviem. Diskusija. 
12. Sasniegumi tehnoloģijā. Mākslīgais intelekts. Biroja tehnika. Terminu apguve. 
13. Tehnoloģijas sasniegumu pozitīvās un negatīvās puses. Aptauja un referāts par aptaujas rezultātiem. (Analīze un priekšlikumi). 
14. Darba un brīvā laika līdzsvara saglabāšana. Diskusija par darba samaksu. 
15. Investīcijas cilvēkos. Personāla apmācības veicināšana (klausīšanās un debates). 
16. Mūzikas loma mūsu dzīvē. Projekts "Dažādas gaumes mūzikā". 
17. Projekta rezultātu apspriešana un novērtēšana. 
18. Atkārtošana. 
19. Atkārtošana. 
20. Semestra noslēguma kontroldarbs un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
4. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. McLean, A. (1993) Profile UK. Heinemann Elt. 
2. Adams, W.Th. (1994) Attitudes Through Idioms. Heinler & Heinler Publishers. 
3. Haines, S. (1996) New First Certificate Masterclass. Oxford University Press. www.oup.com/elt 
4. Tullis, G., Power, S. (2003) New Insights into Business. Longman. Pearson Education. www.longman-elt.com 

5. Evans, V., Edwards, L. (2003) Upstream. Express Publishing. www.expresspublishing.co.uk 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Wallwork, A. (2002) Business Vision. Oxford. www.oup.com/elt 

2. Lewis, R. (2000) When Cultures Collide. London. 
3. Sabath, A. M. (1993) Business Etiquette in Brief. USA. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The Economist 
2. English Teaching Forum 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VI: angļu valoda (otrā svešvaloda, augstākais līmenis)

	Kursa kods
	
	Valo3198

	Kredītpunkti
	
	4

	ECTS kredītpunkti
	
	6

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	80

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	40

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo3199, Kontrastīvās studijas V: angļu valoda (otrā svešvaloda, no vidējā līmeņa)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir tālāk pilnveidot apgūtās zināšanas, prasmes un iemaņas, padziļināt izpratni par kultūru un kultūru mijiedarbību, sociālo un kultūras faktoru ietekmi uz valodas apguvi un tās izmantošanu saziņā. Kursa gaitā tiek integrētas visas četras valodas prasmes. Kursā ietvertas dažādas aktivitātes: debates un publiska uzstāšanās, diskusijas par aktuālām kultūras un sociālām problēmām. Tiek izmantoti autentiski teksti, audio un video materiāli Kurss palīdzēs studentiem pilnveidot savas zināšanas, komunikatīvās prasmes un iemaņas angļu valodā. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Saruna par valodām. Dažas pasaules lielāko valodu saimes. Globālie kontakti un valodu savstarpējā bagātināšanās. Termini. 
2. Vārdu izvēles stratēģija mutiskā saziņā. Valodas lietošanas atšķirības dažādās vecuma un sociālajās grupās. Valoda un dzimte. 
3. Polisēmija. Vārdu un izteicienu asociatīvās un kultūrvēsturiskās nozīmes izpratne. Līdzīgi, bet atšķirīgi: grūti atšķirami vārdi. 
4. Reģistra veidi un reģistra maiņa. Attiecības starp runātāju un klausītāju, rakstnieku un lasītāju. Sarunu fragmentu klausīšanās un tekstu fragmentu lasīšana un analīze. 
5. Jaunu vārdu darināšana. Vārdu veidošana un vārdu saplūšana. Saīsinājumi un akronīmi. 
6. Angļu / amerikāņu klasikas fragmentu lasīšana un analīze. Tēma un saturs, galvenie tēli. 
7. Angļu / amerikāņu klasikas fragmentu lasīšana un analīze. Stils un valoda. Vārdu un izteicienu metaforiskā nozīme. 
8. Tests. 
9. Filma, kas veidota pēc literāra darba motīviem. Salīdzinājums ar oriģinālo literāro darbu. Diskusija par filmas veidotāju attieksmi pret pirmavotu. Uzrakstīt filmas recenziju. 
10. Vizuālais tēls. Tēla veidošanas bizness. Intervija ar tēla veidošanas konsultantu. (Klausīšanās un diskusija). 
11. Mode un kultūra. Intervijas ar slaveniem modes dizaineriem un modelēm. (lasīšana, klausīšanās un diskusija). 
12. Festivāli kultūras kontekstā. Materiālu vākšana par nozīmīgu kultūras notikumu un informatīva materiāla sagatavošana. 
13. Muzeju loma mūsu dzīvē. Slaveni muzeji un mākslas galerijas. Britu muzejs. 
14. Saruna par vēsturi. Projekts "Vai dzīvojot mūsdienu pasaulē ir neieciešamas vēstures zināšanas?" 
15. Projekta rezultātu prezentēšana, apspriešana un novērtēšana. 
16. Rīgas ievērojamākas vietas. Videofilma par Rīgu. Gidu komentāru sagatavošana. 
17. Ekskursija pa Vecrīgu (studentu – gidu vadībā). Lomu spēles: sarunas ar ārvalstu tūristiem. 
18. Atkārtošana. 
19. Atkārtošana. 
20. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
4. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. McLean, A. (1993) Profile UK. Heinemann Elt. 
2. Adams, W.Th. (1994.) Attitudes Through Idioms. Heinler & Heinler Publishers. 
3. Haines, S. (1996) New First Certificate Masterclass. Oxford University Press. www.oup.com/elt 

4.Tullis, G., Power, S. (2003) New Insights into Business. Longman. www.longman-elt.com 

5.Evans, V., Edwards, L. (2003) Upstream. Express Publishing. www.expresspublishing,co.uk 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Wallwork, A. (2002) Business Vision. Oxford. 
2. Lewis, R. (2000) When Cultures Collide. London. 
3. Sabath, A. M. (1993) Business Etiquette in Brief. USA. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The Economist 
2. English Teaching Forum 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VII: angļu valoda (otrā svešvaloda, augstākais līmenis)

	Kursa kods
	
	Valo4079

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	120

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	40

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo3198, Kontrastīvās studijas VI: angļu valoda (otrā svešvaloda, augstākais līmenis)

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir tālāk pilnveidot iepriekšējos semestros apgūtās zināšanas, prasmes un iemaņas, paaugstināt komunikatīvo kompetenci un padziļināt izpratni par mijiedarbību starp indivīdu un sabiedrību, sabiedrisko un politisko procesu ietekmi uz valodu attīstību, apguvi un izmantošanu mutvārdu un rakstveida saziņā. Kursa gaitā tiek integrētas visas četras valodas prasmes. Tiek izmantoti autentiski informatīvie, valodnieciskie un literārie teksti, audio un video ieraksti. Kursā ietvertās aktivitātes pilnveido prasmi atrast un apkopot nepieciešamo informāciju, to kritiski novērtēt un analizēt, kā arī izmantot diskusijās un debatēs, izteikt un argumentēt savu viedokli par aktuālām un sabiedriski nozīmīgām tēmām. Kursa apguve paaugstinās studentu komunikatīvo kompetenci un iespējas izmantot angļu valodu starpkultūru saskarsmē. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Valoda un sabiedrība. Teorijas par valodu apguvi. 
2. Pasaules uzskati: dažādi domāšanas veidi. Iedalījums sociālās grupās un sociālā netaisnība. Avīžu un žurnālu rakstu lasīšana un apspriešana. Uzrakstīt vēstuli avīzes / žurnāla redaktoram par sociālu netaisnības problēmu. 
3. Dzīve multikulturālā sabiedrībā. Indivīda brīvība. Fakti, viedokļi un vēlmes. Uzrakstīt eseju, izsakot savu viedokli par attiecīgo tēmu. 
4.Valodu politika Eiropā / ASV un Latvijā. 
5. Angļu valoda sociālā, kultūras un politiskā kontekstā. Angļu valodas mācīšana dažādās pasaules valstīs. Angļu valodas loma saskarsmē un kontaktu veidošanā dažādu tautu starpā. 
6. Likums un sabiedriskā kārtība. Likumu nepieciešamība sabiedrībā. Juridiskie termini. 
7. Noziegums un sods. Nāves sprieduma moralitātes problēma. 
8. Noziedzība Latvijā. Uzrakstīt referātu. 
9. Tests. 
10. Projekts "Vai godīgums ir vislabākā politika?" Projekta rezultātu prezentēšana, apspriešana un novērtēšana. 
11. Muita un policija, satiksmes inspektori. Ārvalstu studentiem (Lielbritānijā / Francijā / ASV) paredzēto informatīvo materiālu lasīšana, salīdzināšana un apspriešana. Uzrakstīt ieteikumus Latvijā studējošiem ārvalstu studentiem. 
12. Cilvēki un politika. Lielbritānijas / Francijas / ASV politika. Avīžu un žurnālu rakstu lasīšana un apspriešana. Intervijas ar ievērojamiem politiķiem (klausīšanās un diskusija). 
13. Valsts pārvalde un institūcijas Lielbritānijā / Francijā / ASV. 
14. Globalizācija un nākotnes vīzijas. Globālās problēmas. Avīžu un žurnālu rakstu lasīšana un apspriešana. Informācijas sabiedrība. 
15. E-pasta un interneta nozīme komunikācijā. Tehnoloģijas attīstības ietekme uz cilvēkiem pēdējo divdesmit gadu laikā. Uzrakstīt referātu. 
16. Referātu lasīšana, apspriešana un novērtēšana. 
17. Referātu lasīšana, apspriešana un novērtēšana. 
18. Atkārtošana. 
19. Atkārtošana. 
20. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
4. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. McLean, A. (1993) Profile UK. Heinemann Elt. 
2. Adams, W.Th. (1994.) Attitudes Through Idioms. Heinler & Heinler Publishers. 
3. Haines, S. (1996) New First Certificate Masterclass. Oxford University Press. www.oup.com/elt 
4. Tullis, G., Power, S. (2003) New Insights into Business. Longman. www.longman-elt.com 
Evans, V., Edwards, L. (2003) Upstream. Express Publishing. www.expresspublishing.co.uk 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Wallwork, A. (2002) Business Vision. Oxford.www.oup.com/elt 
2. Lewis, R. (2000) When Cultures Collide. London. 
3. Sabath, A. M. (1993) Business Etiquette in Brief. USA. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The Economist 
2. English Teaching Forum 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Kontrastīvās studijas VIII: angļu valoda (otrā svešvaloda, augstākais līmenis) 

	Kursa kods
	
	Valo4088

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	120

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	60

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	09.05.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	

	Priekšzināšanas

	Valo4079, Kontrastīvās studijas VII: angļu valoda (otrā svešvaloda, augstākais līmenis)

	Kursa anotācija: 

	Kurss ir paredzēts studentiem, kas vēlas apgūt angļu valodu augstākā līmenī un padziļināti studēt to, pilnveidojot iepriekšējos semestros apgūtās zināšanas un prasmes. Galvenā uzmanība tiks pievērsta lasīšanas, debatēšanas un akadēmiskās rakstīšanas prasmju un iemaņu tālākai pilnveidošanai, kā arī prasmei atrast, interpretēt un apkopot informāciju un lietot angļu valodu reālā sociālā, biznesa un akadēmiskā kontekstā. Studenti analizēs un diskutēs par aktuāliem sociāliem un politiskiem jautājumiem, par līdzīgo un atšķirīgo dažādās kultūrās, kā arī par sociālo un politisko faktoru ietekmi uz valodu attīstību un mijiedarbību. Kursā ietverti autentiski literāri, informatīvi un lingvistiski teksti un vizuālais materiāls. Kurss dos studentiem iespēju paaugstināt savu komunikatīvo kompetenci, pārliecinoši un sekmīgi lietot angļu valodu mutvārdu un rakstiskajā saziņā. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Ievadnodarbība. Kursa mērķi un prasības. Vairāku svešvalodu apguves iespējas dažādos līmeņos un dažādiem mērķiem. Lielbritānijas padomes piedāvāto eksāmenu formāti un sertifikāti. 
2. Valodu dažādība un mijiedarbība. Vai franču valodas zināšanas palīdz angļu valodas apguvē? Globalizācijas procesu ietekme uz valodu attīstību. Angļu valodas ietekme uz citām valodām. 
3. Anglicismi citās valodās. No franču valodas aizgūtie vārdi un izteicieni angļu valodā. Jaunu vārdu darināšana dažādās valodās pēc angļu valodas parauga. 
4. Neoloģismi jaunu jēdzienu apzīmēšanai un to lietojums dažādās nozarēs. Saīsinājumi un to lietojums. 
5. Dažādu valodas stilu atšķirības un lietojums. Diskursa analīze. Valodas stila izvēle atbilstoši kontekstam un adresātam. 
6. Viljama Samerseta Moema stāstu satura un lingvistiski stilistiskā analīze. Pēc šo stāstu motīviem uzņemto filmu analīze, novērtējums un salīdzinājums ar pirmavotu. 
7. Eiropas Savienības paplašināšana: ieguvumi un zaudējumi. Valodu politika Eiropas Savienībā. 
8. Angļu valodas lietojums biznesa kontekstā. Ekonomikas problēmām veltīto žurnālu rakstu lasīšana un analīze. Vārdu krājuma papildināšana. 
9. Rakstīšanas iemaņu pilnveidošana. Eseju paraugu analīze un eseju rakstīšana. Tēmas izvēle un galvenās idejas formulēšana. Rindkopu struktūra un savstarpējā saistība. 
10. Kultūru dažādība un mijiedarbība. Projekts '' Kopīgais un atšķirīgais britu un franču kultūrā''. 
11. Masu mēdiju loma mūsdienu sabiedrībā un sabiedriskās domas veidošanā. Lielbritānijā un Francijā publicēto preses izdevumu salīdzinājums. 
12. Radio un televīzijas ziņu raidījumu par aktuāliem sabiedriski politiskiem notikumiem salīdzinājums ar šo notikumu atspoguļojumu preses izdevumos. 
13. Starpvalstu sadarbība. Diplomātija un diplomāti. Ietekmīgu cilvēku loma vēsturē (referāti un diskusijas). Kultūras atšķirību ietekme uz indivīdu un sabiedrību. 
14. Nozīmīgākie 20.gadsimta sasniegumi zinātnē, un tehnikā un to ietekme uz cilvēku. Dažādi tehnomīti. 
21. gadsimta izaicinājumi. 
15. Studentu izvēlētā specialitāte. Referāti par izlasīto literatūru savā specialitātē un paveikto pētniecības darbu. 
16. Zinātnisko rakstu anotāciju struktūras un valodas stila analīze. Studentu bakalaura darbu anotāciju sagatavošana angļu valodā. 
17. Bakalaura darbu anotāciju rediģēšana. 
18. Studentu patstāvīgais darbs: gatavošanās semestra noslēguma testam un eksāmenam. 
19. Studentu patstāvīgais darbs: gatavošanās semestra noslēguma testam un eksāmenam. 
20. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Individuālie uzdevumi. 
3. Divas esejas un referāts. 
4. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. McLean, A. (1993) Profile UK. Heinemann Elt. 
2. Adams, W.Th. (1994) Attitudes Through Idioms. Heinler & Heinler Publishers. 
3. Haines, S. (1996) New First Certificate Masterclass. Oxford University Press.www.oup.com/elt 
4. Tullis, G., Power, S. (2003) New Insights into Business. Longman.www.longman-elt.com 
5. Evans, V., Edwards, L. (2003) Upstream. Express Publishing.www.expresspublishing.co.uk 


	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Wallwork, A. (2002) Business Vision. Oxford.www.oup.com/elt 
2. Lewis, R. (2000) When Cultures Collide. London. 
3. Sabath, A. M. (1993) Business Etiquette in Brief. USA. 


	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The Economist 
2. Business Week 
3. The Financial Times 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Latīņu valoda I

	Kursa kods
	
	Valo1398

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	
	
	

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	22.12.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Filoloģijas fakultāte

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gita Bērziņa

	Kursa anotācija: 

	Latīņu valoda tiek piedāvāta kā speciāla lingvistiska disciplīna, kuras mērķis ir paplašināt studējošo vispārlingvistisko redzesloku un veicināt zinātniskas pieejas apgūstamajai modernajai svešvalodai izstrādi. Galvenā uzmanība šai kursā pievērsta klasiskā laika latīņu valodas gramatikas (fonētikas, morfoloģijas, nedaudz sintakses) apguvei. Katrā nodarbībā tiek apgūta jauna gramatikas viela, lasīti, tulkoti un analizēti atbilstoši tekstu fragmenti, kas vienlaikus iepazīstina ar seno romiešu vēsturi, kultūru un sadzīvi. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Īsas ziņas par latīņu valodas vēsturi. Alfabēts. Izruna. Akcents. (S2) 
2. Verbum. Infinitivus, indicativus praesentis activi. Imperativus.(S2) 
3. Nomen substantivum I, II declinationis. (S2) 
4. Adiectivum I, II declinationis. (S2) 
5. Pronomina - personalia, demonstrativa, relativa, possessiva. (S2) 
6. Pronomen reflexivum. Adiectiva pronominalia. (S2) 
7. Imperfectum, futurum I indicativi activi. (S2) 
8. Infinitivus praesentis passivi, praesens, imperfectum, futurum I indicativi passivi. (S2) 
9. Constructio activa et passiva. (S2) 
10. Nomen substantivum et adiectivum III declinationis. (S2) 
11. Participium praesentis activi. (S2) 
12.Formae pricipales verborum. Perfectum, plusquamperfectum et futurum II indicativi activi. (S2) 
13. Nomen substantivum IV, V declinationis. (S2) 
14. Supinum. Participium perfecti passivi et futuri activi. (S2) 
15. Perfectum, plusquamperfectum et futurum II indicativi passivi. (S2) 
16. Verba anomala. (S2) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. 75% nodarbību rezultatīvs apmeklējums. 
2. Ieskaitīti kontroldarbi un patstāvīgie darbi. 
3. Nokārtots eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Bertram A. u.c. Salvete. /I.Rūmnieces tulk. un adapt./ Rīga, Zvaigzne, 2002. 
2. Strads M. Latīņu valodas konspektīvā gramatika. Rīga, Zvaigzne, 2002. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Initiation a la Langue Latine et a son Systeme. Paris, 1993. 
2. Morwood J. Latin Grammar. Oxford University Press, 1999. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Latīņu valoda II

	Kursa kods
	
	Valo1399

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Klasiskā filoloģija

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	22.12.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Filoloģijas fakultāte

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gita Bērziņa

	Kursa anotācija: 

	Šis kurss paredzēts kā kursa Latīņu valoda I turpinājums. 
Tiek piedāvāta tālāka klasiskā laika latīņu valodas gramatikas, galvenokārt - būtiskāko sintakses parādību apguve. Paralēli tiek apgūta arī leksika, īpašu uzmanību pievēršot tiem latīņu valodas vārdiem, kas ir pamatā dažādu moderno valodu leksikai un internacionālajai terminoloģijai. 
Kursā lasītie, tulkotie un analizētie tekstu fragmenti papildina studentu priekšstatus par antīkās pasaules kultūras vērtībām. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Adiectiva. Gradus comparationis. (S2) 
2. Adverbia. Gradus comparationis.(S2) 
3. Numeralia. (S2) 
4.Verba deponentia et semideponentia. (S2) 
5. Infinitivus praesentis, perfecti, futuri - activi et passivi. (S2) 
6. Accusativus cum infinitivo. (S2) 
7. Nominativus cum infinitivo. (S2) 
8. Gerundium. (S2) 
9. Gerundivum. (S2) 
10. Ablativus absolutus. (S2) 
11. Praesens, imperfectum, perfectum et plusquamperfectum coniunctivi activi et passivi. (S2) 
12. Coniunctivus hortativus, iussivus, prohibitivus, optativus, dubitativus, potentialis. (S2) 
13. Consecutio temporum. Ut finale, ut obiectivum, ut consecutivum. (S2) 
14. Cum temporale, cum historicum. (S2) 
15. Cum causale, cum concessivum. (S2) 
16. Quaestio obliqua. (S2) 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. 75% nodarbību rezultatīvs apmeklējums. 
2. Ieskaitīti kontroldarbi un patstāvīgie darbi. 
3. Nokārtots eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Bertram A. u.c. Salvete. /I.Rūmnieces tulk. un adapt./ Rīga, Zvaigzne, 2002. 
2. Strads M. Latīņu valodas konspektīvā gramatika. Rīga, Zvaigzne, 2002. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Initiation a la Langue Latine et a son Systeme. Paris, 1993. 
2. Morwood J. Latin Grammar. Oxford University Press, 1999. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas teorētiskā fonētika 

	Kursa kods
	
	Valo3577

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirska

	Kursa anotācija: 

	Kurss iepazīstina ar franču valodas fonētikas sistēmu, tās funkcionālajā un komunikatīvi pragmatiskajā aspektā. Sevišķa uzmanība tiek veltīta franču valodas fonētiskai sistēmai, strukturoloģiskai un funkcionālai pieejai un praktiskām nodarbībām.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Fonētika un fonoloģija. 
2 Artikulārās fonētikas elementi. 
3 Skaņas veidošanas noteikumi. 
4 Runas orgānu anatomija un fizioloģija. 
5 Akustiskās fonētikas elementi. 
6 Akustika un skaņas veidošana. 
7 Akustika un uztvere. 
8 Starptautīskais fonētikas alfabēts. 
9 Klasifikācija. Artikulārā klasifikācija. 
10 Akustiskā klasifikācija. 
11 Fonoloģiskā pieeja. 
12 Fonēma. 
13 Varianti, neitralizācija un atšķirīgās pazīmes. 
14 Franču valodas fonoloģiskās sistēmas. 
15 Prozodija. 
16 Uzsvars un ritms. 
17 Intonācija. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā - pārbaudījums mutvārdos.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Chiss J.L. un citi '' Linguistique francaise '', phonetique/ phonologie, Hachette, 1993

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Martinet A. '' Elements de linguistique generale '', A. colin, Nouvelle edition, 1982 
2. Jakobson R. '' Essais de linguistique generale '', Minuit, 1963 
3. Troubetzkoy N. '' Principes de phonologie '', 1959

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Leon P. Marin Ph. '' Prolegomenes a l'etude des structures intonatives '', col.Studia Phonetica nr. 2, Didier, 1970

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas leksikoloģija

	Kursa kods
	
	Valo3339

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	

	Priekšzināšanas

	Valo1194, Ievads valodniecībā 

	Kursa anotācija: 

	Kursa uzdevums - iepazīstināt studentus ar franču valodas leksiku, tās attīstības tendencēm. Franču valodas leksisko sastāvu, valodas pamatfondu, aizgūto leksiku. Franču valodas semantiku, momosēmiju un polisēmiju, homonīmiju, sinonīmiju, antonīmiju. Arhaisko un internacionālo leksiku. Leksikogrāfiju un vārdnīcu tipiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Leksikoloģijas priekšmets, saskarīgās zinātnes, apakšdisciplīnas. 
2 Vārds leksikoloģijā. Valodas pamatfonds, tā raksturojums. 
3 Franču vārddarināšanas morfoloģiskie modeļi. 
4 Franču vārddarināšanas semantiskie modeļi. 
5 Franču vārddarināšanas frazeoloģiskie un analītiskie modeļi. 
6 Aizgūtā leksika. 
7 Semantika, tās priekšmets, vēsture. 
8 Vārda semantiskā struktūra, polisēmija. 
9 Metafora, metonīmija. 
10 Homonīmija, paronīmija. 
11 Sinonīmija, antonīmija. 
12 Franču vārdu areālā un sociālā diferenciācija. 
13 Leksikogrāfija, tās vēsture. Vārdnīcu tipoloģija. 
14 Vārdnīcu raksturojums. 
15 Speciālās un elektroniskās vārdnīcas. 
16 Kopsavilkums. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Apgūt programmā paredzēto vielu sekmīgi nokārtojot pārbaudījumu..

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Eluerd R. '' La lexicologie '', Paris, PUF, 2000 
2. Lopatnikova N., Movchovitch N. '' Lexicologie du francais moderne '', Moscou, 1982 
3. Walter H., Walter G. '' Mots d'origine etrangere '', Paris, Larousse, 1998 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Lehmann A., Martin - Berthet F. '' Introduction a la lexicologie '', Paris, Dunod, 1998 
2. Hamon A. ''Les mots du francais '', Paris, Hachette, 1992 
3. Picoche J. '' Precis de lexicologie '', Paris, Nathan, 1977 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Le francais dans le monde '' 
2. '' La langue francaise ''

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas vēsture

	Kursa kods
	
	Valo3340

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir izprast valodas vēstures vietu un nozīmi moderno valodu apguvē. Kursa satura būtība ir franču valodas izcelsmes veidošanās un evolūcijas apzināšana tiešā saistībā ar Francijas tautas kultūras, ekonomikas un politikas attīstību. Kurss iepazīstina ar franču valodas pētīšanas avotiem un metodēm, franču val. periodizāciju, dažādu periodu tekstu analīzi un tulkošanu, modernās franču val. izveidošanos, val. eksistences formām, valodas kopšanu un reglamentēšanu, franču un latviešu valodas sakariem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Franču v. vēstures priekšmets. Val.iekšējā / ārējā vēsture, val. vēsture, val. vēstures periodizācija. 
2 Franču v. vēsturisko vārdnīcu tipi, loma un raksturojums. 
3 Franču v. priekšvēsture. Latīņu val. Gallijā. 
4 Senfranču valoda ( IX - XIII gs.), franču v., dialekti un latīņu val. 
5 Senfranču valodas fonētika un leksiskais sastāvs. Ortogrāfija. 
6 Senfranču valodas gramatika morfoloģiskā līmenī. 
7 Senfranču valodas sintakse. 
8 Viduslaiku franču v. ( XIV - XV gs. ). Fonētika, leksiskais sastāvs. 
9 Viduslaiku franču v. gramatika morfoloģijas līmenī. 
10 Viduslaiku franču v. gramatika sintakses līmenī. 
11 XVI gs. franču v., pirmie zinātniskie pētījumi franču valodā. 
12 XVI gs. franču v. fonētika, leksiskais sastāvs, ortogrāfija. 
13 XVI gs. gramatiskā sistēma: morfoloģija un sintakse. 
14 Klasiskā franču v. ( XVII - XVIII gs. ). 
15 Klasiskās franču v. fonētika, leksika, ortogrāfija. 
16 Klasiskās franču v. gramatiskā sistēma: morfoloģija, sintakse. 
17 Diahroniskie valodas pētījumi. Franču v. vakar un šodien. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums - mutvārdos, kas iekļauj gan teoriju, gan dažādu periodu tekstu analīzi; 2 - 3 rakstu darbi ( referāti un tekstu analīzes ), regulāri kontroldarbi vai testi.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Skrelina L. '' Histoire de la langue francaise '', M., 1972 
2. Skrelina L. '' Anthologie des textes pour l'histoire de la langue francaise '', M., 1973 
3. Sabaneyeva M., Chtcherba G., ''Grammaire historique de la langue francaise '', Leningr., 1990 
4. Cohen M., '' Histoire d'une langue, le francais '', P., 1967 
5. Manfred A., '' Histoire de la France.I vol. - Moyen Age XVIIs., II vol. - XVIII - XXss. '', M., 1969 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Chaurand J. '' Histoire de la langue francaise '', P., 1996 
2. Greimas A.J. '' Dictionnaire de l'ancien francais jusqu'au milieu du XIV-e siecle ''', P., Larousse, 1968 
3. Allieres J. '' La formation de la langue francaise '', P., 1996 
4. Zink G. '' L'ancien francais '', P., 1993 
5. Zink G. ''Le Moyen francais '', P., 1990 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Revue de linguistique Romane '', Strasbourg. 
2. '' L'Information grammaticale '', Paris. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas vēsture

	Kursa kods
	
	Valo3340

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir izprast valodas vēstures vietu un nozīmi moderno valodu apguvē. Kursa satura būtība ir franču valodas izcelsmes veidošanās un evolūcijas apzināšana tiešā saistībā ar Francijas tautas kultūras, ekonomikas un politikas attīstību. Kurss iepazīstina ar franču valodas pētīšanas avotiem un metodēm, franču val. periodizāciju, dažādu periodu tekstu analīzi un tulkošanu, modernās franču val. izveidošanos, val. eksistences formām, valodas kopšanu un reglamentēšanu, franču un latviešu valodas sakariem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Franču v. vēstures priekšmets. Val.iekšējā / ārējā vēsture, val. vēsture, val. vēstures periodizācija. 
2 Franču v. vēsturisko vārdnīcu tipi, loma un raksturojums. 
3 Franču v. priekšvēsture. Latīņu val. Gallijā. 
4 Senfranču valoda ( IX - XIII gs.), franču v., dialekti un latīņu val. 
5 Senfranču valodas fonētika un leksiskais sastāvs. Ortogrāfija. 
6 Senfranču valodas gramatika morfoloģiskā līmenī. 
7 Senfranču valodas sintakse. 
8 Viduslaiku franču v. ( XIV - XV gs. ). Fonētika, leksiskais sastāvs. 
9 Viduslaiku franču v. gramatika morfoloģijas līmenī. 
10 Viduslaiku franču v. gramatika sintakses līmenī. 
11 XVI gs. franču v., pirmie zinātniskie pētījumi franču valodā. 
12 XVI gs. franču v. fonētika, leksiskais sastāvs, ortogrāfija. 
13 XVI gs. gramatiskā sistēma: morfoloģija un sintakse. 
14 Klasiskā franču v. ( XVII - XVIII gs. ). 
15 Klasiskās franču v. fonētika, leksika, ortogrāfija. 
16 Klasiskās franču v. gramatiskā sistēma: morfoloģija, sintakse. 
17 Diahroniskie valodas pētījumi. Franču v. vakar un šodien. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums - mutvārdos, kas iekļauj gan teoriju, gan dažādu periodu tekstu analīzi; 2 - 3 rakstu darbi ( referāti un tekstu analīzes ), regulāri kontroldarbi vai testi.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Skrelina L. '' Histoire de la langue francaise '', M., 1972 
2. Skrelina L. '' Anthologie des textes pour l'histoire de la langue francaise '', M., 1973 
3. Sabaneyeva M., Chtcherba G., ''Grammaire historique de la langue francaise '', Leningr., 1990 
4. Cohen M., '' Histoire d'une langue, le francais '', P., 1967 
5. Manfred A., '' Histoire de la France.I vol. - Moyen Age XVIIs., II vol. - XVIII - XXss. '', M., 1969 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Chaurand J. '' Histoire de la langue francaise '', P., 1996 
2. Greimas A.J. '' Dictionnaire de l'ancien francais jusqu'au milieu du XIV-e siecle ''', P., Larousse, 1968 
3. Allieres J. '' La formation de la langue francaise '', P., 1996 
4. Zink G. '' L'ancien francais '', P., 1993 
5. Zink G. ''Le Moyen francais '', P., 1990 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Revue de linguistique Romane '', Strasbourg. 
2. '' L'Information grammaticale '', Paris. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas stilistika

	Kursa kods
	
	Valo4341

	Kredītpunkti
	
	2


	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	

	Priekšzināšanas

	Valo3339, Franču valodas leksikoloģija

	Kursa anotācija: 

	Stilistika, valodniecības nozare, kas pētī valodas stilus un stilistiskos izteiksmes līdzekļus. Stilu klasifikācija, fonētikas gramatikas un leksikas stilistiskie līdzekļi.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Stilistikas priekšmets, saskarīgās zinātnes. 
2 Ieskats stilistikas vēsturē. Retorika. 
3 Š. Ballī teorija. Franču stilisti. 
4 Stilu tipoloģija. 
5 Atsevišķu stilu analīze: publicistiskais, zinātniskais. 
6 Literārais, epistolārais u.c.stili. 
7 Valodas stilistiskie paņēmieni un līdzekļi. 
8 Stilistisko līdzekļu pielietojums. 
9 Valodas norma. 
10 Valodas stilistiskā diferenciācija. 
11 Aktualizācija. 
12 Metafora, metonīmija, sinonīmija, antonīmija. 
13 Stilistika un gramatika. 
14 Literāro tekstu stilistiskā analīze. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Apgūts programmā paredzētais materiāls. Nokārtots pārbaudījums praktiskajā stilistikā ( stilu analīze ).

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Khovanskaia Z., Dmitrieva L. '' Stylistique francaise '', M., 1991 
2. Molinie G. '' La stylistique '', Paris, PUF, 1989,1997 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Bally Ch. '' Precis de stylistique '', Geneve, 1905 
2. Guiraud P. '' La stylistique '', Paris, QSJ, 1963 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Le francais dans le monde '' 
2. Interneta publikācijas. 
Dictionnaire des figures de style. Paris, Collin,2003 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas teorētiskā gramatika 

	Kursa kods
	
	Valo3343

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	14

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	6

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo1194, Ievads valodniecībā 

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek aplūkots svarīgāko morfoloģijas un sintakses jautājumu izklāsts modernajā gramatikas teorijā. Kurss dod ieskatu arī gramatisko formu stilistiskā marķējuma lomā, politisko un sinonīmisko formu izvēlē, ņemot vērā komunikatīvo situāciju. Galvenais teorētiskās izvēles objekts ir valoda kā runas darbības konkrētās komunikatīvās situācijās, kas nosaka gramatisko līdzekļu izvēli. Galvenā uzmanība tiek pievērsta mutvārdu runas specifikas apzināšanai, tās stilistiski normatīvajā un komunikatīvi pragmatiskajā aspektā, kā arī šo zināšanu pielietošanai valodas pasniegšanas procesā un kontrastīvajā aspektā, salīdzinājumā ar latviešu valodu.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Teorētiskās gramatikas priekšmets, gramat. tipi, gramatikas vienības. 
2 Lingvistiskās analīzes metodes. 
3 Formas un satura asimetrija gramatikā. 
4 Gramatiskā forma, nozīme un kategorija. 
5 Franču val. tipoloģiskās iezīmes. 
6 Vārds, tā problēma franču val. 
7 Morfoloģija, vārdu šķiras un to tipi. Funkcionālā transpozīcija, to veidi. 
8 Lietvārds, tā klasifikācija, kategorijas un funkcijas. Substantivācija. 
9 Apzīmētājs un artikuls, to klasifikācija, kategorijas un funkcijas. 
10 Īpašības vārds, tā kategorijas un funkcijas. 
11 Vietniekvārds, tā tipi un funkcijas. 
12 Drabības vārds un apstākļa vārds. 
13 Sintakse, tās vienības, attiecību izteiksmes līdzekļi ( prievārds, saikļi ). 
14 Vārdu kopas, to tipoloģija ( strukturālā, funkcionālā, semantiskā ). 
15 Predikācija un tās veidi. 
16 Teikuma locekļi. 
17 Teikums, tā klasifikācija ( vienkāršie un saliktie ). 
18 Runas organizācijas modeļi un to izteiksmes līdzekļi. 
19 Virsfrāzes vienības. 
20 Teksts un tā organizācija. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums mutvārdos, kas iekļauj arī gramatisko parādību analīzi tekstā. 8 semināri, testi, vingrinājumi, 2 - 3 referāti.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Gak V. '' Essai de grammaire fonctionnelle '', I et II parties, M., 1986 
2. Ozoliņa O. '' Exercices pour la grammaire theorique '', R., 1982 
3. Vassilieva N. Pitzkova L. '' La grammaire theorique du francais '', M., 1991 
4. Pitzkova G. '' Les categories grammaticales du verbe francais '', M., 1979 
5. Riegel M. ''Grammaire methodique francaise '', P., 1996 
6. Kazakova G. '' Le subjonctif et le conditionnel en francais '', M., 1989 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Sauvageot A. ''Analyse du francais parle '', P., 1972 
2. Tesniere L. '' Elements de syntaxe structurale '', P., 1976 
3. Maingueneau D. '' L'enonciation et linguistique francaise '', P., 1994 
4. Weinrich M. ''Grammaire textuelle du francais '', P., 1989 
5. Chartrand S.G. et d'autres '' Grammaire pedagogique du francais d'aujourd'hui '', Quebec, Graficor, 1999 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. ''La langue francaise ''. 
2. ''Le francais dans le monde ''. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Ievads tulkošanas teorijā un praksē 

	Kursa kods
	
	Valo3345

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	

	Priekšzināšanas

	Valo1194, Ievads valodniecībā 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis - iepazīstināt studentus ar tulkošanas teorijas galvenajām atziņām un sagatavot studentus tulka / tulkotāja darbam. Sinhronā un konsekutīvā tulkošana. Kino tekstu titrēšana un tulkošanas principi.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Tulkošanas priekšmets, saskarīgās zinātnes. 
2 Tulks - tulkotājs. Tulkošanas tipi. 
3 Tulkotāja viltus draugi, to tipi. Galvenās kļūdas. 
4 Eksotiskā leksika, tās tipi un tulkošanas grūtības. 
5 Netulkojamā leksika. Leksiskās lakūnas, to tipi. 
6 Literāro tekstu translatoloģiskā analīze. Kontrastīvās studijas. 
7 Vārda semantiskais saturs un apjoms. 
8 Valodu īpatnības. Abstraktuma pakāpe. 
9 Tulkotāja ētika un atbildība. 
10 Tulks - sinhronās tulkošanas nodrošināšanai. 
11 Konsekutīvā tulkošana. Tulkošana '' no papīra ''. 
12 Tulkam nepieciešamās prasības un darbības pamatprincipi. 
13 Tulku lingvistiskie paņēmieni un to analīze. 
14 Filmu tulkošanas principi. 
15 Pārskats par translatoloģijas attīstību. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots pārbaudījums, veikt praktisko darbu filmu sinhronā tulkošanā.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Bankavs A. '' Les faux - amis du traducteur '', Riga, 1989 
2. Gak V. '' Sopostavitelnaja lexikologija '', M., 1977 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Gak V., Grigorjev V. '' Teorija I praktika perevoda '', M., 1999

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Ievads tulkošanas teorijā un praksē II

	Kursa kods
	
	Valo3181

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	

	Priekšzināšanas

	Valo3345, Ievads tulkošanas teorijā un praksē 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis-tulku/tulkotāju praktisko iemaņu nostiprināšana. Darbs pie speciālās terminoloģijas, glosāriju sastādīšana. Sinhronā un konsekutīvā tulkošana. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Tulkotāju viltus draugu tekstuālā analīze. 
2 Tulkotāju viltus draugu leksikogrāfiskā analīze. 
3 Eksotismu leksiski-stilistiskā analīze. 
4 Beļģicismu, kanādismu un helvētismu leksiski stilistiskā analīze. 
5 Frankofonā analīze. 
6 Terminu atveides principi speciālās terminoloģijas glosārija izveide. 
7 Netulkojamā leksika. Paraugu analīze. 
8 Tulka darbības pamatprincipi. 
9 Darbs kabīnes. 
10 Tulka darbs filmu tulkošanā. 
11 Tulka darbs filmu tulkošanā. 
12 Konferenču tulkošanas prakse. 
13 Pieņemtie tulkošanas prakses apzīmējumi sinhronai tulkošanai. 
14 Ieskaites darbs. 
15 Gala pārbaudījums. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Materiāla apguve, sekmīgi nokārtots pārbaudījums translotoloģijas teorijā un veikts praktiskais darbs filmu sinhronā tulkošanā. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Gak V., Grigorjev V. '' Teorija I praktika perevoda '', M., 2003 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	T &T (terminologie et traduction- revue des services linguistiques des institions europeennes) 
Franču masu mēdiji ( TV 5, presse ). 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Ievads zinātniskajā darbā

	Kursa kods
	
	Valo1395

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	
	
	

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	21.02.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa anotācija: 

	Sniegt informāciju par augstākās izglītības sistēmu Latvijā, par LU un Moderno valodu fakultātes un Romanistikas nodaļas vēsturi, kā arī par sabiedriskajām organizācijām Latvijā. 
Darbs ar LU bibliotēkas kartotēku. Datu meklēšana, datu bāzes Internetā, darbs ar avotiem ( bibliogrāfija, avotu noformēšana, kartotēkas veidošanas pamatprincipi ). 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Augstākās izglītības sistēma Latvijā ( IZM, augstskolas, LU vēsture ). 
2 LU Moderno val. fak. struktūra, tās vēsture. Galvenie pētījuma virzieni. 
3 LU Romanistikas nodaļas vēsture.Galvenie zinātniskie pamatvirzieni. Pētnieki-romānisti. 
4 LU bibliotēka, tās fondi, LUB nodaļas. 
5 Citas bibliotēkas ( CERFL, Svešvalodu, Nacionālā b-ka ). Francijas kultūras centrs, tā aktivitātes, bibliotēka. 
6 Darbs ar kartotēkām; informācijas ieguve un apstrāde. 
7 Starptautiskās sab. organizācijas, biedrības, apvienības ( NVO ). Galvenie darbības virzieni. Sadarbības partneri. 
8 Darbs ar Interneta datu bankām, vārdnīcām. Tradicionālā un netradicionālā leksikogrāfija. 
9 Studentu zinātniskā darba organizācija. 
10 Zinātniskā darba veidi ( kursa d., semestra d., diplomd., disert. ). 
11 Zinātniskā darba noformēšana (bibliogrāfijas noform. ). 
12 Pētījums par izvēlētu tēmu. 
13 Pētījums par izvēlētu tēmu . 
14 Kursa kopsavilkums; pētījuma rezultātu apspriešana. 
15 Mācību ekskursijas ( Kalpaka bulv. 4, Valdemāra ielā 69 ). Svešvalodu bibliotēka. 
16 Mācību ekskursijas ( Raiņa bulv. 19; CERFL ). Francijas kultūras centrs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Pamatzināšanas par romānistiku Latvijā; 
Pamatiemaņas zin. pētnieciskajā darbā ( datu meklēšana, darbs ar vārdnīcām, interneta datu bankām ) 
2 -3 mācību ekskursijas, 1 pētījums ( ~ 20 lpp. ) ar uzdoto tēmu 
Sekmīgi nokārtots pārbaudījums. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	LU Studiju ceļvedis 
'' Latvijas Universitātei 85 '' 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	LU Zinātniskie raksti, 639. sēj., Jubilejas krājums (2004). 
LU mājas lapa www.lu.lv. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	' Universitātes Avīze '' elektroniskā versija

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Ievads literatūrzinātnē 

	Kursa kods
	
	LitZ1010

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Literatūrzinātne

	Zinātnes apakšnozare
	
	Cittautu literatūras vēsture

	Lekciju skaits
	
	15

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	5

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., Astra Skrābane

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredz apgūt literatūras pamatjēdzienus, to nozīmi. Teksta struktūras, tipoloģijas, kā arī dažādu literatūras vēstures etapus un to raksturojumus.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Literatūras jēdziens. Literatūra kā izpētes objekts. 
2 No literatūras (daiļdarba) uz tekstu. Literatūras teorijas attīstība. 
3 Literatūras teorija,vēsture,kritika. 
4 Literatūras procesa komponenti: autors,lasītājs,kritiķis. 
5 Lasīšana. Teksta uztveres aspekti. 
6 Teksta strukturēšana. Sižets, kompozīcija. 
7 Tēlainā domāšana-tēli, personāži. 
8 Valodas tēlainība: metafora, metonīmija, alegorija utt. 
9 Tekstu tipoloģija. 
10 Literatūras žanri. 
11 Episkais žanrs. Lirika. 
12 Dramaturģija. 
13 Literatūras vēstures etapi: viduslaiki un Renesanse. 
14 Klasicisms. Apgaismība. 
15 Romantisms. Reālisms. 
16 Modernisms. Postmodernisms. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots gala pārbaudījums, aktīva piedalīšanās semināros un vismaz 75 % apmeklējums no lekciju kopskaita.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. A.Chassang, Ch. Senniger ''Les textes litteraires generaux '', Hachette, Paris 
2. M.P.Schmitt, A.Viala ''Savoir-lire '', Paris, Hachette,1982 
3. ''Ecrits sur l'art et manifestes des ecrivains francais '', Anthologie, Moscou, Ed. du Progres,1981 
4. V.Valeinis '' Ievads literatūrzinātnē '' 
5. J.Kursīte '' Dzejas terminu vārdnīca '' 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Literatūras enciklopēdijas un literatūrzinātnes terminu vārdnīcas


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas stilistiski - poētiskā analīze

	Kursa kods
	
	Valo4575

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirska

	Kursa anotācija: 

	Galvenais kursa mērķis ir attīstīt loģiskos izteikumus saskaņā ar mūsdienu franču valodas akadēmiskajām tradīcijām. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Teatrāla teksta iterpretācija un analīze. 
2 Metodika. Tēmas analīze. 
3 Tēmas identifikācija. 
4 Objektīvā un subjektīvā tēmas izpratne. 
5 Tēmas konteksts. 
6 Problemātikas izstrāde. Plāns. 
7 Argumentu apkopojums. 
8 Ideju klasifikācija. 
9 Pēdējā plāna rediģēšana. 
10 Plānu veidi. Argumentācija. 
11 Argumentu sagatavošanas gaita. 
12 Argumentācijas satādīšana. 
13 Pēdējā interpretācijas rediģēšana. 
14 Obligātās sastāvdaļas ( ievads, iztirzājums, nobeigums ). 
15 Interpretācijas rediģēšana ( valodas veidi, stila prasības ). 
16 Praktiskais darbs ar piemēriem no teatrāliem tekstiem. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā rakstisks pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Menaheze - Lefay S. '' La disertation ( capes et agregation ), ed. du Temps, 1999

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Franču autoru lugu izlases.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču literatūra (20.gadsimts) 

	Kursa kods
	
	LitZ4023

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Literatūrzinātne

	Zinātnes apakšnozare
	
	Cittautu literatūras vēsture

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001


	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Emilia Sanchez

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir iepazīstināt studentus ar XX gs. franču literatūras galvenajām literārajām tendencēm. XX gs. prozas autoru darbu analīze.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 XX gs. sākuma literatūra. 
2 '' La belle epoque ''. 
3 '' Les annees folles ''. 
4 Pirmskara un pirmā pasaules kara posms franču literatūrā. 
5 30 tie gadi, karš. 
6 Piektā Republika: politikas un kultūras apskats. 
7 Romāna loma. 
8 '' Nouveau roman '' veidošanās. 
9 1958 - 1969 gadi, Šarla De Gola valdīšanas posms. 
10 '' Nouveau roman '' vieta un loma franču sabiedrībā. 
11 1970 - 1999.gadu romāna attīstība. 
12 Romāna nozīmes krīze? 
13 Mūsdienu romāns 
14 Literatūras attīstības pārskats XX.gs. 
15 Pārbaudījums. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots gala pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Radiguet R. '' Le diable au corps '' 
2. Camus A. '' L'etranger '' 
3. Vian B. '' L'ecume des jours '' 
4. Robbe - Grillet A. '' Les gommes '' 
5. Simon C. '' La route des Flandres '' 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Bongamano M., Ravoux Rallo E. '' La litterature francaise du Xxe siecle''


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču literatūras vēsture I 

	Kursa kods
	
	LitZ3044

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Literatūrzinātne

	Zinātnes apakšnozare
	
	Cittautu literatūras vēsture

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Emilia Sanchez

	Kursa anotācija: 

	Kursa ietvaros tiek aplūkotas XIX gs. franču literatūra tipoloģiski tematiskā rakursā. Tematiskais iedalījums ļauj reljefi izcelt raksturīgāko katra rakstnieka daiļradē, sīkāk akcentēt katram gadsimtam raksturīgākās iezīmes.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Galveno varoņu tēli Labruijēra, Perē, Gonzē darbos. 
2 ''Ambīcijas / panākumi '' Romēna, Balzaka, Moljēra daiļradē. 
3 '' Nauda '' Zolā, Aragona, Balzaka daiļradē. 
4 '' Tolerance / reliģija ''Voltēra, Klodēla, Gāra daiļradē. 
5 ''Atmiņas ''Prusta, Bosuē, Ronsāra daiļradē. 
6 '' Nācija '' Renāra, Valerī, Malro daiļradē. 
7 '' Darbs ''Kamī, Celinas, Ruso daiļradē. 
8 '' Pilsēta ''Monteskjē, Monžo, Apolinēra daiļradē. 
9 '' Bailes ''Mišelē, Orevilī, Fransa daiļradē. 
10 '' Svētki ''Bodlēra, Prevēra, Viāna daiļradē. 
11 '' Ubagi ''Igo, Verlēna, Bodlēra daiļradē. 
12 '' Mīlestība ''Flobēra, Stendāla, Bretona daiļradē. 
13 '' Pilsonis ''Tokvila,Monteskjē, Gollo daiļradē. 
14 '' Mākslinieki ''Rembo, Verna, Pegī daiļradē. 
15 Frankofonijas literatūra - Rumēns, Sengors, Maijē. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sekmīgi nokārtots pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Beaudelaire Ch. '' Petits poemes en prose '', Gallimerd 
2. Moliere '' Le Bourgeois Gentilhomme '' 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Duneton C. '' La puce a l'oreille '', livre de poche 
2. Maupassant '' Apparition '' 
3. Aquien M. '' Dictionnaire de poetique '' 
4. Collin J.P. '' Dictionnaire de l'argot '', Larousse 


	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Dictionnaire encyclopedique illustre '', Hachette

	


	Studiju programmas kursa apraksts

Kursa nosaukums
	
	Franču literatūras vēsture II 

	Kursa kods
	
	LitZ3158

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Literatūrzinātne

	Zinātnes apakšnozare
	
	Cittautu literatūras vēsture

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	
	
	


	Kursa autori

	Mākslas maģistra grāds, Celine Francoise Jartoux

	

	Priekšzināšanas

	LitZ3044, Franču literatūras vēsture I 

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredz aplūkot ievērojamāko franču rakstnieku daiļradi un analizēt viņu daiļdarbu fragmentus. Kursa ietvaros tiks aplūkoti teksti par franču etnogrāfijas vēsturi un tās jaunākajām tendencēm.Kursu papildina audiovizuālais materiāls.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Franču rakstnieki no Luāras ielejas reģiona. 
2 Vēsturiskas ieskats un ģeogrāfiskais aspekts. 
3 Ronsārs, Belī, Rekāns - viņu daiļrade. 
4 Dekarta biogrāfija, daiļdarbi un pamatiezīmes. 
5 Onorē de Balzaks, viņa radošā literārā izaugsme. 
6 Marsels Prusts - realitātes atveide literatūrā. 
7 Pola Gogēna rakstu krājums"Oviri". 
8 Gogēna daiļrade XIXgs. nobeigumā. 
9 Fragmenti no Noa - Noa, to analīze. 
10 Žans Kuizenjē, teksti. 
11 Tautas māksla, etnogrāfijas veidošanās Francijā. 
12 Etnogrāfijas izcelšanās nosacījumi un vieta. 
13 Teksti parjaunākajām folkloras tendencēm. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Lekciju apmeklējums vismaz 75%apmērā no kopskaita. Sekmīgi nokārtots gala pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Franču literatūras antoloģija. 
2. " Oviri " P. Gauguin, Folio 
3. Collection ''Larousse in extenso", " Encyclopaedie Universalis ". 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Franču prese un TV 5.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Teksta suprasegmentālā analīze I

	Kursa kods
	
	Valo3130

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	01.11.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirskaja | pasniedzējs

	

	Priekšzināšanas

	Valo1194, Ievads valodniecībā 

	Kursa anotācija: 

	Teksta suprasegmentālā analīze I veltīta prozodijas, mutvārdu teksta morfosintakseiun leksikai, ievērojot intonācijas lomu dažāda veida tekstos (intervijās, dialogos, iepriekš nesagatavotos tekstos utml.)

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Introduction. 
2 Les indices suprasegmentaux. 
3 Le paragraphe oral. 
4 Structure suprasegmentale du paragraphe. 
5 Le postrh?me. 
6 Vérification des hypoth?ses. 
7 Le préambule du paragraphe: aproche générale. 
8 Les segments constitutifs de préambule. 
9 Le rh?me: propriétés générales. 
10 Propriétés intonatives. 
11 Les relatives thématiques. 
12 Quand la rupture devient stratégie. 
13 Ruptures vers le bas: les incises. 
14 Ruptures vers le haut: focalisation, soulignement contrastif. 
15 Cours pratique: traitement informatique des données. 
16 Cours pratique: trascription du corpus. 
17 Cours pratique: analyse du corpus. 
18 Examen. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Apmeklējums vismaz 75% no lekciju kopskaita. 
Sekmīgi nokārtots gala pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Culioli A. Pour une linguistique de l'énonciation, Paris-Gap: Ophrys,1999Morel M-A.,Danon-Boileau L., Grammaire de l'intonation, Paris-Gap:Ophrys, 1998

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Bres J.,Hou! Haa!Yraa!:Interjection, exclamation, actualisation, in Faits de langue n.6, Gap-Ophrys, 1995Danon-BoileauL. Enonciation et référence, Collection ''L'homme dans la langue '', Gap-Ophrys, 1987

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Danon-Boileau L.,Morel M-A.,Le locuteur vicariant, in Le sujet, Jean-Marie Merle coord.,Biblioth?que de faits de Langues, Paris-Gap,Ophrys, 2003

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Teksta suprasegmentālā analīze II

	Kursa kods
	
	Valo3131

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	01.11.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa


	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirskaja | pasniedzējs

	

	Priekšzināšanas

	Valo1194, Ievads valodniecībā 

	Valo3130, Teksta suprasegmentālā analīze I

	Kursa anotācija: 

	Teksta suprasegmentālā analīze II veltīta diskursa analīzei mutvardu franču valodas tekstos (punktuācijas loma, referenciālie lauki, modalitāte, izsauksmes diskurss, vietniekvārdu loma, rēma, laika izteiksme).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Configuration Noyeu-Catalyse. 
2 Le travail de formulation. 
3 Raisons des hésitations. 
4 Marques du travail de formulation. 
5 Ligateurs et ponctuants. 
6 Réglage de la coénonciation. 
7 Modualation de la quantification du référent. 
8 Restriction du champ référentiel du discours. 
9 Scansion du discours. 
10 Indices de l'oral sur quelques modalités énonciatives. 
11 Négation. 
12 Question-réponse. 
13 Discours rapporté direct. 
14 Exclamation. 
15 Personne et temps. 
16 Pronom personnel (préambule/rh?me). 
17 Présentatifs existentiels. 
18 Future simple/ future périphrastique. 
19 La diversité des styles. Récit. 
20 Conversation ? batons rompus. Cours pratiques. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Apmeklējums vismaz 75% no lekciju kopskaita. Sekmīgi nokārtots gala pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Culioli A. Pour une linguistique de l'énonciation, Paris-Gap: Ophrys,1999Morel M-A.,Danon-Boileau L., Grammaire de l'intonation, Paris-Gap:Ophrys, 1998

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Bres J.,Hou! Haa!Yraa!:Interjection, exclamation, actualisation, in Faits de langue n.6, Gap-Ophrys, 1995Danon-BoileauL. Enonciation et référence, Collection ''L'homme dans la langue '', Gap-Ophrys, 1987

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Danon-Boileau L.,Morel M-A.,Le locuteur vicariant, in Le sujet, Jean-Marie Merle coord.,Biblioth?que de faits de Langues, Paris-Gap,Ophrys, 2003

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Valstsmācība I 

	Kursa kods
	
	Vēst1004

	Kredītpunkti
	
	1

	ECTS kredītpunkti
	
	1.50

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	20

	Zinātnes nozare
	
	Vēsture

	Zinātnes apakšnozare
	
	Kultūras un zinātnes vēsture

	Lekciju skaits
	
	8

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	2

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	
	
	


	Kursa autori

	Jean-Marie Andre Guy Davoust

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredzēts studentiem - romānistiem, lai iepazīstinātu ar Francijas XXgs. vēsturi, ģeogrāfiju, kultūru, mākslu un literatūru.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Francijas galvenie notikumi XXgs. 
2 Francijas vēsture: gs. sākums, 1.pasaules karš. 
3 Pirmā pasaules kara sekas, starpkaru periods. 
4 2.pasaules karš. 
5 Francijas ģeogrāfija ( akcentējot 3 reģionus - Alpi, Bretaņa, trešais pēc izvēles ). 
6 Tūrisma industrija. 
7 Francijas ekonomiskais raksturojums ( rūpniecība ). 
8 Francijas ekonomiskais raksturojums ( lauksaimniecība ). 
9 Francijas demogrāfiskais stāvoklis. 
10 Nācijas vēstures pārskats. 
11 Francijas sociālā situācija ( bezdarba problēma ). 
12 Francijas māksla un kultūra. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Materiāla apguve, sekmīgi nokārtots pārbaudījums.

	

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. La France - documentation francaise.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Interneta lapas - www.tour - FL

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Franču prese un TV 5 Label France

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Valstsmācība II 

	Kursa kods
	
	Vēst1006

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Vēsture

	Zinātnes apakšnozare
	
	Kultūras un zinātnes vēsture

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	
	
	


	Kursa autori

	Jean-Marie Andre Guy Davoust

	

	Priekšzināšanas

	Vēst1004, Valstsmācība I 

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredzēts studentiem - romānistiem, lai iepazīstinātu ar Francijas XX gs. vēsturi, ģeogrāfiju, kultūru, mākslu un literatūru.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Francijas institūcijas, to darbības raksturojums. 
2 Dzimstība un darba tirgus Francijā 
3 Imigrācijas problēmas. 
4 Francijas vēlēšanu sistēma. 
5 Izglītība. Transports. 
6 Mākslas virzieni ( dadaisms, kubisms utt. ). 
7 Mūzikas pasaule, XX gs. komponisti. 
8 Francijas reģionālā politika. 
9 Francijas XX gs. literatūra ( A.Breton ). 
10 Literatūras pamattendences. 
11 Apgūtās vielas kopsavilkums. Individuālais pētījums par kādu Francijas reģionu. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Materiāla apguve, sekmīgi nokārtots pārbaudījums. Rakstisks pētījums par kādu no Francijas reģioniem.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Enciklopēdijas " Larousse ", " Le Petit Robert " u.c. 
2. La France - documentation francaise.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Internets ( www.tour-FL ) 
2. Label France

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Franču masu mēdiji ( TV 5, presse ).

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Teksta lingvistiski stilistiskā analīze

	Kursa kods
	
	Valo4331

	Kredītpunkti
	
	3

	ECTS kredītpunkti
	
	4.50

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	60

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	15

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	15

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	03.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kursa satura būtība ir teorētisko filoloģisko zināšanu praktiskās pielietošanas spēju veidošana un attīstīšana, zināšanas pielietojot dažādu funkcionālo stilu tekstu interpretācijā un jaunu tekstu mutvārdu un rakstveida producēšanā, atsedzot teksta satura un formas attieksmes; kā arī dažādu valodas līmeņu ( leksiskā, gramatiskā, fonētiskā ) izteiksmes vērtību tekstu funkcionālās specifikas un autora individuālā stila veidošanā. Kursa ietvaros turpinās darbs ar vārdu polisēmiju, sinonīmiem, homonīmiem, vārdu darināšanu, gramatisko struktūru pielietojuma nostiprināšanu.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa beigās pārbaudījums mutvārdos un rakstveidā.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Zabotkina O., Chigarevskaia N., '' Livre de lecture '', M., 1986 
2. Hovanskaia Z. '' Analyse d'une oeuvre litteraire dans la philologie francaise contemporaine '', M., 1988 
3. Gicquel B. '' L' explication de textes '', PUF, Paris 1999 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Molinie G. '' La stylistique '', P., 1994 
2. Moline G. '' Qu'est - ce que le style? '', P.,1994 
3. Suhamy H. '' Les figures de style '', P.,1995 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Beļģijas kultūrvēsture 

	Kursa kods
	
	LitZ1008

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Literatūrzinātne

	Zinātnes apakšnozare
	
	Cittautu literatūras vēsture

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Marie C.J.L. Segers

	Kursa anotācija: 

	Kurss piedāvā studentiem beļģu kultūras un civilizācijas pārskatu .Vērību veltot beļģu literatūrai. Studentiem būs jāveido uzstāšanās un jāpiedalās diskusijās.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Kursa ievads, pamatmērķi. 
2 ''Balades en Belgique '' 
3 Beļģu autori : Savitskaya, Thiry 
4 Beļģu autori : Lambersy, Sante 
5 Beļģu autori : Hugo, Reclus 
6 ''Horizons utopiques'' 
7 Beļģu autori: Plisnier, Muno 
8 Beļģu autori: Willems, Michaux 
9 ''Ailleurs'' 
10 Beļģu autori: Thiry, Willems 
11 Beļģu autori: Dotremont, Brel 
12 Vaneigem daiļrade. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Aktīva piedalīšanās lekcijās, uzstāšanās (1) un sekmīgi nokārtots gala pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. ''L'Antologie '', Espace Nord, Bruxelles,1994 
2. ''Litterature belge langue francaise '', Joiret M., Bernard M.A, Didier Hatier, Bruxelles,1999

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Beļģu literatūrai veltītie žurnāli

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Beļģu literatūra 

	Kursa kods
	
	LitZ1007

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Literatūrzinātne

	Zinātnes apakšnozare
	
	Cittautu literatūras vēsture

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	16.09.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa anotācija: 

	Šī kursa pamatmērķis ir iepazīstināt studentus ar beļģu literatūras pamatiezīmēm un īpatnībām. Kursā studentiem būs iespēja izsekot 4 nozīmīgu literatūras laika posmu attīstību, lasot un analizējot beļģu romānus, dzeju un dramaturģiju, ne mazāka loma veltīta studentu izpratnes veidošanai par beļģu vēsturi, politiku, ekonomiku un mākslu kopumā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Beļģu literatūra. 
2 1830.-1860. gadi. Pirmsākums. 
3 ''La legende" pirmais beļģu romāns franču valodā. 
4 1860.-1914.gadi beļģu literatūrā. 
5 Maeterlinck, Verhaeren.Dzeja. 
6 Teātris,dubultais dialogs. 
7 Romāns. "Le monsieur Rodenbach". 
8 1918.-1939. Starpkaru posms. 
9 Laika atspoguļojums Hellens, Gevers, Plisnier daiļradēs. 
10 Nouge, Scutenaire, Dotremont, Richaux,Thiry dzeja. 
11 Teātris. Nostaļģijas tēma Crommelynck, Ghelderode darbos. 
12 1950.-2000. Mutācija. 
13 Lilar, Rolin, Harpman, Pirotte romāni. 
14 Careme, Jacqmin, Pirotte dzeja. 
15 Willems, Bertin, Louvet teātris. 
16 Vielas pārskats. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Eksāmena atzīmi sastādīs individuālie uzdevumi, mutiskās/rakstiskās parbaudes semestra laikā (40%) un gala pārbaudījums (60%).

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Joubert J.L. "Litteratures francophones d'Europe", Anthologie, Nathan, 1997 
2. Joiret M. "Litterature belge de langue francaise", Hartier, 1999 
3. Groceix P. "Fin de siecle et symbolisme en Belgique", oeuvres poethiques, Complexe, 1998

	


	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Maeterlinck M." Le tresor des Humbles", Labor, 1986 
2. Emond P."Le monde de Paul Willems", Labor, 1984 
3. Ghelderode M. "Correspondances", Labor

	

	


studiju plāns 

___Humanitāro zinātņu maģistra_____studiju programma ___PLK____forma (_4  semestri)

	Kursa nosaukums


	9. sem
	10. sem
	11. sem
	12. sem
	Kopā
	Pārbaudes veids
	Docētājs

	Obligātā daļa

(A daļa)
	
	
	
	
	
	
	

	Vispārīgā valodniecība

Valo5805
	4
	
	
	
	3
	Eksāmens
	doc. R.Beldava

prof. A.Bankavs

	Valodniecības vēsture

Valo6806
	
	2
	
	
	2
	Eksāmens
	doc. R.Beldava

	Romāņu valodniecība

Valo5807
	
	
	2
	
	2
	Eksāmens
	doc. J.Vladimirska

	Franču val. funkcionālā gramatika

Valo5808
	
	3
	
	
	3
	Eksāmens
	asoc. prof. O.Ozoliņa

	Maģistra darbs I-IV

I Valo5148

II Valo5149

III Valo5150

IV Valo5151
	6
	7
	8
	8
	30
	Aizstāvēšana
	prof. A.Bankavs

asoc. prof. O.Ozoliņa

doc. R.Beldava

doc. J.Vladimirska

	Obligātās izvēles kursi

(B daļa)
	
	
	
	
	
	
	

	Franču val. semantika

Valo5810
	2
	
	
	
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

asoc. prof. O.Ozoliņa

	Franču val. sastatāmā leksikoloģija

Valo6811
	
	
	
	2
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

	Franču val. frazeoloģija

Valo5812
	2
	
	
	
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

	Franču val. leksikogrāfija

Valo5813
	2
	
	
	
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

	Franču val. lingvo-didaktika

Valo5814
	
	
	2
	
	2
	Ieskaite ar atzīmi
	asoc. prof. O.Ozoliņa

	Franču val. terminoloģija

Valo5818
	
	
	
	2
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

	Sastatāmā valodniecība

Valo5815
	
	
	
	2
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

	Valodu tipoloģija

Valo5816
	
	
	
	2
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

	Etimoloģija

Valo5817
	
	
	2
	
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

asoc. prof. O.Ozoliņa

	Frankofonija

Valo6818
	
	
	2
	
	2
	Eksāmens
	prof. A.Bankavs

asoc. prof. O.Ozoliņa

	Latviešu valodas tipoloģiskās pazīmes

Valo2062
	
	2
	
	
	2
	Eksāmens
	prof. J.Rozenbergs

	Literārā diskursa stilistika

Valo6819
	
	
	
	2
	2
	Eksāmens
	doc. R.Beldava

	Zinātniski-pedagoģiskā prakse I-III

I Valo5152

II Valo5153

III Valo5154
	2
	2
	2
	
	6
	Ieskaite ar atzīmi
	asoc. prof. O.Ozoliņa

	Otrā svešvaloda: angļu valoda I-III

I Valo5101

II Valo5102

III Valo6132
	2
	2
	2
	
	6
	Eksāmens
	lekt. I.Baiža

	Modernās franču val. enonsiatīvā-pragmatiskā analīze

Valo5167
	
	2
	
	
	2
	Eksāmens
	doc. J.Vladimirska

	Mūsdienu franču literatūras tekstu analīze

LitZ5057
	
	
	
	2
	2
	Eksāmens
	doc. J.Vladimirska

	Kopā A daļā
	10
	12
	10
	8
	40
	
	

	Kopā B daļā
	10
	8
	10
	12
	40
	
	

	Kopā programmā
	20
	20
	20
	20
	80
	
	


LAI IEGŪTU HUMANITĀRO ZINĀTŅU MAĢISTRA GRĀDU, JĀIEGŪST 80 KREDĪTPUNKTI.

Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Vispārīgā valodniecība 

	Kursa kods
	
	Valo5805

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Vispārīgā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Regīna Beldava

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredz aplūkot vispārējās valodniecības attīstības posmus, kā arī sniedz zināšanas par dažādu skolu XX gs. valodniekiem, viņu teorijām un pētījumiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Vispārējās valodniecības priekšmets un galvenās nozares. 
2 Galvenie jēdzieni. 
3 Valoda, runa, diskurss (atb.termini angļu, fr.v.). 
4 Valodu dažādība un to tipoloģijas jautājumi. 
5 Vai eksistē valodu universālijas? 
6 Sistēma kā mūsdienu valodniecības jēdziens. 
7 Valodas lietojums un norma, likums un kļūda kā valodniecības jēdzieni. 
8 Variācija un neoloģija. 
9 Lingvistisko vienību semantika ( sens, signification, valeur - sens meaning, value). 
10 Reference. 
11 Teikums-frāze-diskurss: analīzes veidi un termini. 
12 Valoda un informācija. 
13 Valodas funkcijas. 
14 Denotācija / konnotācija. 
15 Metavalodas. 
16 Ambigvitāte. 
17 Nenoteiktība. 
18 Implicita informācija un tās veidi. 
19 Argumentācija, pertinence, parafrāze. 
20 Neverbālā informācija. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Lekciju apmeklējums vismaz 75%apmērā no to kopskaita, piedalīties semināros un sekmīgi nokārtot gala pārbaudījumu.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Siouffi G., ''100 fiches pour comprendre la linguistique'', ed. Breal, Rosky, 2001, Paris 
2. Fuchs C.,Goffic P. ''Les linguistiques contemporaines'', Hachette Superieur,Paris 
3. Ducrot O., Schaeffer J.M., ''Nouveau Dicttionnaire encyclopedique des sciences du language''. Paris, Seuil, 1995

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. V. fon Humbolts ''Kentaurs XXI'', 1999 apr. Nr.18, Rīga

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. ''La Linguistique''(encyclopedie Larousse), Larousse, Paris,1977 
2. Brown Y. ''Discourse analysis'', Cambridge University Press, Cambridge 
3. Information grammaticale, SIG, Paris

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Valodniecības vēsture 

	Kursa kods
	
	Valo6806

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Vispārīgā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	
	
	


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Regīna Beldava

	Kursa anotācija: 

	Kurss paredz aplūkot vispārējās valodniecības vēsturiskās attīstības posmus, kā arī sniedz zināšanas par dažādu skolu valodniekiem, viņu teorijām un pētījumiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Valodniecības vēstures priekšmets. 
2 Rakstības pirmsākumi, pirmie alfabēti kā filoloģiskās domas attīstības liecības. 
3 Priekšstati par valodas uzbūvi senajā Indijā. 
4 Lingvistiskās idejas senajā Grieķijā. 
5 Latīņu gramatiķi un retoriķi. 
6 Viduslaiku valodu teorijas, Rietumu spekulatīvās gramatikas. 
7 Interese par modernajām valodām un vispārējās gramatikas projekts XVII-XVIIIgs. 
8 XIXgs. vācu romantisms, sanskrita atklājums, kultūrvēsturisks skatījums uz valodām, filoloģiskās studijas Eiropā. 
9 Valodu izmaiņas un to cēloņi. 
10 XXgs. valodu un lingvistisko zinātņu gadsimts (galveno virzienu raksturojums). 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Lekciju apmeklējums vismaz 75 % apmērā no to kopskaita, piedalīties semināros un sekmīgi nokārtot gala pārbaudījumu.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Mounin G. ''Histoire de la linguistique'', Guadrige, PUF, 1996, Paris 
2. ''La linguistique'', 1977, Paris

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. ''Kentaurs XXI'', 1999, apr.N.18, Rīga

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Fuchs C., Goffic P. ''Les linguistiques contemporaines'', Hachette, Superieur, Paris

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa kods
	
	Valo5807

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirska

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir iepazīstināt ar franču valodas teorētiskajiem pētījumiem. Galvenais mērķis ir sintaksiskās struktūras, runas veidi, kā arī studentu iepazīstināšana ar lingvistiskām skolām franču valodas teorijas jomā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Ievads, kursa mērķis, uzdevumi. Kursa vieta. 
2. Pamat termini un to skaidrojums. 
3. No antīkiem laikiem līdz komparatīvismam. 
4. Komparatīvisms un vēsturiskā lingvistika. 
5. F. Sosīrs un viņa vispārējās valodniecības kurss. 
6. Galvenie valodniecības kursa virzieni XX gs. 
7. Fundamentālā kursa saturs. 
8. Valodniecības nozares. 
9. Saskarīgās nozares. 
10. Strukturālās lingvistikas fundamentālie koncepti. 
11. Komunikācijas procesi. 
12. Lingvistiskās vienības. 
13. Distributīvā analīze. 

	

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums mutvārdos.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Chiss L.-L. et autres " Linguistique francaise ",P., Hachette, 1993 
2. 3.Caitucoli C.-L. " Linguistique francaise ", tele-enseignement de l'Universite de Rouen 
3. Monneret Ph. " Exercices de linguistique ", Paris, PUF, 1999

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Saussure F. " Cours de linguistique generale ", Pegot, 1990 
2. Benveniste E. " Problemes de linguistique generale ", P.,1966 
3. Martinet A. " Elements de linguistique generale ", Colin, 1991 
4. Hagege C. " Le structure des langues ", P., PUF, 1982

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Tesniere L. " Elements de syntaxe structurale ", P., Klincksieck, 1988 
2. Guillaume G. " Langage et sciences du language ", Quebec, Nizet, 1969

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas funkcionālā gramatika

	Kursa kods
	
	Valo5808

	Kredītpunkti
	
	3

	ECTS kredītpunkti
	
	4.50

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	60

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	20

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kurss iepazīstina ar franču valodas gramatikas sistēmu, tās funkcionālajā un komunikatīvi - pragmatiskajā aspektā. Līdzās gramatiskajām formām tiek aplūkotas gramatisko kategoriju funkcijas. Sevišķa uzmanība tiek veltīta gramatisko kategoriju un leksikas mijiedarbībai. Kurss balstās uz komunikācijas antropoloģiskajām iezīmēm un atspoguļo valodas sociālo dzīvi (socioloģiskais aspekts) un valodas lietotāja vēstījuma nodomus (pragmatiskais aspekts).

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Gramatikas loma valodas apguvē. Grūtības, gramatikas veidi. 
2. Komunikācijas veidi: mutiskā, rakstiskā. Valoda un izteikšana. 
3. Gramatiskā analīze, tās paņēmieni, mērķi un problēmas. 
4. Gramatiskās funkcijas un klasifikācijas. 
5. Gramatiskās vienības: morfoloģiskā, analītiskā, sintaksiskā. 
6. Runas analīze. Rakstu valodas analīze. 
7. Teksta gramatika. Tās pamatprincipi un organizācija. 
8. Lietvārds. Nominālā grupa, tās noteicēji, to veidi. 
9. Noteicēju (determinantu) semantiskās, morfoloģiskās, sintaksiskās iezīmes. 
10. Vietniekvārdi, to tipi, semantiskās, morfoloģiskās un sintaksiskās iezīmes. 
11. Īpašibas v. un nominālā grupa. 
12. Darbības v. un verbālā grupa, verbālā sistēma. 
13. Situācija laikā. 
14. Lokalizācija telpā. 
15. Teikuma gramatika. 
16. Teikumu klasifikācija (strukturālā, semantiskā, komunikatīvā, pragmatiskā). 
17. Sintaksiskās funkcijas. 
18. Modalizācija, izteikšanas modalitātes, tās veidi. 
19. Vārdu secība. 
20. Diskursa organizācijas veidi (vēstījuma, aprakstošā, saistošā, argumentējošā). 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums mutvārdos. Piedalīties semināros, veikt testus, tekstu analīzes, 2-3 referāti.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Gak V. " Grammaire theorique de la langue francaise", I et II parties, M., 1986 
2. Charaudeau P. " Grammaire du sens et de l'expression ", P., 1992 
3. Weinricht H. " Grammaire textuelle du francais ", P., 1989 
4. Mainguenau D. " L'enonciation en linguistique francaise ", p., 1994

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Wilmet M. " Grammaire critique du francais ", Duclot, 1997 
2. Beguelin M.-J. " De la phrase aux enonces: grammaire scolaire et descriptions linguistiques ", Duculot, 2000 
3. Salins G.-D. " Grammaire pour l'enseignement / apprentissage de FLE " P., Didier/Hatier, 1996

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Arrive M., " La grammaire d'aujourd'hui ", P., Flammarion, 1993 
2. "Le francais d'aujourd'hui " 
3. " Le francais dans le monde "

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Maģistra darbs I 

	Kursa kods
	
	Valo5148

	Kredītpunkti
	
	6

	ECTS kredītpunkti
	
	9

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	120

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	23.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Maģistra darbs tiek izstrādāts maģistra studiju četru semestru laikā. Tēmu maģistra darbam izvēlas studējošais, konsultējoties ar iespējamo darba vadītāju.Maģistrants izskata Latvijas un ārzemju bibliotēkās atrodamos avotus un literatūru,kas attiecas uz viņa darba tēmu un sastāda sava pētījuma iespējamo plānu. Darbs tiek izstrādāts kādā no studiju programmā ietvertajiem akadēmiskajiem priekšmetiem, vai vairākus priekšmetus aptverošā zinātnes virzienā. Maģistra darbs atspoguļo maģistra studiju laikā gūtās teorētiskās zināšanas un to praktisko/teorētisko aktualitāti. Kopējais darba apjoms 80-100 lpp.datorsalikumā.Darba valoda franču.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Maģistra darba tēmas izvēle, konsultācijas ar iespējamo vadītāju. 
2 Tēmas nosaukuma precizēšana un noformulēšana. 
3 Darbs Latvijas bibliotēkās, lai izskatītu un sastādītu literatūras sarakstu, kas attiecas uz maģistra darba tēmu. 
4 Zinātnisko avotu un literatūras pētīšana. 
5 Maģistra darba plāna sastādīšana un apspriešana ar darba vadītāju. 
6 Darba plāna un sastādīto avotu un lieteratūras saraksta pamatošana un aizstāvēšana. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Darba vadītāja novērtējums par sekmīgi izpildītām augstāk minētajām prasībām.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	M. Yguello,Le grand livre de la langue francaise, Paris,ed.Seuil,2003

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	J.Dubois, M.Giacomo, L.Guespin, Ch.Marcellesi, Dictionnaire de linguistique, Paris,ed.Larousse,1973

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le francais d'aujourd'hui. La linguistique. Les cahiers de lexicologie.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Maģistra darbs II 

	Kursa kods
	
	Valo5149

	Kredītpunkti
	
	8

	ECTS kredītpunkti
	
	12

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	160

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	23.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā



	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo5148, Maģistra darbs I 

	Kursa anotācija: 

	Šajā semestrī, studējošais sekojot pirmajā semestrī izstrādātajam darba plānam savāc un izveido pētījumam nepieciešamo darba korpusu un izstrādā sava pētījuma vismaz trešo daļu, par kuru atskaitās maģistra darba vadītājam. Darba valoda-franču.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Iepazīšanās ar zinātniskā darba prasībām, struktūru un noformēšanu: referēšanas, citēšanas, piezīmju un atsauksmju veidošana. Bibliogrāfijas sastādīšana,papildināšana. 
2 Iepazīšanās ar darba korpusa veidošanu un tā izstrādāšanu. 
3 Literāro avotu saraksta sastādīšana, kas nepieciešams darba korpusa veidošanai un zinātniskā darba praktiskā materiāla apkopošanai. 
4 Ievada daļas izstrāde. 
5 Maģistranta atskaitīšanās par semestrī paveikto darbu. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Pozitīvs maģistra darba vadītāja atzinums par paveikto darbu. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	M.Arrive, F. gadet, M. Galmiche, La grammaire d'aujourd'hui, Guide alphabetique de linmguistique francaise, Paris, Flammarion, 1986 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	M.Grevisse, Le bon usage, Duculot, 1988G.Mounin, Clefs pour la linguistique, Paris, ed.Seghers, 1968

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le francais d'aujourd'hui. Cahiers de linguistique et philologie romanes.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Maģistra darbs III 

	Kursa kods
	
	Valo5150

	Kredītpunkti
	
	8

	ECTS kredītpunkti
	
	12

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	160

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	23.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo5148, Maģistra darbs I 

	Valo5149, Maģistra darbs II 

	Kursa anotācija: 

	Šajā semestrī studējošais veic sava pētījuma divas trešdaļas un tāpat kā iepriekšējos semestros, konsultējoties ar maģistra darba vadītāju apkopo, papildina, precizē tēmas izklāstu. Darba valoda-franču.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Pētāmā objekta lingvistiskās analīzes metodoloģijas izstrādāšana. 
2 Pētāmā objekta praktiskā materiāla apstrāde. 
3 Tabulu un grafiku izveide un statistiskā apstrāde. 
4 Pētījuma teorētiskās daļas vispārējais apskats. 
5 Savāktā praktiskā materiāla vienas daļas izpēte un aprakstīšana. 
6 Studējošā atskaite par paveikto darbu. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Maģistra darba vadītāja pozitīvs atzinums par paveikto darbu.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Le language.Nature, histoire et usage.,Paris, ed.Sciences humaines,2001

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	M.Perret, L'enonciation ne grammaire du texte, Paris,ed. Nathan, 1994

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le francais d'aujourd'hui. La linguistique et philologie romanes.

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Maģistra darbs IV 

	Kursa kods
	
	Valo5151

	Kredītpunkti
	
	8

	ECTS kredītpunkti
	
	12

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	160

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	23.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo5148, Maģistra darbs I 

	Valo5149, Maģistra darbs II 

	Valo5150, Maģistra darbs III 

	Kursa anotācija: 

	Ceturtajā, noslēdzošajā semestrī, maģistra darbs tiek pabeigts un aizstāvēts. Jebkurš maģistra darbs tiek izstrādāts no studiju programmā ietvertajiem akadēmiskajiem priekšmetiem vai vairākus priekšmetus aptverošā zinātnes virzienā. Maģistra darbs atspoguļo maģistra studiju laikā gūtās teorētiskās un to praktiski/teorētisko aktualitāti. darba apjoms 80-100 lpp.datorsalikumā. Darba valoda-franču.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Pētījuma korpusa pilnīga izveidošana un aprakstīšana. Grafiku un tabulu izstrādāšana un noformēšana. 
2 Pētījuma teorētiskās daļas izstrādāšanas noslēgšana. 
3 Darba plāna un maģistra darba galīgā varianta izveide. 
4 Maģistra darba secinājumu un tēžu izstrāde. 
5 Zinātniskās literatūras un pētījuma praktisko avotu saraksta pilnīga izveide. 
6 Maģistra darba papildmateriāla (tabulu, sarakstu, attēlu utt.) sagatavošana. 
7 Zinātniskā darba aizstāvēšana (izmantojot modernās tehnoloģijas un citus uzskates materiālus). 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Maģistra darbs noformēts atbilstoši kritērijiem, iesniegts 2 eksemplāros un disketē Romānistikas nod.lietvedei. Aizstāvēts ar pozitīvu novērtējumu.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	D.Maingueneau, L'enonciation ne linguistique francaise, Paris, ed.Hachette, 1994J.Chaurand, Nouvelle histoire de la langue francaise, paris, ed.Seuil, 1999

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	H.Meschonnic, De la langue francaise, Paris, Hachette Litteratures, 1997C.Hagege, Halte a la mort des langues, Paris, ed.Odile Jacob, 2000 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le francais dans le monde

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas semantika

	Kursa kods
	
	Valo5810

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek aplūkota leksiskā semantika, tās pētījumu problemātika un metodes.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Semantikas priekšmets. 
2. Saskarīgās zinātnes. 
3. Pētīšanas metodes. 
4. Vārda nozīme. Nozīmes pārnesums. 
5. Vārda daudznozīmība, tās avoti. 
6. Vārda semantiskā analīze. 
7. Tematiskais grupējums. 
8. Vārdu saimes. 
9. Onomasioloģiskais grupējums. 
10. Leksikogrāfisie avoti vārda semantikas noteikšanai. 
11. Neoloģismi un arhaismi. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Guiraud P." La semantique ", P., PUF. 1974 
2. Baylon Ch. " La semantique ", P., Nathan, 1978

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Hamon A. ''Les mots du francais '', Paris, Hachette, 1992 
2. Baylon Ch. " La semantique ", P., Nathan, 1978

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas sastatāmā leksikoloģija

	Kursa kods
	
	Valo6811

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir sastatīt franču un latviešu valodas leksisko sastāvu, analizēt kopīgo un atsevišķo abu valodu leksikā un frazeoloģijā. Vārdu semantiskais saturs sastatāmajās valodās.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Sastatāmās valodniecības priekšmets. 
2. Sastatāmā leksikoloģija. Vārdu krājumu diferenciācija. 
3. Franču un latviešu val. pamatfonds. 
4. Abu val. vārddarināšanas modeļi. 
5. Aizgūtā leksika. 
6. Gallicismi, to raksturojums. 
7. Tulkotāju viltus draugi. 
8. Eksotiskā leksika. 
9. Sastatāmā semantika. Vārda semantiskais saturs. 
10. Valodas abstrakcija. 
11. Valodu polisēmija un monosēmija. 
12. Sastatāmā frazeoloģija. 
13. Frazeoloģiskie internacionālismi, to avoti. 
14. Analītiskā leksika satatījuma aspektā.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. " Les mots d'origine francaise dans la langue lettonne ", Rīga, 1988 
2. Walter H.''Le francais d'ici, de la, de la-bas '', Paris, 1998

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. " Latviešu valoda sastatījumā ar romāņu un ģermāņu valodām ", Rīga, 1988 
2. Leksikogrāfijas terminu v'[ardnīca (franču-latviešu-angļu valodās), Rīga, 2002

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. " Linguistica lettica "

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas frazeoloģija

	Kursa kods
	
	Valo5812

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursā apskata frazeoloģiju - valodniecības nozari, kura pēta stabilu vārdu savienojumus, analizē frazeoloģijas galvenos attīstības etapus, akcentē frazeoloģijas avotus un strukturālos modeļus, to pielietojumu frazeoloģijas vārdnīcās.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Frazeoloģija, tās izpētes objekts. Saskarīgās zinātnes. 
2. Frazeoloģijas vēsture ( 20 gs.). Š. Ballī - frazeoloģijas dibinātājs. 
3. Vārdnīcu loma frazeoloģisko vienību izpētē. 
4. Pētījumu virzieni XX gs.frazeoloģijā Francijā, Krievijā, Latvijā. 
5. Skolu pārstāvji. 
6. Analītiskā leksika, tās tipi. 
7. Analītismi, to tipi, klasifikācija, funkcionēšana. 
8. Frazeoloģismu strukturālā un funkcionālā klasifikācija. 
9. Frazeoloģismu avoti. 
10. Diahronā frazeoloģija. 
11. Aizgūtā frazeoloģija. 
12. Frazeoloģiskie internacionālismi. 
13. Frazeoloģiskās vārdnīcas, to raksturojums.. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Apgūta uzdotā viela, kursa noslēgumā - pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Nazarjan A.G. " Phraseologie de la langue francaise ", M.,1986 
2. Rey A., Chantreau ''Dictionnaire des expressions et locutions figurees '',P., Usuels du Robert, 1979 
3. Rat M. " Les locutions francaises ", P., Larousse

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Recker J. " Francusko-ruskij frazeologičeskij slovar ", M., 1963 
2. Cazelles N. ''Les comparaisons du francais '',Paris: Berlin-30, 1996

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas leksikogrāfija

	Kursa kods
	
	Valo5813

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek analizēti franču valodas uzbūves pamatprincipi, īpašu vērību pievēršot sinhronajai un perspektīvajai franču leksikogrāfijai Eiropas areāla valodās.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Leksikogrāfijas priekšmets. Leksikogrāfijas vēsture. 
2. Sinhronā leksikogrāfija. Vārdnīcu tipoloģija. 
3. Vienvalodu leksikogrāfija. Šķirkļu uzbūve. 
4. Mācību leksikogrāfija. Iedalījums pēc valodu līmeņiem. 
5. Galvenie autori un izdevniecības. 
6. Speciālā leksikogrāfija. Terminu vienvalodu vārdnīcas. 
7. Datu bāzes, to izmantošana. CD Rom. 
8. Divvalodu leksikogrāfija. 
9. Franču vārdnīcu izdošana Eiropā ( Vācijā, Polijā ). 
10. Franču vārdnīcu izdošana Baltijā ( Latvijā, Lietuvā, Igaunijā ). 
11. Elektroniskās vārdnīcas, to tipi. 
12. Leksikogrāfijas perspektīvas. 
13. Praktiskie darbi leksikogrāfijā. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Apgūta mācību viela, kursa noslēgumā - pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1.Bankavs A. '' Leksikogrāfijas terminu vārdnīca '', R., 2002 
2.Walter H. '' L'aventure des mots francais venus d'ailleurs '', P.,1977 
3. Pruvost J. ''Les dictionnaires de langue francaise '', Paris, PUF, 2002

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Pruvost J. ''Dictionnaires et nouvelles tehnologies '', Paris, PUF, 2000 
2. Collignon L., Glatigny M. '' Les dictionnaires: initiation a la lexicographie '', P.,1978 
3. Thiry P., Didier J.J. et autres '' Vocabulaire francais '', Duclot, 2000 
Gaudin Fr., Guespin L.''Initiation a la lexicologie francaise '', Ducklot, 2000

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. '' Linguistica Lettica '' n. 2,3,7 
2. Internets www.u-cergy,fr (historique des dictionnaires)

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas lingvodidaktika

	Kursa kods
	
	Valo5814

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir rast atbildi, kā uz jauno situāciju franču valodas skolotāju sagatavošanas jomā (t.i., ņemot vērā tās attīstību un jaunās prasības), kā arī uz jaunām vajadzībām svešvalodu skolotāju sagatavošanā kā teorētiskā, metodoloģiskā aspektā tā arī konkrētā pedagoģiskā izpausmē.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Kādas kompetences mācīt / apgūt? 
2. Komunikatīvi-kulturālā pieeja. 
3. Gramatikas pasniegšana, metodes. 
4. Zināšanu novētēšana. 
5. Testu, aptaujas lapu, kontroldarbu izveide. 
6. Kā radīt interesi par apgūstamo priekšmetu? 
7. Jaunās tehnoloģijas izglītības jomā. 
8. Stratēģijas franču sarunvalodas pasniegšanā. 
9. Stratēģija franču rakstu valodas pasniegšanā. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa beigās pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Boyer H., Butzbach M. et autres ''Nouvelle introduction a la didactique du francais langue étrangere'', CLE International, 1990 
2. Moriand S. ''Enseigner a communiquer en langue étrangere'', Paris, Hachette, 1990 
3. Lussier D ''Evaluer les apprentissages'', Paris, Hachette, 1992

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	Zarate G. ''Enseigner une culture étrangere'', Paris, Hachette, 1986 
Dab?ne C. ''Reperes sociolinguistiques pour l'enseignement des langues'', Paris, Hachette, 1994

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Caré J.M. ''Jeu, language et créativité'', Paris, Hachette,1991 
2. ''Le Francais dans le monde''

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek pasniegts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Franču valodas terminoloģija

	Kursa kods
	
	Valo5818

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir apmācīt maģistrantūras studentus terminoloģijas pamatos, sniegt ieskatu terminoloģijas vēsturē, galveno skolu darbībā, pētīt terminoloģijas sasaisti ar dokumentāciju, normalizācijas procesu un neoloģiju.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Terminoloģijas objekts. Ieskats terminoloģijas vēsturē. 
2. Terminoloģijas teorija un funkcijas. 
3. Terminologu skolas un darba metodes. 
4. Terminoloģija Francijā, Kanādā, Beļģijā un Šveicē. 
5. Terminoloģijas starpdisciplinārie sakari. 
6. Terminoloģija un komunikācija. 
7. Terminoloģija un dokumentācija. 
8. Terminoloģijas bāzes. 
9. Terminizveide. 
10. Dokumentārā tipoloģija un normalizācija. 
11. Datu bankas. 
12. Neoloģismu lingvistiskie aspekti.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Terminoloģijas pamatprincipu apguve. Nelielas speciālās terminoloģiskās vārdnīcas izstrāde un aprobācija. Kursa nobeigumā-pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Cabre M.T. '' La terminologie.Theorie,methode et applications '', Ottawa, 1998 
2. Rondeau G. '' Introduction a la terminologie '', Montreal, 1991, 2e ed.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. ''Dictionnaire des termes officiels de la langue francaise '', P., 1994 
2. '' Dictionnaire des structures de vocabulaire savant '', P., les usuels du Robert, 1980 
3. Rey A. '' La terminologie:noms et notions '', P., PUF, 1979

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. ''Terminologie et traduction'', Luxembourg

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Sastatāmā valodniecība 

	Kursa kods
	
	Valo5815

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Salīdzināmā un sastatāmā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kurss iepazīstina ar sastatāmās valodniecības priekšmetu, mērķiem, pētīšanas metodēm kā arī ar kontrastīvikas perspektīvām.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Satatāmās valodniecības priekšmets, mērķis, galvenie uzdevumi. 
2. Sastatāmās valodniecības vēsture. 
3. Pētniecības metodes. 
4. Sastatāmā fonētika. 
5. Sastatāmā morfoloģija. 
6. Sastatāmā leksikoloģija. 
7. Sastatāmā frazeoloģija. 
8. Sastatāmā semantika. 
9. Sastatāmā sintakse. 
10. Sastatāmā stilistika. 
11. Kontrastīvikas perspektīvas. 
12. Kontrastīvikas centri, kongresi un konferences.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa nobeigumā pārbaudījums.

	

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Gak V. ''Sravnitelnaja tipologija francuzskovo I russkovo jazykov '', M.,1977 
2. Hagege Cl.''Halte a la mort des langues '',Paris,2002

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	2. Gak. V. ''Sopostaviteļnaja leksikologija francuzskovo I russkovo jazykov '', M.

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā. Kurss iekļauts Franču filoloģijas maģistra studiju programmā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Valodu tipoloģija

	Kursa kods
	
	Valo5816

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Salīdzināmā un sastatāmā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursā tiek aplūkoti indoeiropiešu valodu (franču-krievu-latviešu) tipoloģiskās iezīmes fonētikas, morfoloģijas, leksiski-semantiskajā un sintakses līmenī.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Pasaules lingvistiskā karte. Galvenās valodu klasifikācijas. 
2. Indoeiropiešu valodu sasaiste ar morfoloģisko valodu klasifikāciju. 
3. Valodu tipoloģija. Tipoloģijas priekšmets un izpratne. 
4. Valodu fonētiski-tipoloģiskās iezīmes. 
5. Valodu morfoloģiski-tipoloģiskās iezīmes. 
6. Valodu leksiski-semantiskās iezīmes no tipoloģijas viedokļa. 
7. Eksotiskā leksika. 
8. Lakunārā leksika tipoloģiskā aspektā. 
9. Valodu sintaksiski-tipoloģiskās iezīmes. 
10. Tipoloģisko pētījumu perspektīvas. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Sagatavot referātu par uzdoto tēmu valodu tipoloģijā un sekmīgi nokārtots pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Hagege Cl. ''La structure des langues'', Paris, PUF,1990 
2. Cruisenier G. ''Etymologie de l'Europe'', Paris, PUF, 1990

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Hagege Cl. ''Le souffle de la langue'', Paris, éd. Odile Jacob, 1992 
2. Molinié G. ''Le francais moderne'', Paris, PUF, 1991

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. Interneta dati.

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīs franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Etimoloģija

	Kursa kods
	
	Valo5817

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., profesors Andrejs Bankavs

	Kursa anotācija: 

	Kursā aplūkoti jautājumi, kuri saistīti ar leksisko vienību izcelsmi, formu un semantikas attīstību un mijiedarbību, kā arī ar vārda vēstures metadoloģiju. Etimoloģija, tās izpētes principi, metodes un perspektīves. Etimoloģiskās vārdnīcas, to struktūra un veidošana.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Etimoloģijas priekšmets. 
2. Saskarīgās zinātnes. 
3. Valodu izcelšanās. Galvenās teorijas. Valodu evolūcija. 
4. Indoeiropiešu kopējā leksika. Rekonstrukcijas principi. 
5. Etimoloģijas pamatproblēmas (fonētiskais, semantiskais faktors). 
6. Salīdzināmā fonētika. 
7. Starpniekvalodu loma. 
8. Tautas etimoloģija. Lietu vēsture. 
9. Gallicismi. 
10. Valodu tipoloģiskās iezīmes. 
11. Galvenās etimoloģiskās vārdnīcas.

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Apgūta programmā paredzētā viela un sekmīgi nokārtots gala pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Haudry J. ''L'indo-europeen '', P.,PUF,1979 
2. Hagege C. ''La structure des langues '', P.,PUF, 1982 
3. Guiraud P. ''L'etymologie '', P.,PUF, 1967

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1.''Dictionnaire des racines des langues indoeuropeennes '', P., 1948 (1ed.) 
2. Sedova V. ''Balti senatnē '', R., 1992 
3. Karulis K. ''Latviešu etimoloģijas vārdnīca '',R.,1992 
4. Germa P.''Depuis quand '', Paris, 2000

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Frankofonija

	Kursa kods
	
	Valo6818

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8


	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir iepazīstināt ar frankofonijas pasauli, tās ģeogrāfiju un daudzveidību valodas un kultūras ziņā. Tas palīdz izprast termina izcelsmi, veidošanos un attīstību, dažādas pieejas, tā interpretācijā, kā arī atklāj frankofonijas stāvokli šodien, problēmas un nākotni. Kurss iepazīstina ar frankofonijas organizācijām un to darbību ekonomikas, politikas, kultūras, izglītības, demokrātijas un citās jomās. Tas iekļauj arī valodas politikas jautājumus Francijā un ārpus tās.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Frankofonijas termina izcelsme un attīstība. 
2. Frankofonijas termina interpretācijas. 
3. Frankofonijas ģeogrāfija un struktūra. 
4. Frankofonijas organizācijas (nacionālās/ internacionālās). 
5. Frankofonijas lingvistiskā daudzveidība. 
6. Frankofonijas organizāciju darbība. 
7. Frankofonija šodien, tās problēmas un nākotne. 
8. Valodas politika, tās veidošanās un attīstība. 
9. Valodas politika Francijā. 
10. Francijas valodas politika ārpus Francijas. 
11. Franču valodas apgūšana pasaulē. 
12. Franču valodas loma un vieta pasaulē. 
13. Franču valodas loma un vieta Latvijā. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Kursa noslēgumā pārbaudījums mutvārdos. 2-3 referāti, semināri, testi un kontroldarbi.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Marchand V. ''La francophonie '', les essentiels Milan, 1999 
2. ''L'annee francophone internationale '', AFI, 1997-2005 
3. ''Etat de Francophonie dans le monde '', P., 1997 
4. Saint-Robert M.J. ''La politique de la langue francaise '',P., PUF, 2000 
5. Dollot L. ''La France dans le monde actuel '', P., PUF, 1991 
6. ''Une politique pour le francais '', Ministere des Affaires Etrangeres, P., 1996 
7. Diversite culturelle et linguistique:quelle norme pour le francais, Agence universitaire de la Francophonie, 2001

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Legende J. '' Francophonie '', Commission des Affaires culturelles, N., 1993, tome 13 
2. ''Dictionnaire universel francophone '', P., Hachette, 1997 
3. ''Dialogue et culture '', Bruxelles, n.41-49

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. ''Liaisons'', revue des associations ayant le francais en partage AFAL 
2. ''Le journal ''de l'Agence intergouvernemental de la Francophonie 
3. '' Lettre '', bulletin edite par l'Asselaf 
4. ''France Louisiane '', '' W+B '', '' Bruxelles ''

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Latviešu valodas tipoloģiskās pazīmes 

	Kursa kods
	
	Valo2062

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	13.09.2001

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Baltu filoloģijas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.h.filol., Jānis Rozenbergs

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir apgūt latviešu valodas tipoloģiskās pazīmes un iemaņas valodas praktiskā lietošanā atbilstoši komunikācijas saturam un videi. Lai to sasniegtu, ir jāveic vairāki uzdevumi valodas paveidu, to tekstu daudzveidības, kā arī leksikas, morfoloģijas, sintakses parādību tipoloģiskajā analīzē. Nepieciešams arī apzināties praksē sastopamos tipiskākos trūkumus tekstveidē, gan rakstveida, gan mutvārdu tekstos.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Latviešu valoda radu valodu saimē, lit.val.būtība (2 st). 
2. Latviešu valodas paveidu tipoloģija (4 st). 
3. Literārās valodas-kulturālas valodas pazīmju tipoloģija (2 st). 
4. Latviešu valodas stilistisko potenču tipoloģija (2 st). 
5. Leksikas parādību tipoloģija (3 st). 
6. Morfoloģijas parādību tipoloģija (3 st). 
7. Teikuma parādību tipoloģija (2 st). 
8. Teksta parādību tipoloģija (2 st.) 
9. Praktikums (=Pr.). Raksturīgākie valodas izmantošanas trūkuma tipi. (2 st). 
10.Pr. Tipiskākie trūkumi leksikas izmantošanā (4 st). 
11.Pr. Liekvārdības strukturālie tipi (2 st). 
12.Pr. Vārdu netrāpīga lietojuma raksturīgākie tipi (2 st). 
13.Pr. Morfoloģijas parādību lietojuma tipiskākās kļūdas (2 st). 
14.Pr. Sintakses parādību lietojuma tipiskākie trūkumi (2 st). 
15.Pr. Frontāla teksta analīze (3 st). 
16.Pr. Darba rezultātu apkopošana un novērtēšana (3 st). 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Praktikums - 75% 
2. Pārbaudījuma darbi

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Ceplītis L., Rozenbergs J., Valdmanis J. (1989) Latviešu valodas sintakse. -R. 
2. Mūsdienu latviešu literālās valodas gramatika, I-1959, II-1962 
3. Pauliņš G., Rozenbergs J., Vilāns G. (1978) Latviešu valodas mācību pamatkurss. - R. 
4. Freimane I. (1993) Valodas kultūra teorētiskā skatījumā. - R.

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Latviešu valodas kultūŗas jautājumi 1.27. laid. -R.-1082.-1993. 
2. Norādījumi par citvalodu īpašvārdu pareizrakstību un pareizrunu latviešu literārajā valodā. R. - 1960.-1989., -15.laid. 
3. Rozenbergs J., Publicistikas valodas stils latviešu valodas stilu sistēmā. http://www.liis.lv/latval/stilistika/roz3.htm

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Literārā diskursa stilistika

	Kursa kods
	
	Valo6819

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	12

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	8

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	07.05.2002

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., docente Regīna Beldava

	Kursa anotācija: 

	Analizējot pēdējo gadu desmitu (1980.-2001.) nozīmīgāko autoru darbus, kurss iepazīstina ar mūsdienu franču literāro formu un literārās valodas attīstības tendencēm. Atspoguļo literārā diskursa lomu un vietu Francijas sabiedrībā.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Franču literatūras dažādība un tendences ( Francijā ). 
2. Literārie apbalvojumi ( 1983-2001 ). 
3. Franču romāns:tradīcijas un modernisms. 
4. Dirasa M.: dzimuma loma. 
5. Houellebecq M. fenomens. 
6. Laurens C. un Darrieusseoq M.: dažāds modernisms. 
7. Praktiskie darbi. 
8. Tekstu analīze un komentārs. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Lekciju apmeklējums, tekstu analīze ( apm.10 lpp.) un tā komentārs. Kursa nobeigumā-pārbaudījums.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Maingueneau D. ''Ēlements de linguistique pour le texte litteraire '', Bordas,P., 1986

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Laurens C. '' Dans ces bras-la '', POL, P., 2000 
2. Darrieussecq M. ''Truismes'', POL, P., 1996 
3. Darrieussecq M. ''Bref sejour chez les vivants'', POL, P., 2000 
4. Houellebecq M. ''Les Particules elementaires'', Flammarion, 1998 
5. Houellebecq M. ''Plateforme'' Flammarion, P., 2001

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	''Lire '', ''Magasine litteraire '', '' Le Figaro '', '' Le Monde '', '' Le Nouvel Observateur ''.

	

	Piezīmes:

	Kurss tiek lasīts franču valodā.


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Zinātniski - pedagoģiskā prakse I 

	Kursa kods
	
	Valo5152

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	23.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis iepazīstināt maģistratūras studentus ar franču val.kā svešvalodas mācīšanu pieaugušo auditorijā. Zinātniski pedagoģiskā prakse notiek maģistru studiju laikā, 4 semestru apjomā. Maģistratūras studenti apgūst valodas prasmju mācīšanu BSP studentiem, izstrādā mācību plānus un veic pedagoģisko darbu MVF mācībspēku vadībā, organizē un apspriež atklātās nodarbības, aprobē praksē svešvalodu mācīšanas metodes, kā arī maģistra studiju laikā gūtās teorētiskās zināšanas. Prakses sākumā studējošie tiek iepazīstināti ar prakses noteikumiem un vērtējuma kritērijiem. 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Iepazīstināt studentus ar zinātniski-pedagoģiskā darba prasībām, nepieciešamo dokumentāciju un vērtēšanas sistēmu. 
2 Apspriest ar studentiem prakses specifiku, nepieciešamās dokumentācijas sastādīšanu 
3 Iepazīstināt studentus ar mācību grāmatām, kuras varētu izmantot prakses laikā. Šo mācīblīdzekļu specifikas izpēte un raksturojums. 
4 Palīdzēt studentiem izveidot sekmīgai zinātniski-pedagoģiskai praksei nepieciešamo teorētiskās literatūras sarakstu. 
5 Atklātās nodarbības plāna, struktūras un procesa apspriešana un novērtēšana. 
6 Zinātniski -pedagoģiskās prakses novērtēšana. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Nodarbību plānu izstrādāšana, vienas atklātās stundas organizēšana, vadīšana un tās analīze.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Cadre europeen commun de reference pour les langues. Apprendre, enseigner, evaluer. Division des langues vivantes, Strasbourg, 2001

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	J.M.Care, Fr.Debyser, Jeu, language et creativite. Les jeux dans la classe de francais, Paris, ed.Hachette et Larousse, 1991

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le Francais dans le monde

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Zinātniski - pedagoģiskā prakse II 

	Kursa kods
	
	Valo5153

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	23.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo5152, Zinātniski - pedagoģiskā prakse I 

	Kursa anotācija: 

	Otrajā semestrī maģistratūras studenti turpina apgūt valodas prasmju mācīšanu Angļu fil. BSP studentiem un izstrādā mācību plānus, veic pedagoģisko darbu MVF mācībspēku vadībā, organizē un apspriež vienu ieskaites nodarbību, aprobējot praksē svešvalodu mācīšanas metodes, kā arī maģistra studiju laikā iegūtās teorētiskās/praktiskās zināšanas.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Papildināt jau 1.sem. zinātniski-pedagoģiskajai praksei izveidoto ieteicamo teorētisko avotu un literatūras sarakstu. 
2 Prakses laikā izmantoto mācību grāmatu specifikas analīze un to izmantošanas īpatnības. 
3 Rūpīgi sagatavot atklātās nodarbības plānu. 
4 Apspriest atklātās nodarbības vadīšanai paredzēto mācību materiālu. 
5 Atklātās stundas vadīšana. 
6 Studenta atklātās nodarbības analīze un vērtēšana. 
7 Zinātniski-pedagoģiskās prakses novērtēsana. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Atklātās nodarbības plāna izstrāde, tās sekmīga novadīšana un plānojuma apspriešana.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	Un niveau- seuil.Systemes d'apprentissage des langues vivantes par les adultes.Conseil de l'Europe, ed.Hatier, 1990

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	H.Boyer, M.Butzbach, M.Pendanx, Nouvelle introduction a la didactique du francais langue etrangere, Paris, ed.Cle International, 1990

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le Francais dans le monde

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Zinātniski - pedagoģiskā prakse III 

	Kursa kods
	
	Valo5154

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Lietišķā valodniecība

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	23.09.2004

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.filol., asociētā profesore Olga Ozoliņa

	

	Priekšzināšanas

	Valo5152, Zinātniski - pedagoģiskā prakse I 

	Valo5153, Zinātniski - pedagoģiskā prakse II 

	Kursa anotācija: 

	Trešajā semestrī maģistratūras studenti turpina apgūt valodas prasmju mācīšanu Angļu fil. BSP studentiem un izstrādā mācību plānus, veic pedagoģisko darbu MVF mācībspēku vadībā, organizē un apspriež vienu ieskaites nodarbību, aprobējot praksē svešvalodu mācīšanas metodes, kā arī maģistra studiju laikā iegūtās teorētiskās/praktiskās zināšanas.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Papildināt jau 1. un 2. sem. Zinātniski-pedagoģiskajai praksei izveidoto ieteicamo teorētisko avotu un literatūras sarakstu. 
2 Prakses laikā izmantoto mācību grāmatu specifikas analīze un to izmantošanas īpatnības. 
3 Rūpīgi sagatavot atklātās nodarbības plānu. 
4 Apspriest atklātās lekcijas novadīšanai nepieciešamo materiālu saturu un funkcijas. 
5 Atklātās lekcijas novadīšana. 
6 Maģistranta novadītās atklātās lekcijas analīze. 
7 Zinātniski-pedagoģiskās prakses izvērtēšana. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Atklātās nodarbības plāna izstrāde, tās sekmīga novadīšana un plānojuma apspriešana.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	J.P.Cuq, I.Gruca, Cours de Didactique du francais langue etrangere, Paris, ed.PUG, 2002

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	D.Lussier, Evaluer les apprentissages dans une approche communicative.,Paris, ed.Hachette, 1992

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	Le Francais dans le monde

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Otrā svešvaloda: angļu valoda I 

	Kursa kods
	
	Valo5101

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	11.03.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	Dr.ped., asociētā profesore Solveiga Ozoliņa

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir pilnveidot bakalaura programmā apgūtās zināšanas un komunikatīvo prasmi un iemaņas, padziļināt izpratni par kultūru un kultūru mijiedarbību, sociālo un kultūras faktoru ietekmi uz valodas apguvi un lietošanu mutiskajā un rakstveida saziņā. Kursā integrētas visas četras valodas prasmes: lasīšana, runāšana, klausīšanās un rakstīšana. Tajā ietvertas dažādas aktivitātes: autentisku informatīvu un literāru tekstu lasīšana un interpretācija, lingvistiska un stilistiska analīze; dialogi, intervijas, diskusijas un lomu spēles; audio ierakstu klausīšanās, kā arī video filmu skatīšanās un apspriešana.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Ievadnodarbība: kursa mērķi un prasības. Saruna par izglītības nozīmi un veiksmīgu karjeru. 
2. Izglītības iegūšanas iespējas. Diskusija par izglītības problēmām. 
3. Angļu valodas lietošana pasaulē. Britu un amerikāņu angļu valoda: pareizrakstības, gramatikas un leksikas atšķirības. 
4. Atšķirības starp mutvārdu un rakstu valodu. Oficiālais un neoficiālais valodas stils. 
5. Lielo burtu un saīsinājumu lietošana oficiālā un neoficiālā rakstveida saziņā. 
6. Oficiālas un neoficiālas vēstules. Uzrakstīt pieteikumu stipendijas piešķiršanai. 
7. Masu mēdiji Lielbritānijā / ASV. Lielbritānijā un ASV publicēto laikrakstu pirmo lappušu raksturīgās iezīmes un nodaļas. 
8. Jaunākie notikumi. Radio ziņu raidījumu klausīšanās. Diskusija par aktuālām tēmām. 
9. Laikrakstu un žurnālu rakstu pirmo rindkopu lasīšana un analīze. 
10. Tests. 
11. Populāru grāmatu pirmo rindkopu lasīšana un analīze. 
12. Rindkopu struktūra, savstarpējā saistība un vienotība. Interpunkcija. 
13. Mūsdienu īsā stāsta stilistiskā analīze. 
14. Prozas fragmenta stilistiskā analīze. 
15. Filma, kas uzņemta pēc literārā darba motīviem. Salīdzinājums ar oriģinālu un diskusija par filmas veidotāju attieksmi pret pirmavotu. 
16. Filmu recenziju lasīšana un apspriešana. Intervijas ar filmu zvaigznēm (audio ierakstu klausīšanās). Uzrakstīt filmas recenziju. 
Referāti par izlasītajām grāmatām. 
Atkārtošana. 
Atkārtošana 
Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Kursā paredzētās vielas pilnīga izpratne un apguve. 
3. Individuālie uzdevumi. 
4. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
5. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1 McDowall, D. (1999) Britain in Close–Up. Longman. Pearson Ediucation Ltd. www.longman.com 
2 Haines, S, Stewart, B. (1996) New Certificate Masterclass. Oxford University Press. www.oup.com/elt. 
3 Foley, M, Hall, D. (1999) Distinction. English for Advanced Learners. Longman. Pearson Education, Ltd. www.longman.com 
4 Foley, M., Hall, D. (2003) Advanced learners' Grammar. Pearson Educated Limited. www.longman.com 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1 Cinema. Macmillan Dossiers (1990) London: Macmillan. 
2 Mackay, R. (1992) Focus on Shakespeare's Life and Times. Macmillan Publishers Ltd. 
3. Joseph, F., Travis, P. (1999) Fast Track to CAE. Longman. Pearson Education Ltd. www.longman-elt.com 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The Guardian. 
2. The Times. 
3. Film Review. 
4. The Economist. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Otrā svešvaloda: angļu valoda II 

	Kursa kods
	
	Valo5102

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	11.03.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.ped., asociētā profesore Solveiga Ozoliņa

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo5101, Otrā svešvaloda: angļu valoda I 

	Kursa anotācija: 

	Kursa mērķis ir tālāk pilnveidot studentu zināšanas, komunikatīvo prasmi un iemaņas, kā arī padziļināt izpratni par dažādu tautu kultūras un komunikatīvo stilu atšķirībām un kultūras faktoru ietekmi uz valodas apguvi un lietošanu mutiskajā un rakstveida saziņā. Kursā integrētas visas četras valodas prasmes. Studenti pilnveidos lasīšanas iemaņas un apgūs dažādus lasīšanas veidus, kā arī turpinās tekstu interpretāciju un analīzi. Studenti apgūs prasmi uzturēt sarunu garāku laika periodu un diskutēt par aktuālām sociālām un kultūras tēmām. Tiks pilnveidotas klausīšanās iemaņas, klausoties intervijas, diskusijas, runas un komentārus, kas attīstīs spējas uztvert un saprast runāto vārdu dažādos kontekstos. Studenti apgūs arī akadēmiskās rakstīšanas prasmi, analizējot un rakstot esejas, recenzijas un referātus

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Dažādi lasīšanas mērķi un veidi. Lasīšanas stratēģijas un metodes. 
2. Dažādu lasīšanas veidu prakse (ātri izlasīt tekstu un uztvert tā galveno domu vai ideju, izlasīt tekstu un iegūt precīzu informāciju). Teksta rezumēšanas prasmes pilnveidošana. 
3. Dažādu laikrakstu un žurnālu rakstu lasīšana un kopsavilkumu rakstīšana. 
4. Dažādu lasīšanas veidu prakse (iegūt vispārēju priekšstatu par tekstu un atrast konkrētu informāciju). 
5. Grāmatu recenziju analīze. Radio intervija ar ievērojamu rakstnieku par viņa radošo darbu (audio ieraksta klausīšanās). Uzrakstīt recenziju vienai no izlasītājām grāmatām. 
6. Eseju paraugu analīze. 
7. Mūsdienu britu teātris. 
8. Teātra izrādes videoieraksta skatīšanās un analīze. Uzrakstīt recenziju. 
9. Radiointervija ar slavenu operdziedātāju / baletdejotāju par viņu dzīvi un karjeru (audio ierakstu klausīšanās). Uzrakstīt mākslinieku dzīves stāstu, izmantojot izdarītās piezīmes klausīšanās laikā. Vārdi un izteicieni par attiecīgo tēmu. 
10. Dažādi komunikācijas stili un kultūrvēsturisko faktoru noteiktā stilu daudzveidība. Radio un televīzijas interviju ierakstu klausīšanās. Analīze un lomu spēles. 
11. Māksla un kultūra. Māksla kā mūsu kultūrvēsturiskā mantojuma daļa. 
12. Projekts "Mūsu kultūrvēsturiskā mantojuma aizsardzība". Aptauja, izmantojot anketas. Uzrakstīt referātu. 
13. Projekta rezultātu prezentēšana un novērtēšana. 
14. Dzimtes problēmas. Aizspriedumi par sievietēm un vīriešiem. Vai sievietes ir romantiskākās nekā vīrieši? (Debates). 
15. Muzeja apmeklējums. Gleznas apraksts. 
16. Referāti par izlasītājām grāmatām. Referātu analīze un novērtējums. 
Atkārtošana. 
Atkārtošana 
Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Kursā paredzētās vielas pilnīga izpratne un apguve. 
3. Individuālie uzdevumi. 
4. Divi kontroldarbi: semestra un semestra noslēguma kontroldarbs. 
5. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Sahanaya, W., Lindeck, J., Stewart, R. (1998) IELTS. Preparation and Practice Reading and Writing. Academic Module. Oxford: University Press. www.oup.com/elt 
2. Foley, M., Hall, D. (1999) Distinction. English for Advanced Learners. Longman. Pearson Education Ltd. www.longman.com 
3. Capel, A, Sharp, W (2000) Objective First Certificate. Cambridge University Press. 
4. Banks, R.A., Marson P. (1998) Drama and Art. London. 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Lewis, R. (2000) When Cultures Collide. New edition. Nicholas Brealey Publishing. London. 
2. Archer, M. (1997) Art Since 1960. London. Thames and Hudson. 
3. Joseph, F., Travis, P. (1999) Fast Track to CAE. Longman. Pearson Eduaction Ltd. www.longman-elt.com 
4. Leki, I. (1989) Academic Writing. Teaching and Tasks. New York: St. Martin's Press. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The Guardian. 
2. The Times. 
3. The Financial Times. 
4. The Economist. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Otrā svešvaloda: angļu valoda III 

	Kursa kods
	
	Valo6132

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Ģermāņu valodniecība

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	20

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	11.03.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Anglistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Dr.ped., asociētā profesore Solveiga Ozoliņa

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Ilze Baiža

	Filoloģijas maģistra grāds, lektore Gunta Štrauhmane

	

	Priekšzināšanas

	Valo5102, Otrā svešvaloda: angļu valoda II 

	Kursa anotācija: 

	Šajā semestrī tiek izkopta un tālāk attīstīta studentu komunikatīvā kompetence. Īpaša uzmanība tiek pievērsta debatēm, publiskām runām, retorikas pamatelementiem un argumentācijas principiem, kurus tie pārbauda praksē diskutējot par aktuālām tēmām. Studenti pilnveido akadēmiskās rakstu valodas prasmi, analizējot un rakstot esejas, referātus un zinātnisko darbu recenzijas. Tekstus lasīšanai un apspriešanai studenti izvēlas no savas specialitātes grāmatām un žurnāliem (lingvistikā, literatūras teorijā, svešvalodu mācīšanas metodikā un translatoloģijā). 

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1. Runātā vārda spēks. Argumentu veidi. Sekmīga sarunu risināšana. Debates (audio ieraksta klausīšanās un analīze). 
2. Diskutēšanas iemaņu pilnveidošana. Debates par aktuālu tēmu. 
3. Eseju paraugu analīze. Uzrakstīt eseju, argumentējot savu viedokli. 
4. Dažādu tekstu lasīšana un izpratnes pārbaude, izmantojot dažādus avotus un testēšanas metodes. 
5. Klausīšanās un konspektēšanas iemaņu pilnveidošana. Lielāka apjoma informācijas uztvere, izpratne un iegaumēšana. Radio raidījuma par preses lomu klausīšanās un konspektēšana. 
6. Publiska uzstāšanās. Retorikas galvenie principi un elementi. Politisku runu video ieraksti. (Analīze un diskusija). 
7. Rekomendācijas prezentācijas sagatavošanai. Oficiālas prezentācijas (audio ierakstu klausīšanās un analīze). 
8. Ķermeņa valodas loma un vizuālā materiāla nozīme prezentācijā. 
9. Studentu prezentācijas un grupas biedru novērtējums. 
10. Laikraksta / žurnāla raksts par aktuālu problēmu. Izlasīt un uzrakstīt vēstuli par rakstā skartajām problēmām. 
11. Lasīšanas prakse. Dažādu avotu tekstu lasīšana un izpratnes pārbaude. 
12. Literatūra studentu izvēlētājā specialitātē (valodniecībā, tulkošanas un literatūras teorijā). Referāti par izlasīto literatūru specialitātē. 
13. Eseju rakstīšanas prakse. Uzrakstīt eseju, izsakot viedokli par sev interesantu tēmu. 
14. Literatūra studentu izvēlētājā specialitātē (valodniecībā, tulkošanas un literatūras teorijā). Referāti par izlasīto literatūru specialitātē. 
15. Studentu referāti par paveikto pētniecības darbu. 
16. Zinātnisko darbu anotācijas. Uzrakstīt zinātniskā darba anotāciju angļu valodā. 
17. Anotāciju analīze un recenzēšana. 
18. Atkārtošana. 
19. Atkārtošana 
20. Semestra noslēguma tests un eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	1. Piedalīšanās nodarbībās (vismaz 75 %) un aktīvs darbs nodarbībās. 
2. Kursā paredzētās vielas pilnīga izpratne un apguve. 
3. Individuālie uzdevumi: a) specialitātes tekstu lasīšana vismaz 150 lpp. apjomā; b) 1 prezentācija; c) 2 esejas un 1 anotācija. 
4. Semestra noslēguma kontroldarbs. 
5. Eksāmens. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	1. Using English from Conversation to Canon. Ed. By Maybin, J. and Mercer, N. Routledge, 1987. 
2. Dixon, P. (1977) Rhetoric. Methuen & Co Ltd. 
3. Stanton, A., Morris, S. (1999) CAE Practice Tests. Pearson Education Ltd. www.longman.com 
4. McCarthy, M., O'Dell, F. (2002) English Vocabulary in Use. Cambridge University Press. www.cambridge.org 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	1. Leki, I. (1989) Academic Writing. Teaching and Tasks. New York: St. Martin's Press. 
2. White, R., Arndt, V. (1991) Process Writing. Longman: London and New York. 
3. Hewings, M. (2000) Advanced Grammar in Use. Cambridge University Press. 

	

	Literatūra (03-ieteicamā periodika):

	1. The English Teaching Professional. 
2. The Economist. 
3. The Newsweek. 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Modernās franču valodas enonsiatīvā-pragmantiskā analīze

	Kursa kods
	
	Valo5167

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	40

	Zinātnes nozare
	
	Valodniecība

	Zinātnes apakšnozare
	
	Romāņu valodniecība

	Lekciju skaits
	
	16

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	4

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	27.01.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirska

	Kursa anotācija: 

	Pamatojoties uz dažādiem franču valodas korpusiem, katrai tēmai tiek piedāvāti uzdevumi ar dažādiem sarežģītības pakāpēm, kuri ļauj studentus iniciēt lingvistikas analīzes galvenajos konceptos un attīstīt domāšanu par franču valodas galvenajiem raksturojumiem.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Ievads: daudzdimensiju dialogu veidošana. 
2 Pragmatiskā analīze. 
3 Presupozīcijas un valodas akti. 
4 Strukturālisms, enonsiācija un semantika. 
5 Polifoniskā enonsiatīvā teorija. 
6 Antuāna Kuljoli enonsiatīvo operāciju teorija. 
7 QNT/ QLT: izsaukums un intensitāte. 
8 Kvalitatīvie veidi. 
9 Kvantitatīvie un kvalitatīvie izsaukumi. 
10 Koenonsiatīvā teorija.. 
11 Intonācijas enonsiatīvā nozīme. 
12 Mutvārdu paragrāfa struktūra. 
13 Paragrāfa preambula. 
14 Rema. Stratēģija pārrāvumi. 
15 Koenonsiatīvā regulēšana. 
16 Korpusa analīze. 
17 Metodoloģija un transkripcija. 
18 Skaņas informātiskā apstrāde. 
19 Morfosemantiskā un enonciatīvā analīze. 
20 Eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Piedalīšanās semināros (apmēram 30 min.gara uzstāšanās). 
Analīzes darbs kursu beidzot. 
Rakstveida tests. 

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	J.L. Chiss, J.Filliolet, D.Maingueneau ''Linguistique francaise'', Hachette, 1997 
O.Ducrot, T.Todorov ''Dictionnaire encyclopédique des sciences du language'' ed. Sueil, 1972 
C.Fuch, P.le Goffic ''Les linguistiques contemporaines'', Hachette, 1992 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	A.Culioli ''Pour une linguistique de l'énonciation'', ed.Ophrys, 1999 
M.A. Morel, L.Danon-Boileau ''Grammaire de l'intonation'', ed.Ophrus, 1998 

	


Studiju programmas kursa apraksts

	Kursa nosaukums
	
	Mūsdienu franču literatūras tekstu analīze

	Kursa kods
	
	LitZ5057

	Kredītpunkti
	
	2

	ECTS kredītpunkti
	
	3

	Apjoms(akadēmisko kontaktstundu skaits semestrī)
	
	32

	Zinātnes nozare
	
	Literatūrzinātne

	
	
	

	Lekciju skaits
	
	10

	Semināru un praktisko darbu skaits
	
	10

	Kursa apstiprinājuma datums
	
	27.01.2005

	Institūcija, kura apstiprināja kursu
	
	Romānistikas nodaļa

	
	
	Kursu nevar apgūt eksternātā


	Kursa autori

	Jeļena Vladimirska

	Kursa anotācija: 

	Pamatojoties uz dažādiem mūsdienu franču literatūras tekstiem, kurss atļauj iepazīstināt maģistrantus ar aktuāliem franču rakstniekiem un attīstīt tekstu analizēšanas un komentāru rakstīšanas iemaņas.

	

	Kursu apraksts-plāns:

	1 Ievads. Tekstu analizēšanas metodika. 
2 Tekstu komentāru rakstīšana. 
3 Mišels Uelbeks ( Michel Houellebecq), ievads. 
4 M. Houellebecq romāns ''Les particules élémentaires''. 
5 M. Houellebecq romāns ''Plateforme''. 
6 M. Houellebecq romāns ''Extension du domaine de la lutte''. 
7 Teksta komentāru rakstīšana. Georges Bataille, ievads. 
8 G. Bataille romāns ''Le bleu du ciel''. 
9 Teksta analīze un teksta komentāra rakstīšana. 
10 Andrejs Makins (Andrei Makine), ievads. 
11 A. Makine romāns ''Le testament francais''. 
12 Teksta analīze un komentāra rakstīšana. 
13 Hervé Guibert, J.Ph. Toussaint. 
14 H.Guibert ''Le mausolé des amants'', J.Ph. Toussaint ''Faire l'amour''. 
15 Tkstu analīze un komentāru rakstīšana. 
16 Eksāmens. 

	

	Prasības kredītpunktu iegūšanai:

	Piedalīšanās semināros (apm.30 min.uzstāšanās). Tekstu komentāru rakstīšana. Rakstveida eksāmens kursu beidzot.

	

	Literatūra (01-mācību literatūra):

	M.Houellebecq ''Les particules élémentaires '', Flammarion, 1998 
M.Houellebecq '' Plateforme'', Flammarion, 2001 
J.Ph. Toussaint '' Faire l'amour '', Les Editions de minuit, 2002 
G. Bataille ''Le bleu du ciel'', Jean-Jacques Pauvert éditeur, 1957 (1979) 
A. Makine ''Le testament francais'', Mercure de France, 1995 
H.Guibert ''Le mausolée des amants'', Gallimard, 2001 

	

	Literatūra (02-papildliteratūra):

	M.Houellebecq ''Extension du domaine de la lutte'', Maurice Nadeau, 1994 
J.Ph.Toussaint ''La télévision'', Les Editions de minuit, 1997 
Ph.Djan ''Ca c'est un baiser!'', Gallimard, 2002 
Ch.Gally ''L'incident '', Les Editions de minuit, 1996 

	


STUDIJU PROGRAMMAS TEHNISKAIS NODROŠINĀJUMS

Moderno valodu fakultātes studiju programmās studentiem iespējams lietot šādas datorklases:

	Telpas Nr.
	Datoru skaits
	Programmatūra

	314
	35
	Microsoft Windows XP
Microsoft Offfice 2003

	325
	15
	Microsoft Windows XP
Microsoft Offfice 2003

	416a
	16
	Microsoft Windows XP
Microsoft Office XP

	420
	10
	Microsoft Windows 98SE
Microsoft Office 97


G. Severs

MVF Tehniskās laboratorijas vadītājs 

BAKALAURA DARBU IZSTRĀDES METODISKIE NORĀDĪJUMI

	Conventions for the Bachelor Paper writing

	Students registered for the academic programme BACHELOR OF HUMANITIES IN PHILOLOGY (ENGLISH PHILOLOGY) are eligible to write Bachelor Paper (BA paper) in their chosen field, e.g. English language teaching methodology (ELT) if at least one of the term papers is written in it.

BA paper (dissertation) demonstrates the knowledge and skills acquired during academic studies. It demonstrates your ability to make use of published sources, to collect, present and analyse data, as well as your understanding of the theory and methods pertaining to ELT. It is important to present your dissertation according to the standards laid down by the Faculty of Modern Languages. Length 50- 70 pages  (Bibliography and Appendices are not taken into account. Appendices are numbered separately on each page.) 

Framework for the BA paper: F

1 Title page (see Appendix 1)

2 Declaration of academic integrity (see Appendix 2). 

3 Acknowledgements (optional). Most dissertations include this page in which the writer acknowledges the assistance received. Typically the acknowledgements are brief and include thanking the staff, the participants, any funding source and others.

4 Anotācija.

5 Abstract ( about 150 words):
background/topic;
purpose;
methods;
results;
conclusions. 
6 Table of Contents (see Appendix 3).

7 Definitions of the key terms (optional). 
Include definitions only when:
the term is often used ambiguously in the research area;
the term is a general one, and you wish to modify it. 
8 Introduction:
general background of the study;
significance of the problem;
goal of the research paper;
enabling objectives;
hypothesis;
subjects/participants/population;
research context or site;
methods of the research; 
outline of the chapters. 
9 The body of your paper consists of chapters containing:
Review of the literature - review of the theoretical and empirical literature; 
a summary of  the previous research and how it relates to this study.    
Methodology - a description of the general methodology (why a  particular method has been chosen): 
the research context or site;
characteristics of the subjects/participants/population;
the data collection instruments used, e.g. questionnaires; 
the data analyses made;
a summary statement of the methodology. 
Results of the study -a presentation of the results, organized in terms of the hypothesis: 
a discussion of the findings;
a summary in general terms of the results obtained. 
10 Conclusions  
an introductory paragraph including a  restatement of  the goal and the hypothesis;
a summary of the research results;
discussion of their meaning in a broader context (including strengths  and weaknesses of your research, recommendations  and suggestions for further  research).   
Each chapter should conclude with a paragraph that briefly summarizes it and looks ahead to the next chapter, indicating the readers what they may expect.    
11 Theses  (7-12). 
12 Bibliography. It is a list of books, articles, etc. that have been used by you writing the BA paper. 
13 Glossary (optional). 
14 Appendices - a compilation of detailed data, illustrative material (optional). 
Layout and presentation
Bound in hard cover.
A4 size white paper on one side.
Word processed using Times New Roman.
Twelve point for the main text; fourteen  point for headings.
1.5 spaced; quotes longer than three lines indent by five characters, single spaced.
Margins: top/bottom/right -2.5 cm; left-3.5 cm (for binding).
Number all pages consecutively starting with the introduction. The position of the page numbers (top/ bottom/ centre/ right) should be consistent throughout the paper. 
Start chapters on a new page; insert headings and subheadings of chapters. Do not start sub-chapters on a new page.
The first time an abbreviation is used it should be spelt out in full, with the abbreviation shown in brackets immediately afterwards, e.g. English for Specific Purposes (ESP). Future reference to the term may then be shown as an abbreviation. Ensure that any use of abbreviations is consistent. 
Plagiarism 
Plagiarism is using another author’s ideas and thoughts without acknowledging your source of information, including the Internet, and presenting them as your own. This also includes fabrication of information or citations, and submitting academic work of another person.
References 
1 Acknowledged paraphrase of an author’s words or ideas. 
Give the author’s surname, the year of publication and the page numbers in brackets.
e.g. Stern (1983: 342) argues that the language user knows the rules governing his native language and he can ‘apply’ them without paying attention to them.
If the reference is to a complete work, it is not necessary to give a page number.
If you are citing more than one authority, the authors are placed in chronological rather than alphabetical order.
e.g. A number of research studies have been conducted into the effect of motivation on language acquisition (Smith, 1995; Brown, 1997; Anderson, 2002). 
2 Short quotations can be incorporated within the text. 
e.g. According to Jordan (2001: 98), “It is important to acknowledge the source of the quotations otherwise you may be accused of plagiarism.”
When you quote, use double quotation marks. When the material you quote contains yet another quotation, enclose the second quotation in single quotation marks.
3 Longer quotations (more than three lines in length) are set out separately. They must be single-spaced, and indented from the left and the right hand margins by 5 characters.
e.g. 
The main features of academic writing are as follows: it is formal in an impersonal …style (often using impersonal pronouns and phrases and passive verb forms); cautious language [may, might, would, can, could, seem, appear a.o.] is frequently used in reporting research and making claims. (Jordan, 2000: 88)
Square brackets [ ] tell the reader that you have added your own words to the quotation.The three dots… are used to show that some part of the quotation has been omitted.
If there are more than three authors, all their names should appear the first time you refer to the publication. If there are three or more names, you do not need to mention all of them in the body of the text. Mention the first author and add ‘et al.’(and others), e.g. (Waters et al., 1999). In the Bibliography you must name all the authors.
Use ‘ibid’ (in the same place) to avoid repeating the author’s name where the reference is from the same work as the immediately previous one. 
e.g. Quotations are the exact words of the author, which must be accurate, with the same punctuation and spelling (ibid.).
If the page number is different write: (ibid.: 1-2)
If you refer to two different items by the same author in the same year, add a or b to the date, e.g. (Cook 1999a) and (Cook 1999b). Use the same letters in the Bibliography. 
Citing material in Bibliography 
List items in the Bibliography alphabetically, by author’s surname. Number the items. Use Latin characters first, then Cyrillic characters. 
Books 
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Cobk, G. (1989) Discourse. Oxford: Oxfard UniverSity Press.





	Note that capitals are used for the initial letters of any nouns, verbs, adjectives, adverbs, and prepositions longer than 4 letters in the title.
For a chapter or paper in an edited collection use the following format:
Coady, J. (1979) ‘A psycholinguistic model of the ESL reader’, in R. Mackay,  
B.Barkman, and R.R.Jordan (eds), Teaching Reading Skills. London: Longman. 
If only an editor is known write:
Celce-Murcia, M. (ed), (2001) Teaching English as a Second or Foreign Language. Boston: Heinle&Heinle.
Journal articles 
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Brown, B, (1994) ‘Reading for research’, Journal of £ducatior 1 (1): 21-4.





	Use ‘single’quotation marks for the title of an article within a journal.
Note that for journal articles, only the first word of the title has an initial capital.
Dissertations
Lapina, A. (2002) Teaching listening. Unpublished MA dissertation. University of Latvia.
If there is no date write: Brown (undated) both in the body of the text and in the Bibliography.
If there is no author you may refer to the work by the title instead of by the author. In the Bibliography the work should appear in alphabetical order according to the title.
Internet sources 
For information which you have taken from the Internet, you should give all the bibliographical details available. Add [online] after the title. “Available from” should be followed by the document’s URL (Internet address), and “Accessed” followed by the date on which you viewed or downloaded the document.
Brown, B. (2003) Research [Online]. London: University of London. Available from http://www.oup.com/elt/global/ Accessed January 2, 2003. 
In the Bibliography the work should appear in alphabetical order if the author and/or the title are given. If only the Internet address is known, it should appear at the end of the Bibliography list.
Course Books 
If you want to refer to course books in the body of the text, it is more convenient to use the title. Provide full references in the Bibliography. 
Literary works 
When you first introduce a work in the text, mention the title and the author, the date may be omitted. If you want to give a page reference, use brackets. In the Bibliography give full reference. 
Corporate author 
If a work is produced by an organisation, use the name of the organisation instead of the author’s surname. In your discussion, give a proper reference with the corporate author and date, for example: (Ministry of Education and Science 1995). 
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	Appendix 2         Declaration of Academic Integrity

I hereby declare that this study is my own and does not contain any unacknowledged material from any source.  

Date:
Signed: 
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	lect. Indra Karapetjana, MA 


KURSA DARBU IZSTRĀDES METODISKIE NORĀDĪJUMI

	CONVENTIONS FOR TERM PAPER WRITING

	Students having registered for the academic BA programme (English Philology) will be eligible to write 3 term papers before writing their Bachelor Paper (BA paper). The full-time students must write one paper starting with term 4 (term 6 for the part-time students), thus leaving the last year for working at the BA paper.

	Students can choose themes for term papers in the following areas: 

	· Aspects of the English Language (Phonetics, Grammar, Lexis);   
· British (American, Canadian) studies;   
· English Language Teaching (ELT) Methodologies;   
· Linguistics;   
· Translation and Interpreting;   
· Literature. 

	Students attempting to proceed with their professional and MA studies should bear in mind that at least one term paper should be written in the relevant field: 

	·  in ELT Methodologies (students planning to register for ‘Teachers of English for Secondary Schools’ professional programme); 

· in translation (students planning to register for ‘Translators’ and ‘Interpreters’ professional programmes). 

	At least one of the term papers should be written in the area the student envisages to write the BA paper in.

	LENGTH OF THE TERM PAPER

	The term paper will be between 5000 words and 7500 words. To some extent its length will depend on the topic. For instance, a term paper reporting experimental data will be shorter than the one that is discursive. Any term paper requiring a lot of analytical work on database will usually be shorter because of the time devoted to the analysis.  
You should be careful not to write too much. For example, your mark may be taken off for producing an exceedingly long term paper. 

	ORIGINALITY 

	You are not required to produce a term paper embodying totally original work and ideas that will be a contribution to knowledge, although if you do, you will receive appropriate credit for it.   
For example, if you are writing in ELT Methodologies, it is expected that there will be an original sample or data, which could be based on an appropriately applied replication of other research. What is important is the discussion that derives from the data. You should aim at an original synthesis or statement based on your interpretation of the data. 

	CHOOSING A THEME

	All departments of the Faculty offer their lists of themes for term papers. You are encouraged to sign for the topic that seems most interesting or challenging to you. However, you are also welcome to propose your own theme that should be discussed with your supervisor first.
Keep in mind that identifying a theme is simply the first stage. To turn a theme into a term paper and later into a BA paper, you have to think of problems or issues which you wish to address and the simplest way of doing this is to think of questions, e.g., 

	· What issues in language learning or language teaching challenge me? 
· Are there any areas of the language I would like to research more thoroughly? 

	CONSULTATIONS WITH YOUR SUPERVISOR

	After signing for the theme, you should arrange to see your supervisor in a week’s time of the relevant term and agree upon the time of your regular meetings.   
  
Remember, it is your work that is being assessed, not your supervisor’s. It is your responsibility to do the work, pilot it, organise it, and check it. Do not expect supervisors to edit your paper. Be sure to check the accuracy of the English language in your term paper. Use the spell-checker on the word processor. Read through your work very carefully before submitting it. Poor English may result in loss of marks and, in extreme cases, failure. Always keep a copy of everything you submit. 

	ORGANISATION AND CONTENT OF THE TERM PAPER 

	Conventionally, there will be: 

	· Title page (see Appendix 1); 
· Declaration of academic integrity (see Appendix 2); 
· Abstract in English and Abstract in Latvian (anotācija); 
· Table of contents (see Appendix 3); 
· Introduction; 
· Chapters; 
· Conclusions; 
· Theses; 
· Bibliography; 
· Appendix (or appendices). 

	Pages should be numbered starting from the introduction. Bibliography and appendices should not be numbered.

	INTRODUCTION 

	The introduction very often causes most of the problems for an inexperienced research paper writer. However, if certain rules are observed, a good introduction ensures success with the whole paper.   
  
The introduction consists of: 

	· the statement of the problem and importance of the theme (250-300 words); 
· the goal of the research paper;       
Here you should remember that the goal of the concrete research paper and not, e.g. the general goal of the target language teaching should be discussed. 
· Enabling objectives or tasks (completing these tasks, you should approach and finally achieve your research goal). The enabling objectives might be as follows: 

	· to read and analyse the theory available on the problem of your research; 
· to adapt the theories to your concrete situation; 
· to carry out the necessary research activities (e.g. classroom observation, spreading the relevant questionnaires, carrying out the planned interviews, pilot teaching);   
· to draw the relevant conclusions. 

	· Hypothesis 

	‘A hypothesis is an idea which is suggested as a possible explanation for a particular situation or condition, but which has not yet been proved to be correct.’   

	Collins Cobuild English Language Dictionary   

	See to it that your hypothesis is not axiomatic. (If something is axiomatic, it seems to be very obvious and, therefore, does not need to be proved.)  
    

	· Methods of research:

	· Theoretical (e.g. a study and contrastive analysis of the relevant theories, drawing analogies, making juxtapositions, generalising, drawing conclusions, etc.); 
· Practical (self-reporting methods, pilot teaching, administering of tests, etc.). 

	· Outline of chapters (what each of the chapters presents). 

	CHAPTERS 

	This section deals with theoretical and empirical aspects of your research. The aim of the literature review is to provide theoretical background to the problem that is being researched. The empirical data are used to support the proposed hypothesis. Depending on the theme, the empirical part may involve description of the participants, research tools (tests, questionnaires), set of activities piloted, discussion of the results, etc.   
  
This part of the term paper must be organised in chapters and sub-chapters, with chapter and sub-chapter headings. Each chapter should be started in a new page and should contain at least two sub-chapters, if used at all. 

	CONCLUSIONS

	The chapters are followed by relevant conclusions drawn on the basis of the data. This section briefly summarizes the main findings of your research and may describe practical implications, limitations of the research and directions for future investigations. 

	THESES

	Theses are the best sentences of your paper containing the most significant findings you have made while performing the research activities (7-12 theses would be sufficient).

	PLAGIARISM

	You plagiarize if you take someone else’s work, ideas, words and use them as if they were your own. You can avoid plagiarism by using correct methods for quoting, paraphrasing and referencing. Quoting means using the exact words of the writer/speaker, whereas paraphrasing means restating the words and ideas from a book, an article, or a lecture in your own words.
Failure to produce references amounts to plagiarism, and your work will be deemed invalid.

	REFERENCES

	1. Acknowledged paraphrase of an author’s words or ideas.

	· Give the author’s surname, the year of publication and the page numbers in brackets, e.g. 

	Stern (1983: 342) argues that the language user knows the rules governing his native language, and he can ‘apply’ them without paying attention to them.

	· If the reference is to a complete work, it is not necessary to give a page number. 

· If you are citing more than one authority, the authors are placed in chronological rather than alphabetical order, e.g. 

	A number of research studies have been conducted into the effect of motivation on language acquisition (Smith, 1995; Brown, 1997; Anderson, 2002).

	2. Short quotations can be incorporated within the text, e.g.

	According to Jordan (2001: 98), “It is important to acknowledge the source of the quotations otherwise you may be accused of plagiarism.”

	· When you quote, use double quotation marks. When the material you quote contains yet another quotation, enclose the second quotation in single quotation marks. 

	3. Longer quotations (more than three lines in length) are set out separately. They must be single-spaced, and indented from the left and the right hand margins by 5 characters, e.g.

	The main features of academic writing are as follows: it is formal in an impersonal …style (often using impersonal pronouns and phrases and passive verb forms); cautious language [may, might, would, can, could, seem, appear a.o.] is frequently used in reporting research and making claims.

	(Jordan, 2000: 88)

	· Square brackets [ ] tell the reader that you have added your own words to the quotation. The three dots […] are used to show that some part of the quotation has been omitted. 

	· If there are more than three authors, all their names should appear the first time you refer to the publication. However, in subsequent citations you need only use the first author and add  ‘et al.’(and others), e.g. (Waters et al., 1999). In the Bibliography you must name all the authors. 

· Use ‘ibid’ (in the same place) to avoid repeating the author’s name where the reference is from the same work as the immediately previous one, e.g. 

	Quotations are the exact words of the author, which must be accurate, with the same punctuation and spelling (ibid.).

	· If the page number is different write: (ibid.: 1-2) 

	· If you refer to two different items by the same author in the same year, add a or b to the date, e.g. (Cook 1989a) and (Cook 1989b). Use the same letters in the Bibliography, e.g.

	Cook, G.  (1989a) Discourse. Oxford: Oxford University Press.
Cook, G.  (1989b) Written Discourse. Oxford: Oxford University Press. 

	Citing material in BIBLIOGRAPHY

	List items in the Bibliography alphabetically, by author’s surname. Number the items. Start with the sources in English, Latvian, German, Russian, then add the Internet sources to the Bibliography. 
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	Note that capitals are used for the initial letters of any nouns, verbs, adjectives, adverbs, and prepositions longer than 4 letters in the title.

	· For a chapter or paper in an edited collection use the following format: 

	Coady, J. (1979) ‘A psycholinguistic model of the ESL reader’, in R. Mackay, B.Barkman, and R.R.Jordan (eds), Teaching Reading Skills. London: Longman.

	· If only an editor is known write: 

	Celce-Murcia, M. (ed), (2001) Teaching English as a Second or Foreign Language. Boston: Heinle&Heinle.
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	Dissertations

	Lapiņa, A. (2002) Teaching Listening. Unpublished MA dissertation. University of Latvia.

	· If there is no date write: Brown (undated) both in the body of the text and in the Bibliography. 

· If there is no author you may refer to the work by the title. In the Bibliography the work should appear in alphabetical order according to the title. 

	Internet sources

	For information that you have taken from the Internet, you should give all the bibliographical details available. Add [online] after the title. “Available from” should be followed by the document’s URL (Internet address), and “Accessed” followed by the date on which you viewed or downloaded the document.

	· Brown, B. (2003) Research [Online]. London: University of London. Available from http://www.oup.com/elt/global/ Accessed January 2, 2003. 

	In the Bibliography the work should appear in alphabetical order if the author and/or the title are given. If only the Internet address is known, it should appear at the end of the Bibliography list.
If the author is known, use his name and the year of publication in the body of the text, e.g. (Brown 2003 [online]). If the author is unknown, write the full Internet address.

	Course Books

	If you want to refer to course books in the body of the text, it is more convenient to use the title. Provide full references in the Bibliography.

	Literary works 

	When you first introduce a work in the text, mention the title, the author, and the date. If you want to give a page reference, use brackets. In the Bibliography give full reference.

	Corporate author 

	If a work is produced by an organisation, use the name of the organisation instead of the author’s surname. In your discussion, give a proper reference with the corporate author and date, for example: (Ministry of Education and Science 1995).

	APPENDICES

	You may be tempted to include all kinds of material in appendices; however, you must include only the material that is relevant to your research. The following materials are appropriate for appendices: tests, questionnaires, teaching materials used or designed, visual aids, less important tables and figures, or other kinds of illustrative materials. Use titles and number your appendices.

	Tables, pictures, and diagrams

	They should be numbered by chapter. Conventionally, tables are referred to as ‘Tables’, while anything pictorial (be it a graph or a photograph) is called a ‘Figure’. Thus, the first figure in chapter six would be Figure 6.1, the first table in chapter six would be Table 6.1, the second table would be Table 6.2 and so on.  
‘Tables’ and ‘Figures’ should be listed separately, not in the same sequence. 

	LAYOUT AND PRESENTATION

	· Use A4 size white paper on one side. 
· Word process the text using Times New Roman. 

· Use twelve point for the main text; fourteen point for headings. 
· Use margins: top/bottom/right -2.5 cm; left-3.5 cm (for binding); 

· Use 1.5 line spacing; 

· Indent quotes longer than three lines by five characters; use single space between the lines; 
· Ensure that paragraphs are so paced that there is a clear double space between each paragraph; 
· Indentation of initial lines of paragraphs is not necessary if double spacing is given between paragraphs. 

· Number all pages consecutively starting with the introduction. The position of the page numbers (top/ bottom/ centre/ right) should be consistent throughout the paper. 

· Start chapters on a new page; insert headings and subheadings of chapters. Do not start sub-chapters on a new page. 

· The first time an abbreviation is used it should be spelt out in full, with the abbreviation shown in brackets immediately afterwards, e.g. English for Specific Purposes (ESP). Future reference to the term may then be shown as an abbreviation. Ensure that any use of abbreviations is consistent. 

	SUBMISSION DEADLINES

	As to the deadlines of each concrete term paper follow the information presented by the relevant programme.
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Pielikums Nr. 4

Tabulā apkopoti Romānistikas nodaļas bakalauru studiju programmas ietvaros aizstāvētās tēmas laika posmā no 2000. līdz 2004. g. ieskaitot:

	Gads
	                       Tēma
	    Vadītājs
	Recenzents

	2000
	Franču valodas vārdnīca bērniem
	A.Bankavs
	J.Vladimirska

	
	Valodniecības politika Šveicē
	O.Ozoliņa
	R.Beldava

	
	Dizaina terminoloģija
	A.Bankavs
	R.Beldava

	
	Salīdzinājumu sastatāmā analīze
	A.Bankavs
	R.Beldava

	
	Franču un kreolu valodu sociolingvistiskie aspekti Luiziānā
	O.Ozoliņa
	J.-M. Davoust

(Hon.c.)

	
	Pētījums par franču toponīmiem un etnotoponīmiem
	A.Bankavs
	T.Gasūna

	
	Aizguvumi no svešvalodām franču valodā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Valodas politika Francijā
	O.Ozoliņa
	T.Gasūna

	
	Divvalodība un valodniecības politika
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	2001
	Valodnieciskā ietekme Eiropas globalizācijā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Valodu politika Eiropā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Dzīvnieku pasaule S.Germain romānā
	O.Ozoliņa
	T.Gasūna

	
	Franču valoda kā svešvalodas leksiskā analīze mācību grāmatās
	O.Ozoliņa
	R.Beldava

	
	Valoda un komunikācija
	J.Vladimirska
	R.Beldava

	
	Nozīmes izpausmas veidi 11.-12. gs. franču valodā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	2002
	Kvebekas kultūras identitāte 20.gs.romānā
	A.Bankavs
	R.Beldava

	
	Valodu politika un sociolingvistiskā situācija Latvijā un Kanādā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	2003
	Debates par starptautisko terorismu: sinhronās tulkošanas problēmas
	A.Skrābane

(VeA)
	R.Beldava

	
	Sent-Ekziperī daiļrades ideoloģija. Māksliniecisko tēlu nozīme darbā “Mazais princis”
	A.Skrābane
	R.Beldava

	
	Citātu tulkošanas aktuālās problēmas
	A.Bankavs
	R.Beldava

	
	Mūsdienu franču leksikogrāfija (1992-2003)
	A.Bankavs
	R.Beldava

	
	Franču valodas identitāte Kanādā
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Dzimtes kategorija franču valodā
	A.Bankavs
	R.Beldava

	
	Franču valodas literārās normas kodifikācijas vēsturiskie apstākļi
	O.Ozoliņa
	J.-M. Davoust

	
	Leksikogrāfiskie pētījumi par Kanādas franču valodu
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Vārda determinācija senfranču valodā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Pronominalitāte franču,itāļu, krievu un latviešu valodā
	O.Ozoliņa
	R.Beldava

	
	Franču valodas nozīme pasta nozarē
	A.Bankavs
	J.M.Davoust

	2004
	Pētījums par terminiem valoda un domāšana F.de Sosīra darbā “Cours de linguistique générale”  
	R.Beldava
	ABankavs

	
	Pārskats par literāro tulkošanu no franču uz latviešu valodu
	A.Bankavs
	A.Skrābane

(Vea)

	
	Toponīmi franču frazeoloģijā
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Franču abreviatūru analīze
	A.Bankavs
	R.Beldava

	
	Franču valodas leksikogrāfija Latvijā (līdz 1931.g.)
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Franču valodas  etimoloģiskie dubleti
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Krāsu nosaukumi (leksikogrāfiskais aspekts)
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	2005
	Vīnzinības terminoloģija
	O.Ozoliņa
	R.Beldava

	
	
	
	


Maģistru aizstāvētās tēmas (2000 – 2004)

	Gads
	Tēma
	Vadītājs
	Recenzents

	2000
	Daudzvalodība, frankofonija un starpkulturālie sakari franču valodas mācību grāmatās
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Franču valodas leksiski-gramatiskās īpatnības franču valodas apmācības agrīnajā posmā
	O.Ozoliņa
	J.Vladimirska

	
	Valodas politika un lingvistisko minoritāšu aizsardzība Kanādā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Latīnismi, to vieta un loma franču valodā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Kāda latīnisma un tā ekvivalenta (cause un chose) semantiskā un funkcionālā korelācija
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Sinonīmisko pāru “sembler un simuler”tipi franču valodā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Latīņu cilmes aizguvumi
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Beļģijas frankofonā pasaule
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	2001.
	Daudzvalodība: demokrātiskās pilsonības ieguldījums izglītībā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Franču valodas eponīmi
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Latviešu-franču mācību vārdnīca
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Etimoloģisko dubletu sinonīmiskās un semantiskās korelācijas franču valodas vēsturē (doublets “frêle-fragile”un triplets “roue-rôle-rote”)
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	2002.
	Pētījums par toponīmiem un etnotoponīmiem frankofonajās valstīs (Beļģijā, Šveicē, Kanādā)
	A.Bankavs
	T.Gasūna

	
	Franču sakāmvārdi un to ekvivalenti Eiropas valodas
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Lingvistisko situāciju analīze Afrikā (franču valodas lietošana Alžīrijā,Kamerūnā un Senegālā)
	O.Ozoliņa
	   J.M.Davoust           (Hon.c.)

	2003.
	Salīdzinoši-stilistiskā literatūras analīze (autorības problēma)
	O.Ozoliņa
	R.Beldava

	
	Lingvistikas un kultūras aspekti franču un itāļu valodu paralēlajā apguvē
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	
	Valodas un literatūras mijiedarbība: literārs teksts valodas pasniegšanā
	O.Ozoliņa
	R.Beldava

	
	Efektīvās komunikācijas līdzekļi uzņēmumā: NLP metožu lietošana menedžmentā
	O.Ozoliņa
	A.Bankavs

	2004
	Kanādas frankofonā leksikogrāfija (20.gs. otrā puse)
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Pasaku tipoloģija
	O.Ozoliņa
	A.Skrābane

(Vea)

	
	Franču valodas īpatnības Šveicē
	A.Bankavs
	O.Ozoliņa

	
	Autentisko dokumentu lietojums franču valodas nodarbībās
	O.Ozoliņa
	L.Gorelkina

	
	Tirdzniecības terminu saīsinājumi
	A.Bankavs
	R.Beldava


Pielikums Nr. 5

Romānistikas nodaļas studentu aptaujas rezultātu apkopojums

1. Kāda motivācija Jums bija uzsākot studijas?

 
Perfekti iemācīties franču valodu, lai varētu strādāt ārzemēs


Iegūt augstāko izglītību

            Patīk franču valoda

2. Vai studiju gadi veidojuši Jūsu ieinteresētību mācīties, apgūt jaunas zināšanas?

2000 2002


2004

neapšaubāmi                30%                            50%             

 35%

ievērojami                    10%                            14%             

10% 

daļēji                            60%                            36%              

47%

3. Vai studiju procesā apgūtās zināšanas ir attīstījušas Jūsu spējas patstāvīgi novērtēt un risināt jautājumus un problēmas Jūsu izvēļētajā specialitātē?

2000  


2002         

2004

            visā pilnībā                    10%                            15%          

 7%

            labi                                 55%                            46%          

64,3%

            apmierinoši                    25%                            30%          

28,3%

4. Vai studiju programma ir devusi Jums iespēju specializēties un apgūt zināšanas

      atbilstoši Jūsu vēlmēm?

  2000                         2002     

2004

       visā pilnībā                             20%                            0%      

       labi                                          40%                          40%     

70.5%

       apmierinoši                             37%                          53%    

29.4%

5. Cik sagatavots Jūs jūtaties, lai uzņemtos atbildību par savu profesionālo rīcību?

2000                               2002                        2004

     Visā pilnībā                               5%                              7%       

   6%

      labi                                          55%                             36%                         50%

      apmierinoši                             35%                             43%                         40%

6. Kā vērtējat savas izredzes un konkurentspēju Latvijas darba tirgū?

2000                           2002                         2004

     izcilas                                          0%                             0%                           1%

     labas                                            70%                           46,6%                      50%

     apmierinošas                               30%                           46,6%                      46%

7. Kā vērtējat studiju atmosfēru, attiecības un sadarbību ar pasniedzējiem?

2000                            2002                        2004

    teicamas                                           0%                           19%         
    14,4%

    labas                                               75%                           61%                       82,2%

    apmierinošas                                  20%                           19%                            4%

8. Kā vērtējat studiju programmu piesātinājumu?

2000 2002                     2004

    nodarbību skaits nedēļā optimāls      20%                             21%                      64,7%

    tas jāpalielina                                    40%                              29%                     11,7%

    tas jāsamazina                                    40%                             50%                     23,5%

9. Kā vērtējat programmas internacionalizācijas iespējas (ārzemju lektori, literatūra, stažēšanās ārzemēs?

2000 2002                       2004

   labas un sabalansētas                         60%                              19%                      62,5%

   pietiekamas                                        20%                              44%                      37,5%

    tās jāuzlabo                                       10%                              37,5%    

10. Kā vērtējat studiju procesā izmantoto mācību literatūru un materiālus?

2000 2002                       2004

   moderni un efektīvi                              60%                            12,5%                     23,4%

   apmierinoši, atbilstoši kursu prasībām 20%                             50%                      58,6%

   vēlams papildināt                                  15%                             25%                     17,6%

· ar franču valodas vēstures grāmatām

· romāņu valodu vēsturē

· ar jaunākajām grāmatām

11. Kā vērtējat fakultātes datorklases un multimēdiju programmas?

2000 2002                       2004 +

    moderni un efektīvi                              10%                            20%                        64.7%

    apmierinoši                                           30%                            53%                        31,2%

    vēlams papildināt                                                                     27%

         ar TV, kodoskopiem, modernākiem datoriem

  + 2003. g. MVF  iekārtoja  divas jaunas datorklases ar jauniem 49 datoriem.

CURRICULUM  VITAE

Vārds, uzvārds
Andrejs BANKAVS
Personas kods

130145-11817

Dzimšanas vieta:  
   Rīgas raj. Pabažu c.

Adrese:
Rīgā, Hospitāļu ielā 14 – 20. Tel. 7 – 362878; 

e-pasts: anbank@lanet.lv; abankavs@yahoo.fr 

Svešvalodas:

franču, krievu, angļu
Izglītība:
augstākā

1963 – 1968 LVU students 

1968 – 1971  LVU Svešvalodu katedras pasniedzējs

1971 – 1974  Minskas Svešvalodu pedagoģiskā institūta mērķa aspirants

1974 -           LVU/LU vecākais pasn., docents, prof.

Akadēmiskie nosaukumi             1978   - filoloģijas zinātņu kandidāts

un zinātniskie grādi                    1979  -  vācu un franču valodas katedras docents





     1992 -  filoloģijas doktors (pēc nostrifikācijas)





     1993 -  filoloģijas habilitētais doktors

1995 - LU profesors

1996 -  LU profesors romāņu valodu apakšnozarē

Nodarbošanās

     1966 – 1967 – Rīgas 24. v.sk. franču val. skolotājs 




     1967 – 1968  - Rīgas A.Barbisa 11. v.sk. fr. val. skolotājs

     1968 – 1971 – LVU Svešvalodu katedras fr. val.pasn.




     1971 – 1974 – Minskas Valsts svešvalodu pedagoģiskā






     institūta mērķa aspirants




     1974 -            - LVU/LU vec. pasn., docents, profesors




     1995 - 2000   - LU Romāņu valodu katedras vadītājs




     2000 -            - Moderno valodu fakultātes Romānistikas






      nodaļas vadītājs

ZINĀTNISKĀ DARBĪBA UN PUBLIKĀCIJAS 

                (par pēdējiem 6 gadiem - 1999-2004)

1. LZP granti



Latviešu valodas stilistika (prakt. aspekts)(1997 – 2002) dalībnieks

Teorētiskā un praktiskā leksikoloģija – (2003-) vadītājs

Programma “Letonika” apakšprogrammas “Latviešu valodnieki enciklopēdija”

 (1995 – 2003) vadītājs

2. Eksperta darbība  LU Promociju un habilitāciju padomes (valodniecībā)  eksperts









        (1996 – 2001)

LU Promociju padomes (valodniecībā) eksperts, priekšsēdētājas vietnieks (2002- );

LZP 11. nozares eksperts (1992-2002)

ES  Moderno valodu centra eksperts Latvijā (1998-2002);

3.  Publikācijas  par valodniecību

3.1. Zinātniskie raksti, kuri publicēti vispāratzītajos recenzējamos zinātniskajos

izdevumos: 

- Jaunākās franču vārdnīcas latviešu leksikogrāfijā. Linguistica lettica – 7,

Rīga, 2000. – 228.-235. lpp.;

- Jānis Ratermanis – filologs. Vārds un tā pētīšanas aspekti. Rakstu krāj. 5,

  Liepāja, 2001. – 42.-47.lpp.;

- Latvijas Universitātes Goda biedri un Goda doktori – valodnieki. Latvijas Universitātes Raksti 639. sēj. – Rīga, 2002.- 127. – 131. lpp.;

- Franču antroponīmu atveide latviešu valodā. Vārds un tā pētīšanas aspekti. Rakstu krāj. 6. – Liepāja, 2002. – 360. – 363. lpp.;

3.2. Monogrāfijas, mācību grāmatas, mācību līdzekļi

Latviešu valodas saīsinājumu īsā vārdnīca. Rīga : LU. – 2001. – 64 lpp.

Latviešu valodas saīsinājumu īsā vārdnīca. Otrais papild. izd. – Rīga : LU,2002. – 68 lpp.

Leksikogrāfijas terminu vārdnīca (franču-latviešu-angļu valodā). – Rīga, 2002. – 56 lpp.;

Franču-latviešu vārdnīca. Rīga : Zvaigzne ABC, 2002. – 1427 lpp(autora daļa – 312 lpp);

Latviešu valodas saīsinājumu vārdnīca. Rīga: Avots, 2003. - 221 lpp.

PIEDALĪŠANĀS AR REFERĀTU STARPTAUTISKAJĀS

KONFERENCĒS UN KONGRESOS

 Abreviatūras leksikogrāfijā. Tekstas kaip pasaulio atspindys. Tarpt. konf. tezes 2000 m. lapkričio 9.-10. – Šauliai, 2000;

Les études romanes en Lettonie. XIV Skandinaviske Romanistkongress. – Stockholm, 2000;

Lakūnas latviešu valodā. Leksika: vēsturiskais un aktuālais. Akad. J.Endzelīna  128. dzimš. dienas atceres starpt. zin. konf. mat. – R., LU Latv. val. institūts, 2001., 9.-10. lpp.

Valodnieku zinātniskā potenciāla izmaiņas (1992-2001). 2. Pasaules latviešu zinātnieku kongress. Tēžu krāj. – Rīga, 2001. – 102. lpp.;

O сопоставительном изучении топонимов и этнотопонимов. Проблемы зиставной семантики. Зб. научных статьей Кіівской держ. лингв. Університета. Kiiв, 2001. C.175-176. 

Image of `mother` in ethnolinguistics. Abstracts of the International Conference. The World in the language. 2002.09.19-20. – Šauliai, 2002. –  p.8.;

Leksikogrāfijas terminu izstrāde. 2. starpt. terminoloģijas konf. “Terminoloģijas un tulkošanas tehnoloģijas daudzvalodu informācijas sabiedrībā “ – R., 2002. – 13.-14. lpp.;

Latviešu valodas eponīmi. Valodas vienību semantika un tās izpētes aspekti. Akad. J.Endzelīna 129. dzimš. dienas atceres starpt. zin. konf. materiāli. – Rīga: LU Latviešu val. institūts, 2002. – 8.-9. lpp.; 

La lexicographie romane en Lettonie. Résumés des communications. XV Skandinaviske Romanistkogress. – Oslo, 12-17 Aug. 2002. – Oslo, 2002 –pp.40-41;

Frazeoloģijas terminoloģijas attīstība. Akad. J.Endzelīna 130. dzimš. dienas    atceres dienas starpt. zin. konf. materiāli. – Rīga: LU Latv. val. institūts, 2003. –16.-17. lpp.

La lexicographie franco-lettonne. 4-e colloque international  “Le français dans les dictionnaires bilingues”- Paris, INALCO, 2003.

La lexicographie québecoise et la Lettonie. 2. Baltijas Kanādistu konference.

Rīga, 2003.g. 10-11 oktobris.

Ievads onomatopeistikā. Tekstas: Lingvistika ir Poetika – 12. Tarpt. mokslinės konf. -  Šauliai, 13-14 XI 2003.

Onomatopeju loma apmācības procesā. XIV Zinātniskie lasījumi. Daugavpils Universitāte. Starptautiskā konf. 2004.g. 29.-30. janvāris.

Toponīmi un etnotoponīmi sastatījuma aspektā. Tarptautine A.Vanago konferencija. Baltų onomastikos tyrimai. Vilnius, 2004.

ORGANIZATORISKAIS  DARBS (par pēdējiem 5 gadiem – 1999 – 2004)

LU Senators

LZP 11. noz. ekspertu komisijas priekšsēdētājs, priekšsēdētājavietnieks (līdz 2002.g.);

LU MVF  Domes loc. (priekšsēd. vietnieks līdz 2003); priekšsēdētājs no 2003.g. X);

Romānistikas nodaļas vadītājs (no 2000.g.); 

Šauļu universitātes starptautiskās konferences rīcības komisijas loc. (2002, 2004)

Latviešu valodas institūta starpt. konferences BALTISTICA  IX  rīcības kom. loc. (2000).

ZINĀTNISKO IZDEVUMU REDAKCIJAS KOLĒĢIJU LOCEKLIS:

Linguistica Lettica redakcijas kolēģijas loceklis (kopš 1998.)

Zinātņu vēsture un muzejniecība redakcijas kolēģijas loceklis  (kopš 2001);

iTAKA . Klasiskās filoloģijas gadugrāmatas redakcijas kolēģijas loc. (no 2001).

DAŽĀDI

LU Profesoru grupas (valodniecība) loceklis (no 2002. g.);
Romāņu valodu katedras dibinātājs (1995) un Romānistikas nodaļas vad. (2000 - );

Asociācijas Kanādas studijas Latvijā priekšsēdētāja vietnieks (no 2001);

Francijas Goda leģiona virsnieks (2000), Portugāles Nopelnu ordeņa virsnieks (2002), Itālijas Nopelnu ordeņa virsnieks (2004).

Andrejs BANKAVS

2005.g.  martā






CURRICULUM   VITAE

Uzvārds:



Bankava 

Vārds:




Baiba

Dzimšanas datums:


24. jūlijs 1978

Tautība:



latviete

Ģimenes stāvoklis:


neprecējusies

Adrese:



Hospitāļu ielā 14-20






Rīga LV 1013, Latvija

Tel./Fax:



(371) 7362878

Mob.:




(371) 9662244

E-mail:
baibabankava@yahoo.com

Nodarbošanās:

2004- līdz šim laikam


Doktorantūras studijas valodniecībā

Latvijas Univesritātē





2000- līdz šim laikam


Franču un itāļu valodas pasniedzēja 

Latvijas Universitāte, Moderno valodu fakultāte, Romānistikas nodaļa

1996-līdz šim laikam
lietvede Romānistikas nodaļā 

Latvijas Universitāte, Moderno valodu fakultāte

Izglītība:





2004 (jūnijs-septembris)

Siennas Universitāte (Itālija)

Itāļu valodas un didaktikas kursi pasniedzējiem 

(150 st., sertifikāts ar vērtējumu 30/30)

Intensīvie itāļu valodas kursi augstākajam līmenim (75st., sertifikāts ar vērtējumu: labi)

2003 (jūnijs-septembris)

Siennas Universitāte (Itālija)

Itāļu valodas un kultūras kursi, vidējam zināšanu līmenim (150 st., sertifikāts ar novērtējumu 27/30)

2002 (jūlijs)



Katānijas Universitāte (Itālija)

Intensīvie itāļu valodas kursi augstākajam zināšanu līmenim (sertifikāts ar novērtējumu 27/30),

Itāļu valodas kursi, vidējam zināšanu līmenim

(50 st., sertifikāts)

2000-2002



Latvijas Universitāte, Maģistra grāds 

                                                            Humanitārajās zinātnēs, Franču filoloģijā

2001 janvāris-aprīlis
‘’Erasmus‘’ stipendija zinātniskajam pētījumam Lježas Universitātē (Beļģija)

1996-2000
Latvijas Universitāte, Bakalaura grāds                                               Humanitārajās zinātnēs, Franču filoloģijā 

1985-1996                                           Rīgas Franču licejs, diploms par vidējo izglītību

Darba pieredze:

2004, 2005                                          Valodu centrs ‘’Mirte‘’, franču un itāļu valodas
                  

pasniedzēja

2000-2001 Privātā vidusskola ‘’Klasika‘’, 

franču valodas skolotāja

Zinātniskā darbība:

2005 februāris



Latvijas Universitātes 65.Zinātniskā konference






referāts  ‘’Termina ‘’gentile‘’ interpretācija ‘’

2004                                                 Vārdnīca ‘’Franču īpašvārdu atveide latviešu valodā (Francija/Beļģija/Šveice/Kanāda), Rīga:Zinātne, 2004.-166.lpp.


2003 oktobris                                      Starptautiskā Kanādas studiju konference,                Latvijas Universitāte, referāts ‘’ Importance sociologique du phenomene gentileen au Canada ‘’



2000 oktobris
Starptautiskā konference ‘’Language teaching / learning‘’, Kauņas Universitāte (Lietuva), referāts ‘’Le rôle du dictionnaire des toponymes dans l’apprentissage du FLE ‘’, ‘’Language teaching/learning in the context of social changes‘’, Kaunas University of Technology, N. 1, 2000

Kvalifikācija:

2004 novembris
Fancijas vēstniecības Latvijā rīkotais franču valodas pasniedzēju seminārs (sertifikāts)


2003 Starptautiski atdzīts sertifikāts itāļu valoda kā          svešvaloda (CILS), vidējais zināšanu līmenis 

( sertifikāts ar vērtējumu 84/100) 

2000 novembris
Fancijas vēstniecības Latvijā rīkotais franču valodas pasniedzēju seminārs (sertifikāts)


Valodu prasmes:






Latviešu – dzimtā






Franču – ļoti labi






Itāļu – ļoti labi






Angļu – labi






Krievu – labi

Intereses:
 Asociācijas ‘’Dante Alighieri‘’ (Latvija) locekle; 





          ‘’Asociācijas Kanādas Studijas Latvijā‘’sekretāre,






svešvalodas, ceļošana

2005.g.februārī

LATVIJAS UNIVERSITĀTES

Moderno Valodu Fakultātes docentes

REGĪNAS BELDAVAS




DZĪVES UN  DARBA GĀJUMS (CV)


I VISPĀRĪGĀS ZIŅAS

Personas kods:
220652-13056 

Dzimusi: 
Valkas raj., Latvija (LPSR)

Adrese: 
Dzelzavas 95-22,Rīga, LV-1084,

Tel/fax: 
7 549054; e- regbel@one.lv

Pārvalda: latviešu, krievu, franču, angļu;

Izglìtìba: 1971-1976   Valsts Leņingradas A.Hercena Pedagoģiskais instittūts,studente 

1979-1984   Maskavas valsts Universitâte, aspirante

!984 – 1993 – LU Svešvalodu fakultātes asistente, lektore

LU  MVF docente, filoloģijas doktora zinātniskais grāds (1993g.)

II ZINĀTNISKĀ DARBĪBA UN PUBLIKĀCIJAS (par pēdējiem 6 gadiem)

1998-2000g.– LZP projekta “Sastatāmā leksikogrāfija” dalībniece;

1996-2002g.-  Starptautiska projekta  “Franču –Latviešu vārdnīca – Dictionnaire Francais-Letton” dalībniece (Hachette-Livre un Zvaigzne ABC, LZA)

2002 g. -  Franču-latviešu vārdnīca, Irēna Auziņa,  Georges-Henri Benoit, Inta šmite, Aina Blinkena u.c., Zvaigzne ABC, Rīga, 1427 lpp.

2002 g. – iesniegts publicēšanai raksts ” Kārlis Beldavs – LU goda doktors” LU Rakstu krājumā “Zinātņu vēsture un muzejniecība” (red. M. Baltiņš).

Populārzinātniskas publikācijas:

1997g. – No lielā sprādziena līdz homo sapiens, Larousse enciklopēdija jauniešiem, tulkojums no franču valodas, Rīga, Zvaigzne ABC, 143 lpp

Piedalīšanās ar referātu starptautiskās konferencēs:

1997g. -Vilnius, 1997, 23-25 augusts, ‘Compiling of Dictionary and establishing of norms’ in:

‘’ Values and Norms in Society in Change”, Abstracts of the second Conference on Baltic Studies in Europe,

214 lpp.

1999 g. – Stokholma, 1999, 10-15 augusts, “Termes gastronomiques francais: les approches d’ un systeme”,

in : le XIV Congres des romanistes scandinaves, 1999, Stokholm, 284 lpp.

Piedalīšanās ar referātu cita veida konferencēs:

1997g. – Rīga, 30.janvārī, “Divvalodīgā vārdnīca: skaidrojums un tulkojums”, LU 55 Konferencē;

2000 g. –Rīga,  1. februārī, “Polisēmijas un omonīmijas risinājumi jaunajā Franču-latviešu valodas vārdnīcā” LU 59. konferencē.

2002 g. -  Rīga, 27. janvārī, “Mācītājs Kārlis Voldemārs Beldavs – LU goda doktors”, LU 60. konferencē.

2003 g. –Rīga, 6. februārī, “Leksikogrāfisks ieskats kulinārijas terminu atveidē Franču-latviešu vārdnīcā (2002)” – LU 61. konferencē

III PEDAGOĢISKĀ DARBĪBA

Valsts bakalaura un maģistra eksāmenu  komisijas biedre

Vadītie un recenzētie  bakalaura un maģistra darbi:18 
Izstrādātie un docējamie pašlaik studiju kursi akadēmisko studiju programmā ” Pasaules tautu Filoloģija “ (442214 – 31):

Filoloģijas bakalaurs: Franču val. Funkcionālā leksika (4KP), A sadaļā; Tekstoloģija 1, 2, (4KP) A sadaļā,

Filoloģijas maģistrs: Vispārējā valodniecība (2KP), Vispārējās valodniecības vēsture (2KP).

Kvalifikācijas celšana:

- 1996 g.- 06.01.-01.06 – stažēšanās Londonā, (Stradford University Center, Lielbritānija) starptautiskās skolotāju apmaiņas programmas ietvaros

- 1998g – 21.07 – 21.09 – Francijas Valdības stipendiāte, stažēšanās Arlas starptautiskajā tulkošanas koledžā.

 -1996 – 2002 g. – Francijas Kultūras Centra un LZI ministrijas franču valodas pasniedzēju ikgadējo semināru dalībniece.

-2003 g. 20 -21. februārī – E-kursu veidošana  webCT vidē – piedalīšanās   seminārā LU

pasniedzējiem .

Paraksts:                 (R. Beldava)

Datums: 13.08.03






CV

Vārds 



Marija
Uzvārds


Boržemska (dz. Rosļakova)

Personas kods


050573-10134

Dzimšanas datums, vieta
1973.gadā 05.maijā, Rīgā

Adrese, tal.
Rīgas rajons, Garkalnes pagasts, Akmeņu iela 17, t.6551838

Izglītība
2003.g. ieguvusi LU Moderno valodu fakultātē franču nodaļā humanitāro zinātņu maģistra grādu filoloģijā

                                            
1994.g. ieguvusi LU Franču filologijas Bakalaura grādu


1990.g.  Rīgas franču licejs (vidējā izglītība)

Darba pieredze
2003-pašlaik asistente LU Moderno valodu fakultātē romanistikas nodaļā

1998-1999.g. sekretāre-tulkotāja SIA ‘’AB NĪB’’


1994-1995.g. sekretāre-tulkotāja A/S ‘’Juglas Manufaktūra’’


1993-1994.g. franču valodas skolotāja 34.    Vidusskolā

Valodas



Krievu – dzimtā valoda






Latviešu – brīvi






Franču – brīvi






Angļu – labi






Vācu – pamata līmenī

Pedagoģiskā darbība
Pašlaik (2004-2005.ak.g.) pasniedzu franču valodu kontrastīvās studijās LU Moderno valodu fakultātē romanistikas nodaļā

2003-2004.ak.g. pasniedzu franču valodu kontrastīvās studijās LU Moderno valodu fakultātē romanistikas nodaļā

1993-1994.g. franču valodas skolotāja 34.    Vidusskolā

Citi izglītības documenti
Izziņa par piedalīšanu Latvijas franču valodas skolotaju seminārā 2004.g.

Izziņa par piedalīšanu Latvijas franču valodas skolotaju seminārā 2003.g.

Izziņa par piedalīšanu Latvijas franču valodas skolotaju seminārā 2002.g.

Izziņa par piedalīšanu Latvijas franču valodas skolotaju seminārā 2001.g.

Ģimenes stāvoklis

Precējusies, divi bērni.


09.02.2005.g.

_____________ / M.Boržemska /





CURRICULUM VITAE

I Vispārīgās ziņas

Vārds, uzvārds:


Marcella Coppoletta

Dzimšanas vieta un datums:

Catanzaro, 05.01.1960

Adrese, telefons,epasts:

Vico I Agricoltori, n.3, 88100 Catanzaro, Itālija







(371) 5923964, mcoppoletta@hotmail.com

Svešvalodas:



Itāļu valoda – dzimtā






Angļu valoda – teicami






Franču valoda – labi

Izglītība:





Catanzaro pilsētas specializētā liceja ‘’L.Siciliani‘’atestāts

Mācību iestādes Lamezia Terme atestāts

1984 Neapoles Austrumu Institūta diploms. Svešvalodu fakultāte (angļu franču valodas)

II Zinātniskā darbība un publikācijas:

1999 ‘’Itālija-Japāna divas kultūras salīdzinājumā. Multimediju moduļa didaktiskās pielietošanas 

paraugs ‘’MUIR Kultūras apmaiņas galvenā direkcija

Kursu (Nacionālais Operatīvais plāns) Eiropas Sociālais fonds, docente, kuratore. Kursi paredzēti studentiem un pieaugušiem, kas saņem finansējumu no FSE (Eiropas Sociālais Fonds)

III Pedagoģiskā darbība:


Itāliešu valodas pasniedzēja Lielbritānijas vidusskolās. Zinātnes un Izglītības departamenta izsniegtais sertifikāts 12.12.90 n. RP/02463

1986-1992 Angļu un franču valodas docente dažādos Institūtos Catanzaro pilsētā

1993-1994 Profesionālā viesnīcas institūta San Pellegrino Terme (Bergamo) angļu valodas docente

1994-1995 Tehniskā un komerciālā institūta ‘’B.Grimaldi‘’ Catanzaro angļu valodas docente

1995 IPSIA ‘’G.Ferraris‘’ Catanzaro angļu valodas docente

2002 – 



Latvijas Universitāte, Moderno valodu fakultāte,






Romānistikas nodaļa itāļu valodas vieslektore

Docētie studiju kursi LU:
Kontrastīvās studijas: itāļu valoda I-VI B daļa, 4-6KP






Ievads itāļu kino un teksta semiotikā, B daļa 2KP

Itālijas kultūrvēsture I,II B daļa 2KP piedalījusies šo kursu izstrādē un pilnveidošanā

Stipendijas kvalifikācijas

celšanai ārzemēs:

1997 – 1998
Japan Fondation kopā ar MUIR organizētais ‘’Secondary School Teachers Study Tours ‘’, (Japāna)

1999 – 2000
INDIRE stipendija Oksfordas koledžā Londonā (Lielbritānija). Kursu saturs: kompetence, līmeņi un sertifikāti svešvalodas pasniegšanai/apgūšanai.

2001 – 2002
Arion Study Visit, ‘’Innovation min Language Teaching ‘’, Irvine (Skotija)

IV Organizatoriskais darbs LU


 Studentu literārā prozas un dzejas konkursa organizātore, literārā izdevuma redaktore


Itāļu valodas un kultūras nedēļas organizātore

2005.gada 31.martā






CURRICULUM VITAE



Uzvārds:



Endole

Vārds:




Ārija

Personas  kods:


080664-10122

Adrese:



Dzilnas ielā 18-33, Rīga LV 1021

Tālrunis:



6781332

Tautība:



latviete

Ģimenes stāvoklis:


šķīrusies

Izglītība:

1984 – 1989



filologa, franču val.skolotāja diploms,

P. Stučkas LVU Svešvalodu fakultāte, 

Vācu un franču valodas katedra

1971 – 1982

Rīgas Anrī Barbisa 11. vidusskola

Darba pieredze:

2002 – līdz šim laikam
stundu pasniedzēja, LU Moderno valodu fakultāte, Romānistikas nodaļa 

2000 - 2002
franču valodas skolotāja, prvātā vidusskola 

                                                            ‘’ Kasika ‘’

2001 jūnijs
franču valodas tulks, Francijas Vēstniecības Latvijā organizētajā izstādē ‘’ France Baltique Technologies ‘’

1997 – 1999
franču valodas skolotāja, Rīgas Franču licejs

1994 – 1995
menedžere, Francijas-Beļģijas-Latvijas kopfirmā 

‘’ Frabella ‘’

1992 – 1996



franču valodas tulks, beļģu firmā ‘’Alfin ‘’

Zinātniski-metodiskais darbs: 

2002 – līdz šim laikam
Papildināts un pilnveidots lekciju kurss ‘’Kontrastīvās studijas: franču valoda ‘’ Angļu filoloģijas NLK

Valodu prasme:


latviešu – dzimtā


franču – ļoti labi


krievu – ļoti labi


angļu - pamatzināšanas

Intereses:
franču valoda un kultūra, modernās tehnoloģijas 

2005.g.martā

Curriculum Vitae

Personīga informācija

Vārds:

LUDMILA 

Uzvārds     
     GORELKINA

Adrese: 

21-104, Salacas, Rīga, LV-1019, Latvija

Tālr.: 

7248268,  mob. 9455989

E-mail:

alexgor@balticom.lv

Dzimšanas datums: 
     1966.g. 23. decembrī

Tautība: 
 
Ukrainiete

Pilsonība: 

Latvijas Republika

Personas kods:
     231266-10907

Profesionālais profils :      Franču un angļu valodu pasniedzēja
Darba pieredze

Datumi


        no 2004    

Darbadevēja nosaukums     Latvijas Universitāte




        Moderno valodu fakultātes Romānistikas nodaļa

Pamatdarbība un 
        pasniedzēja

atbildības sfēra


















         Datumi
                                 no 2000     

Darbadevēja nosaukums      Baltijas Krievu Institūts 

Pamatdarbība un 

atbildības sfēra                     franču un angļu valodu pasniedzēja

Datumi
                                 1995-2004     

Darbadevēja nosaukums      Rīgas Universālā komercskola
Pamatdarbība                       franču un angļu valodu pasniedzēja                        

Datumi
                                 1989-1992   

Darbadevēja nosaukums      Rīgas 32.vidusskola

Pamatdarbība un 

atbildības sfēra                     angļu valodas pasniedzēja

Izglītība



Datumi                                 2000-2002 

Grādi                                    Humanitāro zinātņu maģistra grāds filoloģijā


Maģistra Diploms № 012252

Sfēras                                   Maģistra darbs: «Franču sakāmvārdi un to ekvivalenti 

      
Eiropas valodās»

Mācību iestādes                   Latvijas Universitāte. Moderno valodu fakultāte

nosaukums                           Franču filoloģijas maģistra studiju programma

Datumi                                                 1984-1989 

Mācību iestādes nosaukums                Kijevas Valsts svešvalodu institūts




                         mācību nodaļa: dienas

Specialitāte pēc diploma:                    svešvalodas, franču un angļu valodas
Kvalifikācija pēc diploma:                 franču un angļu valodu pasniedzēja



                                                                                    Piedalīšana                        Latvijas franču valodas skolotāju seminārs 2004.gada 26.                          zināto pedagoģ. darbā:   un 27. novembrī «Mutiskais izteiksmes veids valodu  

apguves procesā». Org.-Francijas vēstniecība Latvijā

Semināri


Seminārs 2004.gada 23. janvārī «Inovācijas augstākās            izglītības sistēmā; jautājumi uz teorētisko zināšanu pedagoģijā un psiholoģijā apguvi; efektīvākas mācību formas, metodes,līdzekļus lietošana».Org.-Psiholoģijas 

Augstskola

                                           Franču valodas skolotāju seminārs 2003.gada 11. aprīlī


«Jaunas tendences franču valodas pasniegšanas metodikā.  


Sadarbības projekti izglītībā». Org.-Latvijas Republika   


Izglītības un Zinātnes Ministrija 


Seminārs 2002.gada 14. janvārī «Svešvalodas mācīšanas


aktuālās problēmas.Interaktīvo mācību metožu 


izmantošana». Org.-Baltijas Krievu Institūts

Latvijas franču valodas skolotāju seminārs no 2001.gada 22. līdz 24. novembrim «Rakstītā teksta izpratne.Franču valodas mācīšanas specifika iesācējiem


Pusaudžiem». Org.- Francijas vēstniecība Latvijā

                            
Latvijas franču valodas skolotāju seminārs no 2000. gada


23. līdz 25. novembrim. «Praktiskās nodarbības klasē,


izmantojot videomateriālus un Francijas TV5 kanāla


radījumus». Org.- Francijas vēstniecība Latvijā

 
Seminārs 1999. gada 15. decembrī «Vidējās izglītības 


standartu angļu valodā un tā prasību apguvi».


Org.- Rīgas Universālā komercskola   

                                      
Latvijas franču valodas skolotāju seminārs 1998. gada 26.-


29. novembrī. «Mācību materiālu izstrāde saistībā ar 


mācību programmām.» Org.- Francijas vēstniecība Latvijā
Kursi                                «Franču valoda un kultūra Eiropas institūcijās» 2001. gada 


03. līdz 16. jūnijā Amjenā.  Programma:  Franču valodas


vieta un loma Eiropas valodu un izglītības politikā. «Apaļie


galdi» par franču valodas pasniegšanu Eiropā. Org.- CLEI

DZĪVES UN DARBA GĀJUMS  (CV)

I. VISPĀRĪGAS ZIŅAS

Vārds, uzvārds


Jeļena Gridina

Personas kods 


010679-12763

Dzimšanas vieta


Rīga, Latvija

Adrese



Ropažu iela 44/46 -3, LV-1006, Rīga

                  



t.(371) 9232513, e-pasts: elgr23@yahoo.fr
     Svešvalodas:


krievu valoda - dzimtā valoda

latviešu valoda – brīvi

franču valoda – brīvi

itāļu valoda - brīvi                                                     

angļu valoda - sarunvalodas līmenī

    Izglītība:



Humanitāro zinātņu bakalaura un 

   




maģistra grāds filoloģijā.

              



Rīgas Franču licejs (vidēja izglītība).

II. ZINĀTNISKĀ DARBĪBA

Piedalīšanās Romānistikas nodaļas zinātniskās konferencēs.

III. PEDAGOĢISKĀ DARBĪBA  

Pašlaik



LU Moderno valodu  fakultātes Romānistikas nodaļas 

                                         
asistente  (specializācija franču un itāļu valodas)

2003./2004.ak.g..
          Studijas Friburgas Universitātē, Šveices Konfederācijas stipendija.  

                                             Romāņu filologijas nodaļā. Romāņu valodu tipologijas aspektu

                                             padziļinošs pētījums.    

2002.-2003.                        Ar izcilo novērtējumu izgājusi pedagoģisko praksi LU

                                            Modernu valodu fakultātes Romānistikas nodaļā pasniedzot

                                            citu fakultāšu studentiem , kā C.grupas priekšmetu, lekciju kursus:

                                            Itāļu valoda I (Valo1664), Itāļu valoda II (Valo1665).

                                            Piedalījos lekciju kursu: Kontrastīvas studijas: 

                                            Itāļu valoda I (Valo 1283), Itāļu valoda II (Valo1280), 

                                            Itāļu valoda III (Valo3088), Itāļu valoda IV (Valo 2158),

                                            Itāļu valoda V(Valo3085), Itāļu valoda VI (Valo3086),

                                            Ievads itāļu kino un  teksta semiotikā (MākZ1009),

                                            Itāļu kino semiotika I (MākZ 2007),

                                            Itāļu kino semiotika II(MākZ 2006),

                                            Itāļu kultūrvēsture I (MākZ 3003),

                                            Itāļu kultūrvēsture II (MākZ 3004) sastādīšanā.

2004.g. vasara

       Studijas Itālijā, Sjenas Universitātē

                                          (itāļu valodas kursi pasniedzējiem.)

                                          Sertifikāts.

2003.g.  vasara                  Studijas Itālijā, Sjenas Universitātē

                                          (itāļu valodas kursi pasniedzējiem.)

                                          Sertifikāts.

2001.g. vasara                   Studijas Itālijā (itāļu valodas kursi Sjenas 

                                   Universitātē – 3. augstākais līmenis.)

                                    Serifikāts.

2001.g.(marts - maijs)      Studijas Ruanas Universitātē (Francijā); Erasmus/Socrates

                                          programmas studente. 

                                         Teorētisko  zināšanu padziļināšana franču valodas lingvistikā

                                          un pasniegšanas metodikā.

IV. ORGANIZATORISKAIS DARBS

Ikgadēja studentu itāļu valodas prozas un dzejas tulkojumu konkursa antoloģijas 

satādīšana un  rediģēšana.

Curriculum vitae

Uzvārds:                          
Kempele

Vārds:                             
Agnija

Dzimšanas datums:
    
07.12.1955.
Adrese:                           
Dzirnavu 112-1, Rīga LV-1050

                                         
telefons:7287355, 9450375

                                        
e-pasts: guga55@apollo.lv

Izglītība:                          
no 1975. līdz 1980. - Latvijas Universitāte, franču valodas

                                        
un literatūras specialitātes diploms

                                                2005. uzsāktas maģistratūras studijas Latvijas Universitātē

Kursi:                              
1995. - Sevras pedagoģijas institūts Francijā (projekts -

                                        
Latvijas un Lietuvas skolotāji)

                                        
1999. - Amjēnas Žila Verna universitāte Francijā (semināri -

                                         
"Eiropas Kopienu institūcijas", "Interneta lietošana")

                                                 2001.,2002.,2003. gadu skolotāju tālākizglītošanās kurs

                                                 Sākot no 1991. ikgadējie Francijas vēstniecības  rīkotie semināri

Darba pieredze:              
no 1991. gada - Rīgas Centra humanitārā vidusskola, franču 

                                         
valodas skolotāja

                                         
no 1998. gada - valodu centrs "Mirte", franču valodas 

                                        
pasniedzēja

                                         
no 1999. gada - Latvijas Universitātes Moderno valodu 

                                         
fakultātes franču valodas lektore

Valodas:                          
franču, krievu - pārvaldu brīvi; angļu - labi

Rakstura īpašības:

neatlaidība, mērķtiecība, apzinīgums, centība un 




     
iejūtība

Intereses:                        
viss, kas saistīts ar Franciju (valoda, kultūra, māksla), vēsture, politika                             


                                           Allas Jerjomenko      




    dzīves un darba gājums

(CURRICULUM    VITAE )   

II. VISPĀRĪGĀS ZIŅAS

Vārds, uzvārds: Alla Jerjomenko
Dzimšanas vieta: Rīga
Adrese (pieraksta un dzīves vietas) : Vesetas iela 10-28, Rīga, LV 1013,

tel. 733 92 68, 642 54 74, e-pasts: alita@apollo.lv, allapl@hotmail.com  

Pārvalda svešvalodas:  spāņu, angļu,portugāļu,krievu
Izglītība: augstākā

Akadēmiskie nosaukumi un zinātniskie grādi:


2001 filoloģijas doktors (Dr.philol.) 

2000 filoloģijas zinātņu kandidāts,

2000                                docente

1997 filologs-pētnieks 

Nodarbošanās: LU MVF docente, LKA docente

III.ZINĀTNISKĀ  DARBĪBA UN PUBLIKĀCIJAS (par pēdējiem 6 gadiem)

1) Jerjomenko A. Basku valoda: euskara// Linguistika Lettica. 12-  Rīga: Latviešu valodas institūts, 2003.- 199.-206. lpp. 

2) Darba drošība (tulkojums no spāņu valodas). –Riga: Preses nams, 2003. – 288 lpp. 

3) Jerjomenko A. Reklāmas tekstu gramatiskās iezīmes (Spānijas preses komercreklāmās)// Valoda dažādu kultūru kontekstā.- Daugavpils: Daugavpils Universitāte, 2004. – 30.- 36.lpp.

4) Spāņu-latviešu sarunvārdnīca (tulkojums no angļu val.un adapt.) – Rīga: Zvaigzne ABC, 2004.-  147 lpp. 

5) Jerjomenko A. Aproximación a la historia y cultura de Letonia. (10 lpp.) // Revista de Estudios Europeos de la Universidad de Valladolid Nr.36. Valjadolida: San Miguel, 2004. (iespiešanā).  

6)  Jerjomenko A. Traducciones al letón de la obra de Cervantes (7 lpp.)// Gran Enciclopedia Cervantina. Madrid: Editorial Castalia, 2005 (iespiešanā)

Piedalīšanās ar referātu starptautiskās zinātniskās konferencēs un kongresos:

1. Daugavpils Universitātes starptautiskā konference, Daugavpils,  2003.g. 29-30.janv.: “Spāņu valodas attīstības perspektīvas XXI. gadsimtā”  ;   

2. Daugavpils Universitātes starptautiskā konference, Daugavpils,  2003.g. 29.janv.: Reklāmas tekstu gramatiskās iezīmes (Spānijas preses komercreklāmās )”;  

3. Valjadolidas Universitātes Eiropas lietu institūta starptautiskā konference “Europa ampliada: Países Bálticos” : “Aproximación a  la Cultura e Historia de Letonia” 

Piedalīšanās ar referātu cita veida konferencēs:

Ikgadējās LU zin.konferences.

Līdzdalība redakcijas kolēģijā

Līdzdalība  Riohas Universitātes (Spānija) izdevniecības SERVA redakcijas padomē.  

III. PEDAGOĢISKĀ DARBĪBA (par pēdējiem 6 gadiem)

Docētie un izstrādātie studiju kursi: Kontrastīvās studijas (spāņu valoda): B daļa, 6 k.p.:PN, NN;  Portugāļu valoda: C daļa, 2 k.p.; Spāņu valodas integrētais kurss (LKA),  35 k.p.;  Spānijas ģeogrāfija (LKA),  2 k.p.; Valoda un stils (LKA) 2. k.p.; Lietišķā spāņu valoda (LKA).  5 k.p.; 

Tulkošanas kurss (LKA) 5 k.p.

Cits:  LKA bakalaura gala eksāmenu komisijas locekle; LKA Spāņu valodas un kultūras nodaļas koordinatore; M.de Servantesa Institūta DELE eksaminācijas centra vadītāja; LKA  ES Erasmus apmaiņu programmas koordinatore.

Kandidāta paraksts                               /A.Jerjomenko/     

Datums

CURRICULUM VITAE

Prénom, nom





Maira Lejniece

Lieu d’habitation




rue Valdemara 70 – 31, 

à Riga

Date et lieu de naissance



24. janvier 1970 à Riga

Education


1988 – 1992

Université de Lettonie

Faculté des langues étrangères

Diplome de baccalauréat en

Langue et civilisation française





1994 – 1995

Université de Lettonie

Institut des Relations 

Internationales

Diplome du chef de departement des relations internationales





1997 – 2000

Université de Rouen








téléenseignement








diplome de la licence et 








de la maitrise FLE

Expérience de travail

1992 – 2001

Université de Lettonie

Faculté d’Economie et de Gestion

Enseignante de français





1996 – 1999

Université de Lettonie








Faculté de Droit








Enseignante de français





1995 - 2002

Université de Lettonie

Institut des Relations Internationales

Enseignante de français

1996 - 2002
Université des sciences techniques de Riga


Enseignante de français et 


d’anglais

1995 – 1996
secrétaire – interprète à la représentation de la compagnie pharmaceutique française en Lettonie


“ Beaufour Ipsen International”

Depuis 2000
Université des sciences techniques


Collège des interprètes/ traducteurs techniques


Enseignante de français

Loisirs








voyages, randonnées

Langues
français, anglais, italien, russe

09.04. 2001.

M. Lejniece

CURRICULUM  VITAE

Vārds:

Bruno 

Uzvārds:
Menez
Adrese:
52/17 Kr.Barona iela LV1010 Rīga

Tel.

7274570

Mob.

6301805

Izglītība:

Moderno mākslu Maģistra grāds Lilles Universitāte III (Francija), 1989

Diploms Filoloģijā Salamankas Universitāte (Spānija), 1985

Vispārējais Universitātes diploms (DEUG) Modernajā mākslā, Lilles Universitāte III, 1986

Kursi par Tūrisma menedžmentu, 1997

Profesionālā pieredze:

Literatūras pasniedzējs: 

Rīgas Starptautiskajā ekonomikas un biznesa administrācijas augstskolā, 2003-

Starptautiskajā Praktiskās Psiholoģijas Institūtā, 2003-2004

Rīgas Starptautiskā skola, 2003-2004

Latvijas Starptautiskā skola, 2001-2003

Apvienoto Nāciju Universitāte, 2000-2001

Starptautiskā skola,Helsinki, 1998-2001

Franču vidusskola, Helsinki, 1995-1996

Dažādās Ziemeļfrancijas vidusskolās (bakalaura darba sagatavošanas ietvaros), 1997

Lektors, Tamperes Universitātē (Somija), 1998-2000 

Franču valodas pasniedzējs:

Intensīvie franču valodas kursi Somijas Parlamentā, MBK Languages Oy, 1996-līdz šim laikam

Pasniedzējs Turisma un viesnīcu servisa menedžmentā, 1995-1996

Franču kultūras centrā (Helsinki), franču valodas pasniedzēju centra direktors, 1995-1996

Franču valodas kursu organizētājs Japānas studiju centrā, Lille (Francija)1994-1995

      Lekcijas un semināri

ES intensīvie kursi konferenču tulkošanā, Somijas Ārlietu ministrija, septembris 1997-marts 1998

Lekcijas par franču kultūru un civilizāciju, Kurssikeskus, Karjaan (Somija), 1998

Sagatavošanas kursi (ILEP – Institut Lillois de l’Education Permanente)un eksāmens,

1993-1994

Lekcijas par Franču kultūru ierēdņiem, Valansjennas Universitāte, 1992-1994

Svešvalodu zināšanas:

Angļu valoda:  rakstu- labi, sarunvaloda- tekoši

Spāņu valoda:  rakstu- labi, sarunvaloda-tekoši

Somu valoda:  pamatiemaņas

Latviešu valoda: pamatiemaņas

Intereses:
 Mākslas vēsture (glezniecība), sports (teniss, regbijs, burāšana), ēdienu gatavošana, enoloģija

Dr.philol., asoc.profesores

Olgas OZOLIŅAS

CURRICULUM VITAE

Dzimšanas gads: 
1944.

Personas kods:

140344-12706

Izglītība:

1975.-1978.studijas Minskas valsts pedagoģiskā svešvalodu




institūta klātienes aspirantūrā - franču valodas leksikoloģijas katedrā




1962.-1967.studijas Minskas valsts pedagoģiskā svešvalodu institūta franču valodas fak.

Akadēmiskie nosaukumi un zinātniskie grādi:




1999.g.asoc.profesore




1983.g.docente




1993.g.filoloģijas doktore (Dr.philol,)




1979.g.filoloģijas zinātņu kandidāte

Nodarbošanās:




1999. asoc.profesore LU MVF Romānistikas nodaļā




1983.-1998. docente LU Svešvalodu fak. Romāņu valodu nodaļā




1971.-1982. vec.pasn.LU Svešvalodu fak. vācu un franču valodas katedrā




1969.-1970. asistente LU Svešvalodu fak. vācu valodas katedrā




1967.-1968. asistente Minskas valsts ped. svešval. institūta vēstures un gram. katedrā

Nozīmīgākās zinātniskās publikācijas un mācību literatūra:

1. O.Ozoliņa. Les émotions dans la communication interculturelle. - In:, Starptautiskās 10 gadu jubilejas konferences “Valoda kā identitāte”, zinātnisko rakstu krājums. -Rīga: Valodu mācību centrs, 2004., -124.-131.lpp.

2. O.Ozoliņa. L’enfance dans la littérature lettone contemporaine. -L’enfance inspiratrice. Eclat et Blessures. Textes réunis par Toby Garfitt et Claude Herly. Association Européenne François Mauriac. -Paris, L’Harmattan, 2004, -225.-232.lpp.
3. O.Ozoliņa. Aux prises avec un univers de fantôme: une lecture culturelle du Testament français. -In: Andreï Makine: La rencontre de l’Est et de l’Ouest. Textes réunis par M.Parry, M.L.Scheidhauer, E.Welch. Association Européenne François Mauriac, Rencontre de la Cerisaie. -Paris: L’Harmattan, 2004, -45.-53.lpp.

4. Kira Iriskhakova, Christoph Röcklinsberg; Olga Ozolina, Ioana Anamaria Zaharia. L’empathie comme élément de la médiation culturelle. -In: Médiation culturelle et didactique des langues (coordination : G.Zarate, A.Gohard-Radenkovic, D.Lussier, H.Penz).-Centre européen pour les langues vivantes, Edition du Conseil de l’Europe: 2003, -109.-143.lpp.

5. Olga Ozoliņa. Enseigner Sylvie Germain en Lettonie. -In: Sylvie Germain: rose des vents et de l’ailleurs /textes réunis par Toby Garfitt. -Paris: L’Harmattan, 2003. 95.-105.lpp.

6. Olga Ozoliņa. Corrélation sémantique des doublets étymologiques dans la langue française du XIVe au XXe siècle. -In: Actas del XXIII Congreso Internacional de Linguistica y Filologia Romanica, Salamanca, 24-30 septiembre 2001. - Tübingen: Max Niemeyer Verlag, 2003. -Vol. III, 357.-366.lpp.


Kopējais publicēto darbu skaits - 108,


t.sk.raksti zinātniskos žurnālos un rakstu krājumos - 81,


mācību grāmatas un mācību līdzekļi - 5,


Konferenču tēzes - 22.

Zinātniski pētnieciskā darbība:
· Valodas attīstība, latviešu un franču valodas sastātāmie pētījumi, leksikogrāfija,valodas politika, frankofonija, lietišķā valodniecība.

· Svešvalodu mācīšanas satura organizācijas un metodikas jautājumi skolā un augstskolā, skolotāju profesionālā un akadēmiskā sagatavošana, skolotāju izglītošana un tālākizglītošana.

· Lekciju lasīšana ārzemju augstskolās: Nansī (2004.), Ruānā (2002., 2003.), Šamberī (2005.) (Francijā), Ekseterā (2002., Lielbritānijā).
· Atsauksmes par disertācijām (2001.g.: Minskas Valsts Lingvistiskā universitāte; 2002.g.: Latvijas universitāte)

· Doktora disertācijas vadītāja (2004.g.: Olga Billere “Franču-latviešu-krievu valodu sakāmvārdu salīdzinošā analīze) 

· Maģistra, bakalaura, kursa darbu vadīšana
· Studentu bakalaura prakses un maģistra zinātniski-pedagoģiskās prakses vadīšana

Akadēmiskie kursi:

· Franču valodas teorētiskā gramatika (Franču filoloģijas BSP, A daļa, 2 k.p.)

· Franču valodas vēsture (Franču filoloģijas BSP, B daļa, 2 k.p

· Ievads romāņu filoloģijā (Franču filoloģijas BSP, A daļa, 2 k.p.)

· Ievads romāņu filoloģijā (Franču filoloģijas BSP, B daļa, 2 k.p.)

· Franču valodas praktiskā gramatika: morfoloģija (Franču filol. BSP A daļa, 4 k.p.)

· Franču valodas praktiskā gramatika: morfosintakse I (Franču filol. BSP A daļa, 4 k.p.)

· Franču valodas praktiskā gram.: morfosintakse II (Franču filol. BSP A daļa, 4 k.p.)

· Franču valodas praktiskā gramatika: sintakse (Franču filol. BSP, A daļa, 4 k.p.)

· Franču valodas lingvostilistiskā analīze (Franču filoloģijas BSP, A daļa, 2 k.p.)

· Franču valodas pedagoģiskā prakse (Franču filoloģijas BSP, B daļa, 2 k.p.)

· Franču valodas lingvodidaktika (Franču filoloģijas MSP, B daļa, 2 k.p.)

· Franču valodas funkcionālā gramatika (Franču filoloģijas MSP, A daļa, 3 k.p.)

· Frankofonija (Franču filoloģijas maģistra programma, B daļa, 2 k.p.)

· Zinātniski-pedagoģiskā prakse (Franču filoloģijas MSP, B daļa, 16 k.p.)

Papildus ziņas par profesionālo darbību:
· Moderno valodu fakultātes Domes locekle
· Franču filoloģijas maģistra studiju programmas direktore
· Universitātes promocijas padomes (valodniecība) locekle
· Valodu mācību centra zinātnisko rakstu krājuma redakcijas kolēģijas locekle

· Valodu mācību centra starptautiskās 10 gadu jubilejas konferences “Valoda kā identitāte” orgkomitejas locekle (Rīga, 2004.g. 14.-15. maijs)

· Latvijas Franču valodas pasniedzēju asociācijas prezidente
· Starptautiskās Romāņu lingvistikas biedrības locekle
· Eiropas Fransuā Morjaka biedrības locekle
· Eiropas Valodu centra eksperte
· Atbildīgā par franču valodas studentu praksi (bakalaura un maģistra programmās)
· Latvijas Moderno valodu pasniedzēju asociācijas valdes locekle
· Vispasaules Franču valodas skolotāju federācijas locekle
· Vispasaules Valodu skolotāju federācijas locekle
· Latvijas Republikas franču valodas olimpiādes organizācijas komitējas priekšsēdētāja.

2005.gada 14.februārī

CURRICULUM  VITAE

KLĀRA   PRIEDĪTE

Personīgā informācija

Dzimšanas laiks: 12.07.1952

Dzimšanas vieta:  Aloja, Latvija

Mājas adrese: Dž.Dudajeva iela 7, dz.56, Rīgā, LV-1084

                       Tālr. 6441859

Izglītība, kvalifikācija

1970 sept. – 1975 jūnijs – Minskas Valsts  Pedagoģiskais svešvalodu institūts

                                          /Minskas lingvistiskā universitāte/, Spāņu valodas fakultāte;

                                           spāņu un angļu valodas pasniedzēja

1994 okt. – Interkulturālās izglītības starptautiskās asociācijas /IAIE/ locekle

2002 marts – Eiropas spāņu valodas pasniedzēju asociācijas /AEPE/ locekle

Darba pieredze

2004 sept. -   Latvijas Universitāte, Moderno valodu fakultāte, spāņu valodas stundu pasniedzēja

2000 sept. – 2004 maijs – Valodu centrs „Kora”, Daugavpils, spāņu val. pasniedzēja

1992 apr. – 2002 okt. – Multinacionālās kultūras centrs /MKC/, Daugavpils; Informācijas sektora vadītāja; spāņu  valodas pasniedzēja

1980 sept. – 1988 febr. -  Filozofijas un tiesību institūts, Latvijas PSR Zinātņu akadēmija, Rīga, tulks

1976 sept. – 1980 jūlijs – Enrique Jose Varona Augstākais pedagoģiskais institūts,  

                                          Havana,Kuba, tulks

Piedalīšanās konferencēs, semināros

2002.g. 25.-29.III – starptautiskā konference „Spāņu valoda – tilts starp kultūrām: pieredze un 

                                perspektīvas”, Krievija, Maskava; AEPE-MGIMO; referāts; sertifikāts

1999.g. 14.IX  - seminārs „Interkulturālās izglītības starptautiskā pieredze”, Daugavpils, MKC;

                           referāts; sertifikāts

1998.g. 15.-16.V – starptautiskais seminārs „Interkulturālā izglītība:  mācību plāni un mācību 

                               saturs”, Krāslava; sertifikāts

1996.g. 17.-21.IV – starptautiskā konference „Interkulturālā izglītība un integrācija”, Krāslava;

                                 referāts; sertifikāts

1996.g. 19.IX – starptautiskais seminārs „Multikulturālisms Latvijā: pieredze un perspektīvas”,

                          Daugavpils, MKC-Dānijas NGO centrs

1995.g. 30.-01.IV – starptautiskā konference „Multinacionālā  sabiedrība: realitāte un 

                                 perspektīvas”, Daugavpils

Valodu prasme

Krievu, latviešu, spāņu, angļu 

Curriculum Vitae

 


         Dzīves un darba gājums

Vārds, uzvārds:

Cyprien RAMAEKERS

Dzimšanas datums:

28.08.1995

Dzimšanas vieta:

Messancy

Adrese:


Rubens iela, 35 B-1030 Brisele

Tel.:



+ 32 497 37 05 30

Izglītība:




2003-



lektors, LU 
Moderno valodu fakultāte,

Romānistikas nodaļā un Sastatāmās valodniecības nodaļā

2002-2003
Briseles Universite Libre, diploms specialitātē       franču val. kā otrā valoda un svešvaloda

1996-2002
Haute Ecole Francisco Ferrer de La Ville de Bruxelles, nodaļa franču-angļu-spāņu valodu tulks,  maģistra diploms

1994-1996
Briseles Universite Libre, Filozofijas un Filoloģijas fakultāte, Romāņu valodas nodaļa

1980-1985
Athus mūzikas akadēmija

Svešvalodu prasmes:
franču-dzimtā


angļu-ļoti labas


spāņu-ļoti labas


flāmu-labas


vācu-pamatzināšanas

Akadēmiskie kursi:
sekojošu lekciju kursu pilnveidošana un docēšana franču filoloģijas BSP:

Sistēmiskā fonētika 2 kp;

Beļģu literatūra 2 kp;

Beļģijas kultūrvēsture 2 kp

 
Tulkošanas teorija un prakse (profesionālajā programmā tulks-tulkotājs)

2005. gada 2.maijā
Māras Rozenbergas




dzīves un darba gājums



        (CURRICULUM VITAE)

I VISPĀRĪGAS ZIŅAS

Vārds, uzvārds : Māra Rozenberga
Dzimšanas vieta: Rīgas rajons
Adrese (pieraksta un dzīves vietas), telefons, e-pasts: LV- 1005, Rīga, Tvaika iela 16 –14, tel. 7392041, 6857645,

 e-pasts: mararoze@hotmail.com
Pārvalda svešvalodas: spāņu, krievu; angļu, franču(daļēji)

Izglītība: augstākā
Akadēmiskie nosaukumi un zinātniskie grādi: 

1999.g. 

asociētā profesore 




1997.-1999.

docente




1993.g.

filoloģijas doktors (Dr.philol.)

1992.g.

filoloģijas zinātņu kandidāts

Nodarbošanās: LU MVF asociētā profesore

II ZINĀTNISKĀ DARBĪBA UN PUBLIKĀCIJAS (par pēdējiem 6 gadiem)

1. M.Rozenberga. Lazos histórico-culturales de Letonia y España.

1999.Stocholm, p.64 (resúmenes)

2. M.Rozenberga. Lazos histórico-culturales de Letonia y España. 

1999. Estocolmo,  55-60 pgs.                                                                 

3. M.Rozenberga. Spāņu valoda Latvijā. LU – 80. Konferences 

referātu tēzes. 1999, 59 – 61 lpp.

4. M.Rozenberga. K.Raudive: su aportación al conocimiento de la 

cultura española en Letonia. (raksts, 8 lpp., 

iesniegts pulicēšanai rakstu krājumā “Acta Ibero-Americana Fennica” 2005.g.) 

5. M.Rozenberga. Latviešu – spāņu sarunvārdnīca. Rīga, 

“Jumava”, 2000, 404 lpp.

6. M.Rozenberga. Spāņu valoda. Rīga, “Jumava”, 2002, 519 lpp.
7. M.Rozenberga. Latviešu –spāņu sarunvārdnīca. Rīga, 

“Jumava”, 2004, 405 lpp. (atkārtots un 

papildināts izdevums)

8. L.Eskivela “Saldi rūgtā šokolāde” (tulkojums no spāņu val.), 

Jumava, 2000, 227 lpp.

9. I. Sisnerosa “Spāņu valoda trīs mēnešos” (tulkojums no angļu 

val. un adapt.), Zvaigzne ABC, 2002, 254 lpp.

10.A.Kuusika “Hola!”Spāņu valoda iesācējiem. (tulkojums no 

angļu val.un adapt.), Zvaigzne ABC, 2005, 205 lpp. 

11. A.Peress Reverte “Paukošanas skolotājs” (tulkojums no spāņu valodas), 2004.g.dec.iesniegts apg. “Tapals”, 356 lpp.

Spāņu valodas konsultante: J.Šleiers. Spāņu valoda gramatika. Zvaigzne ABC, 2004, 112 lpp.; K.Kērs.Spāņu valoda pēdējā brīdī. Zvaigzne ABC, 2005, 200 lpp.

Tiek turpināts darbs pie spāņu-latviešu, latviešu-spāņu vārdnīcas sastādīšanas   

Piedalīšanās ar referātu starptautiskās zinātniskās konferencēs un kongresos:

1. XIV Skandināvijas valstu romānistu kongress, Stokholma,1999 g. 10.- 15.aug.: “Lazos histórico-culturales de Letonia y España”, Stockholms universitet, 1999
2. I Ziemeļvalstu ispānistu kongress, Madride, 2004.g. 3.-5.nov.: 

“K.Raudive y su aportación al conocimiento de la cultura española

 en Letonia”.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

Piedalīšanās ar referātu cita veida konferencēs:

Ikgadējās LU zin.konfereces,

 t. sk. LU –80 (referāta tēzes publicētas: krājumā ‘Latvijas universitātei – 80’.Rīga,1999

III PEDAGOĢISKĀ DARBĪBA (par pēdējiem 6 gadiem)

Docētie un izstrādātie studiju kursi: Kontrastīvās studijas(spāņu valoda): B daļa, 6 k.p.: PK, PN, NN; C daļa, 2 k.p.; Romāņu filoloģijas pamati: C daļa, 2 k.p. 

Lekcijas: Tulkošanas teorija un prakse (LKA, 2001./2002.m.g.)


     Spāņu valodas vēsture (LKA, 2002./2003.m.g.) 

Cits:

LU MVF Domes locekle

LU MVF Romānistikas nodaļas bakalauru un maģistru darbu aizstāvēšanas komisijas locekle; LKA bakalauru gala eksāmenu komisijas locekle (2003.g.); M.de Servantesa Institūta organizēto eksāmenu (DELE) komisijas locekle

Kandidāta paraksts





/M.Rozenberga/

Datums: 21.02.2005

CURRICULUM VITAE

	Vārds, Uzvārds:

Dzimšanas datums:

Adrese:

e-mail:
	Dina Šavlovska Vladimira meita

1979. gada 25. marts

Rīga, Ozolciema 32/2 dz. 56

LV-1058, Tālr. 6171112

vladshal@junik.lv


	Izglitiba:

	1996/97m.g.
	· Šampolliona licejs Grenoblē (Francija). Franču valodas un literatūras izlaides bakalaura eksāmens. Sekmju lapas Nr.3503210

	1998
	· Rīgas Franču licejs. Atestāts par vidējo izglītību Nr.0092239

	07.2001.-10.2001.
	· Sienas Universitāte (Itālija). 1.pakāpes diploms itāļu valodā un kultūrā. Diploma Nr.000036519

	2002
	· Latvijas Universitātes Moderno valodu fakultāte (Romāņu valodu katedra). Humanitāro zinātņu bakalaura grāds filoloģijā. Diploma Nr.019455

	21.10.2002.-15.03.2003.
	· Latvijas Universitātes Pedagoģijas un psiholoģijas institūts. Tālākizglītības kursi “Mācību programmu izveides pedagoģiskie aspekti”. Apliecības Nr.64-03/03

	2002-2003
	· LR Izglītības un Zinātnes ministrija, Izglītības Satura un eksaminācijas centrs. Tālākizglītības programma ”Franču valodas mācīšanas metodika”. Apliecības Nr.9014140640-26

	06.07.2003.-01.08.2003.
	· Francu Studiju Vidusjūras institūts (IMEF – Monpeljē, Francija). Franču valodas skolotāju kvalifikācijas paaugstināšanas kursi. Sertifikāts no 01.08.2003.

	2004.
	· Latvijas Universitātes Moderno valodu fakultāte (Romāņu valodu katedra). Humanitāro zinātņu maģistra grāds filoloģijā. Diploma Nr.1379, sērija MDA

	Piedalīšanas konferencēs, semināros:

	23.-25.11.2000.
	· VIII Franču valodas skolotāju seminārs. Atestācijas izziņa Nr.450/00

	07.-08.02.2001.
	· Tālākizglītības apmācības seminārs par dziesmu izmantošanu franču valodas nodarbībās. Atestācijas izziņa Nr.103/01

	22.-24.11.2001.
	· IX Franču valodas skolotāju seminārs. Atestācijas izziņa Nr.598/01

	23.-25.11.2002.
	· X Franču valodas skolotāju seminārs.

	21.-22.11.2003.
	· XI Franču valodas skolotāju seminārs.


	Publikācijas un sasniegumi:

	· Skolnieku 1998.gada Valsts franču valodas olimpiāde. 1.vieta

· 1998.g. Latvijas Valsts “Zelta stipendija”

· 05.06.2000., 18.05.2001., 24.05.2002. – LU Itāļu nodaļas konkurss prozas un poēzijas tulkošanā uz itāļu valodu. Piedalīšanas atestāti.

· D.Šalajeva. L’atelier de Monsieur Husar. Lettre francophone, Bulletin de l’Association Lettonne des Professeurs de français Nr.7 avril/mai 2001 (26)

· D.Šalajeva. Itālija – Latvija: būsim tuvāk. Universitātes Avīze Nr.14, 16.apr., 2002 (12). Intervēja G.Liepiņa

	Darba pieredze

	2000-2002.
	Franču un itāļu valodas skolotāja privatskolā “LATREIA”

	Kopš 2001.
	Franču valodas skolotāja 40. Rīgas vidusskolā

	Kopš 2001.
	Franču valodas skolotāja Rīgas Franču Kultūras centrā

	Kopš 2002.
	Valsts centralizēta franču valodas skolas eksāmena sastādīšanas grupas loceklis

	30.30.2003.-30.06.2004.
	Franču valodas pasniedzēja LU valodu centrā

	Kopš 2004.
	Asistente Latvijas Universitātes Moderno valodu fakultātē

	Valodas:
	Latviešu, krievu, franču, itāļu, angļu

	Citi:
	Prasme strādāt programmās: Word, Excell, PowerPoint (Windowsxp), Adobe Photoshop 7.0., Autovadītāja “B” kategorijas apliecība

	Intereses:
	Franču valodas pasniegšanas didaktika, metodika, psiholingvistika


02.02.2005.

CURRICULUM  VITAE

Vārds, uzvārds:



Maria Schiavone

Dzimšanas vieta, datums:


Foggia, 08.11.1950

Adrese:




Via Genova 11, 31100 Treviso, Italia

Tel.





(371) 5994745

E-pasts:




schiama@libero.it
Svešvalodas:




Itāļu – dzimtā






Vācu – ļoti labas






Franču – ļoti labas






Angļu – labas






Spāņu – labas

Izglītība:





1969 – 1973
Padovas Universitāte, Literatūras fakultāte. Diplomdarbs filozofijā 

(ar novērtējumu 110/110)

1992 – 2001
Venēcijas Universitāte, Literatūras fakultāte. Diplomdarbs mākslas vēsturē

( ar novērtējumu izcili)

Pedagoģiskā darbība:

1973
‘’Giuseppe Mazzotti ‘’Tūrisma tehniskais institūts, docente literatūrā

2002 -
LU, Moderno valodu fakultāte, Romānistikas nodaļa, itāļu valodas vieslektore docē:

Kontrastīvās studijas:itāļu valoda I-VI

Bdaļa 4-6KP

Itāļu kino semiotika I,II Bdaļa 2 KP

Itālijas kultūrvēsture I,II Bdaļa 2 KP

Piedalījusies šo kursu izstrādē un pilnveidošanā

Kvalifikācijas celšana:

1975 – 1976
Itālijas Izglītības ministrijas konkurss humanitāro un zinātņu vēstures      pasniedzējiem

                                                      (ar novērtējumu 62/75)


1975 – 1976




Itālijas Izglītības ministrijas konkurss

literatūras pasniedzējiem (ar   novērtējumu 98/100)

1980 – 1981
Wintersemester, Universitat des Saarlandes (Vācija) Deutschprufung, vācu valodas kurss

1993
CEDE Pordenone, kvalifikācijas celšanas kurss- Jaunas vēstures pasniegšanas metodes pēc 1980 gada

1991/1997/1998



IRSSAE, Veneto un Emilia Romagna

Kvalifikācijas celšanas kurss- Jaunas vēstures pasniegšanas metodes.Didaktika

1995
Europaschule Koln (Vācija), pasniedzēju apmaiņa

1996
Triestes Universitāte (Itālija), Kvalifik.celšanas kurss- Jaunas itāliešu valodas pasniegšanas metodoloģijas

1996
Univeritāšu apmācības centrs Veneti, kvalifik. celšanas kurss – Itāliešu val.kā otrās val.pasniegšana

1997
Venēcijas Universitāte, kvalifik. celšanas kurss- Itāliešu filmas un montāža pēdējo 50 gadu laikā

1997
Hessisches Landesinstitut fur Padagogik, Kulturelle Praxis in des Lernwerkststt Europa Certificate.

1991-1998
Treviso apmācības inspekcija. 10 kvalifik.celšanas kursi – vēstures un multikultūru didaktika, teātra workshop

2001
Venēcijas Fondazione Giorgio Cini, kvalifik.celšanas kurss

2001
Lycee- College Andre Maurois (Francija) skolēnu un pasniedzēju apmaiņa (teātra workshop)

2002
University of Cambridge Local Examination Syndicate. Preliminary English Test (Pass with merit)

2002
Goethe Institut, Zentrale Mittelstufepruefung (Sher gut)

Organizatoriskais darbs LU:

2002 - 





Itāliešu valodas un kultūras nedēļas organizatore

Itāļu prozas un dzejas tulkojumu konkursa organizatore

Itāļu valodas CILS eksāmena komisijas locekle

2005.g. 31.martā





CURRICULUM VITAE


Vārds, uzvārds : Olga Turuļina


Dzimšanas datums un vieta: 1976. gada 22. septembris, Rīga


Adrese : Zentenes iela 11 – 19



   Rīga LV-1069



   tālr. : 7418160



   e-pasts: olgaturulina@yahoo.fr
Valodu zināšanas: franču, latviešu, krievu – brīvi




        spāņu – tekoši




        angļu – sarunvalodas līmenī


Izglītība: 
augstākā


Studijas: 1983.-1994.g. mācījusies Rīgas 96. vidusskolā

1994.-1998.g. Latvijas Universitāte, Svešvalodu fakultāte,   bakalaura grāds franču filoloğijā

1997.-1998.g. Ruānas Universitāte (Francija), Valodas zinātņu un komunikāciju nodaļa, diploms « Module de Français Langue Etrangère »

1998.-2000.g. Latvijas Universitāte, Svešvalodu fakultāte, humanitāro zinātņu mağistra grāds filoloğijā

1998.-2000.g. Ruānas Universitāte (Francijā), Valodas zinātņu un komunikāciju nodaļa, diploms « Maîtrise de Français Langue Etrangère »

2003.g. Latvijas Republikas Izglītības un Zinātnes Ministrijas Izglītības satura un eksaminācijas centrs, Pedagogu tālākizglītotāja-multiplikatora statuss franču valodas metodikā.

Darba pieredze: 

   1998.g. septembris - 2000.g. maijs – Rīgas Franču licejs, franču   

   valodas skolotāja

   no 1998.g janvāra – līdz šai dienai – Francijas Kultūras Centrs,   

   franču valodas pasniedzēja 

   2000.g. septembris - 2003.g. maijs – Rīgas privātskola “MAXVEL”,  

   franču valodas skolotāja

   no 2001.g. septembra - līdz šai dienai – Latvijas Universitāte, 

   Moderno valodu fakultāte, franču valodas pasniedzēja

   no 2002.g. janvāra - līdz šai dienai – Rīgas Ekonomikas Augstskola,   

   franču valodas pasniedzēja


Pedagoğiskā darbība :
  1997.-2004.g. piedalījusies franču valodas skolotāju semināros

  1999.g. jūlijā piedalījusies kursos par franču valodu, kultūru un    

  Eiropas institūcijām Amjenā (Francijā)

  2000.g. jūnijā piedalījusies vasaras universitātē “Formation à    

  l’Europe” Briselē (Beļģijā) 

  2001.-2003.g. izstrādājusi LU studiju kursus franču valodā 

  (pareizrakstība, ievads tekstu rediğēšanā, eiroleksika)  

2001.-2003.g. piedalījusies Francijas vēstniecības un Latvijas Republikas Izglītības un Zinātnes Ministrijas kopīgajā projektā « Franču valodas pasniedzēju tālākizglītības speciālistu tīkla izveide Baltijas valstīs »

2001.-2003.g. vadījusi Baltijas valstu franču valodas skolotāju 


tālākizglītības programmu “Franču valodas mācīšanas metodika”.



2002.g. aprīlī piedalījusies Starptautiskā seminārā par franču 



valodas pasniegšanu bērniem Limožā (Francijā)



2003.g. jūnijā piedalījusies vasaras universitātē “Formation à l’Europe” 



Briselē (Beļģijā)


Sabiedriskā aktivitāte: 



Latvijas franču valodas pasniedzēju asociācijas locekle kopš 1998.g.

2000.-2005.g. piedalījusies Valsts franču valodas olimpiāžu organizēšanā un uzdevumu izstrādē. 

CURRICULUM VITAE

Personas dati:




Leonards Varžinskis

Zentenes iela 17 dz. 25

Rīga LV - 1069

tālr. 7429804, 6438135

Dzimšanas gads, vieta       


1953, Rīga

Personas kods

 
 

180753-12718

Izglītība:

1973 - 1979                      


studijas Latvijas Universitātē,

bakalaura grāds vācu valodā un literatūrā 

1997 vācu val. skolotāju kvalifikācijas celšanas kursi Valodu Centrā

1999 - 2001
itāliešu valodas studijas Latvijas Universitātē

1999 itāliešu valodas pasniedzēju seminārs un atestācija Izglītības ministrijā

1999 - 2001
maģistrantūra Latvijas Universitātē

2001 humanitāro zinātņu maģistra grāds filoloģijā

2002 sertifikāts „Ceritficazione di Italiano come Lingua 

Straniera“ Nr.11968

Darba pieredze:

2002 - pašlaik 




itāliešu valodas lektors Latvijas Universitātē

2000 - 2004
svešvalodu pasniedzējs Sarkanā Krusta Rīgas medicīnas skolā

2001 - 2002




vācu valodas pasniedzējs Rīgas Tūrisma skolā

1999 - pašlaik




valodu pilnveidošanas kabineta vadītājs SKRMS

1986 - 1997                      
vācu un latīņu valodas pasniedzējs Sarkanā Krusta Rīgas medicīnas skolā

1981 - 1986                      


redaktors izdevniecībā „Zinātne“
1979 - 1981                      
referents Jūrmalas Kultūras pārvaldē

1971 - 1973                      
laborants Latvijas Mākslas akadēmijā

Līgumdarbi:

1994 - 1997                      
vācu un itāliešu valodas pasniedzējs SPPI

1992 - 1995                       
vācu valodas stundu pasniedzējs Latvijas Universitātē

1993 - 1994                       


tulkotājs laikrakstā „Labrīt“

1982                                 
vācu valodas stundu pasniedzējs Rīgas Politehniskajā institūtā

Profesionālā pieredze:

1990              
iztulkota no vācu valodas un izdota izdevniecībā 

                    
„Sprīdītis“ Eduarda Kleina grāmata „Indiānis“

1995              
tulkots uz latviešu un lietuviešu valodām un Šveicē 



izdots buklets „Šveice“

1998              
iztulkota no vācu valodas un izdota izdevniecībā 

„Gandrs“ Astrīdas un Bernta Šūmaheru grāmata „Īsi un smeldzīgi“

2000                 iztulkots no vācu valodas un izdots A.Feida un F.Flora biogrāfisks     

  romāns „Prieka vēsts ieslodzītajiem“

2003

tulkoti tūrisma ceļveži vācu un itāliešu val.

2004

publicēti raksti par literatūrzinātnes un valodniecības tēmām 

Citas aktivitātes:

Sinhronā tulkošana no vācu valodas vairākās konferencēs un simpozijos par kultūras, folkloras, medicīnas,

ekonomikas un teoloģijas tēmām.

Dažāda veida tulkojumi Latvijas Tirdzniecības Kamerā.

Tulks delegāciju vizītēs Rīgā un Hamburgā.

Tulks izstādē „Italinfo´97“, Starptautiskajā grāmatizdevēju seminārā Viļņā 2002.g. 

Piedalīšanās ikgadēju LU studentu tulkošanas konkursu organizēšanā un grāmatas izdošanā 2002-2004

2005. gada 9. februārī







Leonards Varžinskis

LATVIJAS UNIVERSITĀTES

AKADĒMISKA AMATA PRETENDENTA DZĪVES UN DARBA GĀJUMS (CV)

Vārds, uzvārds: VLADIMIRSKA Jeļena
Personas kods: 180269-12901
Dzimšanas vieta: Rīga, Latvija

Adrese: Anitas iela 1-1, LV-1015, Rīga, Latvija

Talr.: (371) 7341248
e-pasts: vladimirskaia@yahoo.com
Pārvalda svešvalodas: franču, angļu, krievu

Izglītība: augstākā

Akadēmiskie nosaukumi un zinātniskie grādi : Lin​gvis​ti​kas dok​to​ra grāds (Uni​ver​si​tā​te Parīze 3 Sor​bon​ne Nouvelle )

Nodarbošanās : pasniedzēja LU

     
      
      

ZINĀTNISKĀ DARBĪBA UN PUBLIKĀCIJAS

 - no 2005. g. 28. februāra līdz 31. martam:

Piedalī​šanās Parīzes universitātes „Parīze7” formālās lingvistiskās laboratorijā zinātniskā projektā. Tēma: „diskursīvie vārdi franču valodā”. (raksta sagatavošana)

- „L’exclamation dans le di​alo​gu​e oral français”, L'in​for​ma​ti​on Gram​ma​ti​cale, Pa​ris (iz​do​ša​na plā​no​ta 2005. g. ok​tob​rī);(raksts)

-„Présentation de thèse”, L'in​for​ma​ti​on Gram​ma​ti​ca​le, Pa​ris, (iz​do​ša​na 2005. g. Jūnija);(raksts)

- „L’exclamation dans le di​alo​gu​e oral : exemple du français et du rus​se”, Bibliothèque de faits de lan​gu​e, Ophrys: Pars-Gap (iz​do​ša​na plā​no​ta 2005. g.)
(monogrāfija)

PEDAGOĢISKA DARBĪBA

      1999 - 2002 un no 2004
Fran​ču fo​nē​ti​kas, fono​lo​ģi​jas un lin​gvis​ti​kas pa​snie​dzē​ja

Lat​vi​jas Uni​ver​si​tā​te, Mo​der​no va​lo​du fa​kul​tā​te; Rī​ga

No   2000


 Fran​ču va​lo​das,  li​te​ra​tū​ras un ci​vi​li​zā​ci​jas pa​snie​dzē​ja  


        


Fran​ci​jas Kul​tū​ras centrā 

Rī​ga

No 1991


 Fran​ču va​lo​das pa​snie​dzē​ja Rī​gas 40. vi​dus​sko​lā

IZSTRĀDĀTIE STUDIJU KURSI: 

· Franču fonētika un fonoloģija (Franču fil. BSP)

· Franču valodas lingvistika (Franču fil. MSP)

· Modernās franču valodas enonsiatīvā – pragmatiskā analīze (Franču fil.MSP)

· Mūsdienu franču literatūra tekstu analīze (Franču fil.MSP)

ORGANIZATORISKAIS DARBS

40. Vidusskolas franču valodas metodiskās komisijas priekšsēdētāja

AKADĒMISKĀ PERSONĀLA ZINĀTNISKĀS PUBLIKĀCIJAS

	Autors
	Gads
	Nosaukums
	Izdevuma pilns nosaukums; Pilsēta, Izdevniecība, sējums, numurs. (Konferenču norises vieta un laiks)
	Lpp.

(no-līdz)
	Izdevuma veids
	Zin.nozare (pēc LR izgl. klasifik.)

	Bankavs A.
	2000
	Perifrastisko oikonīmu tipoloģiskā analīze
	Starpt. baltistu kongress "Baltic languages in times of change" - Rīga, Latviešu val.institūts, 2000;  03-06.10.2000
	29-32
	Tēz
	Filoloģija

	Bankava B.
	2000
	Le role du dictionnaire des toponymes dans lāpprentissage du FLE
	Language learning/teaching in the context of social changes. 2000, Nr 1, Kaunas
	37-38
	Zin.r.
	Filoloģija

	Bankavs A.
	2000
	Abreviatūras leksikogrāfijā
	Tarpt. Konferencija "Tekstas kaip pasaulio atspindys", Šauliai, 9-10.11.2000
	13 - 15
	Tēz
	Filoloģija

	Bankavs A.
	2000
	Perspektīvā leksikogrāfija// VALODA 2000. Daugavpils ped. Universitāte. Zinātniskie lasījumi.
	Daugavpils, Saule, 2000. 
	25-29
	Zin. R.
	Filoloģija

	Bankavs A.
	2000
	Les etudes romanes en Lettonie
	XIV Skandinaviska romanistkongressen Stockholm 10-15.08.1999
	440-443
	Zin
	Filoloģija

	Jerjomenko A.
	2000
	Grammatičeskie osobennosti reklamnih tekstov. Avtoreferat.
	Moskva, 2000.
	15 lpp
	Autoref.
	Filoloģija

	Meiere D.
	2000
	P. U. Dini: Baltu valodas
	Rīga, J. Roze, 2000.
	574 lpp.
	Cits (Tulk.)
	Filoloģija

	Ozoliņa O.
	2000
	Daži sastatāmās paremioloģijas aspekti
	Starpt. baltistu kongress "Baltic languages in times of change" - Rīga, Latviešu val.institūts, 2000;  03-06.10.2000
	227-228
	Tēz
	Filoloģija

	Ozoliņa O.
	2000
	Correlation semantique des latinismes et de leurs equivalents populaires dans langue francaise du XIV au XV siecle
	LU Ped. un psihol. fak. Zinātniski metodisko rakstu krājums, 2.laid.
	55 -79
	Zin.r.
	Filoloģija

	Ozoliņa O.
	2000
	Masu saziņas līdzekļu izmantojums skolēnu radošās personības veidošanai
	Skolotājs 2/2000
	41-42
	Zin.r.
	Filoloģija

	Ozoliņa O.
	2000
	Diversite linguistique et citoyennete democratique: politique linguistique en Lettonie. 
	XXe Congres de la FIPLV, Paris 22-26.07.2000, Paris
	53.
	Tēz
	Filoloģija

	Ozoliņa O.
	2000
	Correlation semantique des latinismes et de leurs equivalents populaires dans langue francaise du XIV au XV siecle
	XIV Skandinaviska romanistkongressen Stockholm 10-15.08.1999
	937-950
	Zin.r.
	Filoloģija

	Rozenberga M.
	2000
	Latviešu - spāņu sarunvārdnīca
	Rīga, Jumava, 2000
	405 lpp.
	Vārdnīca
	Filoloģija

	Rozenberga M.
	2000
	Lazos historico-culturales de Letonia y Espana
	XIV Skandinaviska romanistkongressen Stockholm 10-15.08.1999
	355-357
	Zin.r.
	Filoloģija

	Rozenberga M.
	2000
	Eskivela Laura. Saldi rūgtā šokolāde. 
	Rīga, J. Roze, 2000.
	 
	Cits (Tulk.)
	Filoloģija

	Bankavs A.
	2001.
	Romānisti tiekas Parīzē
	Linguistica lettica - 8, Riga, Latviešu val. Institūts
	224-225
	Rec
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Viļņā par Kanādu
	Linguistica lettica - 8, Riga, Latviešu val. Institūts
	260-261
	Rec
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Lakūnas latviešu valodā
	Leksika - vēsturiskais un aktuālais. Akad. J.Endzelīna 128. dz. d.atceres starpt. Zin.konf. Materiāli. LU Latv.val.institūts
	9-10
	Rec
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Valodnieku zinātniskā potenciāla izmaiņas (1992-2001) (arī CD-Rom versijā)
	2. Pasaules latviešu zinātnieku kongress. Tēžu krāj. Rīga
	102. lpp
	Tēzes
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Latvijas Universitātes Goda biedri un Goda doktori - valodnieki
	Latvijas Universitātes Raksti. 639. sēj.   Rīga
	127-131
	Cits
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	O sopostaviteļnom izučenii toponimov I topoetnonimov
	Probļemy zistavnoj semantiki. Zb. Naučnyh statej Kiivskij deržavnij ligvističeskij universitet. Kiiv
	175-176
	Zin
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Latviešu valodas abreviatūras. Saīsinājumu īsa vārdnīca. Rīga, Latviešu val. Institūts
	Latv. Valodas institūts, Rīga
	64 lpp.
	cits (vārdn.)
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Latviešu tautas dziesmu tulkojuma franču valodā tekstuālās īpatnības
	Tekstas: Linguistika ir poetika. Šauliai
	6-7
	Tēz
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Jānis Ratermanis - filologs.
	Vārds un tā pētīšanas aspekti. Rakstu krāj. - 5. Liepāja, LiePa
	42-47
	Rec
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Latvijas valodnieku enciklopēdija - mīts vai realitāte?
	Humanitārās f-tes XI Zin. Lasījumi. Daugavpils: Saule
	12-16
	Rec
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2001.
	Kijevā par kontrastivistiku
	Linguistica lettica - 9, Rīga: Latv. Val. institūts.
	246-247
	Rec
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2001.
	Eiropas daudzvalodu politikas īstenošana Latvijas Republikas izglītības sistēmā
	2. Pasaules latviešu zinātnieku kongress. Rīga
	90.
	Tēz
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2001.
	La diversite linguistique: contributions a l`education a la citoyennete dēmocratique.
	Dialogues et cultures, 45.  Actes du X congres mondial des professeurs de francais. Paris 17-21 juillet. 2000
	177-181 
	Rec
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2001.
	Diversitē linguistique et citoyennetē dēmocratique: politique linguistique ēducative en Lettonie.
	XX Vispasaules moderno valodu pasniedzēju kongress, Parīzē, 2000 http://colium.univv-lemans.fr.8900/publ/FIPLVtitresResumes.htm#b
	 
	El
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Latviešu valodas saīsinājumu īsā vārdnīca. Otrais papild. Izdevums
	Rīga: LU Latv. val. Institūts, 2002
	66
	Vārdn.
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Leksikogrāfijas terminu vārdnīca (franču-latviešu-angļu valodā)
	Rīga: LU Latv. val. Institūts, 2002
	56
	Vārdnīca
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Cilmes atspoguļojums skaidrojošajās vārdnīcās.
	Leksikografijos ir leksikologijos problemos. -Vilnius, Lietuviu kalbos institutas. 2002
	11. lpp.
	Tēz
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	La lexicographie romane en Lettonie.
	XV Skandinaviske romanistkongress, Oslo, 12-17.08.2002
	40-41
	Tēz
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Franču antroponīmu atveide latviešu valodā.
	Vārds un tā pētīšanas aspekti. Rakstu krāj. 6. - Liepāja, 2002.
	360-363
	Rec
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Leksikogrāfijas terminu izstrāde
	E.Drezena (1892-1937) piemiņai veltīta 2. Starpt. Terminoloģijas konf. "Terminoloģija un tulkošanas tehnoloģija daudzvalodu informācijas sabiedrībā"
	13-14
	Tēz
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Image of "mother"in ethnolinguistics.
	Šiauliu universitetas/Latvijos universitetas. Starpt. zin. konf. "Pasaule valodā"
	8. lpp
	Tēz
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Latviešu valodas eponīmi
	Valodas vienību semantika un tās izpētes aspekti. Akad. J. Endzelīna 129. dzimš. dienas atceres starpt. Zin. konf. materiāli. Rīga, LU Latv. val. institūts
	08.Sep
	Tēz
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Latvian Romance Linguists` Contribution to Latvian lexicography
	Materialy XXXI mežvuzovskoi naučno-metod. Konf. prepod. I aspirantov. Vyp. I, Sanktpeterburg
	06.Jūl
	Tēz
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Ievads felinoloģijā (valodnieciskais aspekts) - Liepāja, 22 novembris
	LPA starpt. konf. "Vārds un tā pētīšanas aspekti"
	 
	Ref
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Akad. P. Ariste un latviešu valodniecība pēckara periodā
	LU 60. Zinātniskā konference, 02.2002.
	 
	Ref
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Sastatāmā antroponīmika
	LU 60. Zinātniskā konference, 02.2002.
	 
	Ref
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Leksikogrāfijas terminu izstrāde
	E. Drezena 2. starptautiskā Terminoloģijas konference "Terminoloģija un tulkošanas tehnoloģija daudzvalodu informācijas sabiedrībā", Rīga, 21-25.10. 2002.
	 
	Ref
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2002. 
	Etudes canadiennes en Lettonie
	NACS Conference, Stockholm, 08-12.08.2002.
	 
	Ref
	Valodniecība

	Bankavs A., Beldava R. 
	2002. 
	Franču-latviešu vārdnīca.
	Rīga: Zvaigzne ABC, 2002
	1427
	Vārdnīca
	Valodniecība

	Beldava R.
	2002. 
	Mācītājs Eižens Beldavs - LU goda doktors
	LU 60. Zinātniskā konference, 02.2002.
	 
	Ref
	Vēsture

	Jerjomenko A.
	2002. 
	Basku valodas fenomens
	LU 60. Zinātniskā konference, 02.2002.
	 
	Ref
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2002. 
	Quelques approches de l`etude de la norme linguistique
	XV Skandinaviske romanistkongress, Oslo, 12-17.08.2002
	1 p.
	Tēz
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2002. 
	Quelques approches de l`etude de la norme linguistique
	XV Skandinaviske romanistkongress, Oslo, 12-17.08.2002
	677-682
	Rec
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2001
	Quelques aspects de la paremiologie comparative
	http.//www.ling.arts.kuleuven.ac.be/sle2001/abstracts/webozolina.htm
	 
	El
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2002. 
	Les particularites fonctionnelles et semantiques des structures attributives prepositionnelles exprimant la matiere dans la langue francaise des Xie-XIIe et XXe siecles. Colloque Litterature et linguistique: diachronie/synchronie. Autour des travaux de michele Perret, 14 - 16 novembre 2002. Universite de Savoie.
	http.//www.llsh.univ-savoie.fr/littera…t-linguistique/colloque l/abstract3.htm
	 
	El, Tēz
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2002. 
	Quelques aspects de l`evolution de la norme linguistique. 
	35 th Annual meeting of the Societas linguistica Europaen: Potsdam, 22-25.07.2002.
	65. lpp
	Tēz
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2002. 
	A la decouverte de l`univers de fantomes dans l`oeuvre de Makine. Rencontre internationale de l`Est et de l`Ouest dans l`oeuvre d`Andrei Makine. L`association Europeenne Francois Mauriac, Mortagne
	Mortagne, France
	 
	Ref
	Valodniecība

	Ozoliņa O.
	2002. 
	Enseigner la langue aujourd`hui, de l`ecole au lycee. 
	12 Congres de l`Association francaise des Enseignants de francais, IUFM de Besancon; 18-20.-5.2002.
	 
	Ref
	Pedagoģija

	Ozoliņa O.
	2002. 
	Valodas normas attīstība gadsimtu gaitā
	LU 60. Zinātniskā konference, 02.2002.
	 
	Ref
	Valodniecība

	Rozenberga M
	2002. 
	Spāņu valoda trijos mēnešos. Tulkojums no angļu valodas
	Rīga: Zvaigzne ABC, 2002
	254
	Māc, Tulk
	Valodniecība

	Rozenberga M
	2002. 
	Spāņu valoda
	Rīga: Jumava, 2002
	519
	Māc
	Valodniecība

	Rozenberga M.
	2002. 
	Jauna spāņu-latviešu vārdnīca: problēmas un risinājumi
	LU 60. Zinātniskā konference, 02.2002.
	 
	Ref
	Valodniecība

	Bankavs A.
	2003.
	Latviešu valodas saīsinājumu vārdnīca
	Rīga: Avots
	221 lpp.
	Cits
	221

	Bankava B.
	2003.
	Noslēdzies itāļu valodas tulkojumu konkurss
	Universitātes Avīze nr.18 10.06.2003.
	 
	Pub
	221

	Bankava B.
	2003.
	Itāļu valodas un kultūras nedēļa
	Universitātes Avīze nr.4 21.10.2003.
	 
	Pub
	221

	Bankava B.
	2003.
	Importance sociologique du phenomene gentilien du Canada francophone.
	LU 2nd Baltic Canadian Studies Conference Translating Canadian Experience. (Rīga, 10-11.10.2003.)
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Ievads felinoloģijā (valodnieciskais aspekts)
	Vārds un tā pētīšanas aspekti - 7. Liepāja: LiePa
	26-30
	Rec
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Ievads onomatopeistikā.
	Tekstas: lingvistika ir poetika -12 Tarptautines mokslines konf. medžiaga 2003 m. lapkričio 13-14 Šauļi
	  7-8
	Tēz
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Frazeoloģijas terminoloģijas attīstība Eiropas kontekstā.
	Valoda vēstures dzirnakmeņos Akad. J.Endzelīna 130. dzimš. d. atceres starpt. zin. konf. materiāli
	17-18
	Tēz
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Akadēmiķis Pauls Ariste un latviešu valodniecība pēckara periodā.
	LU Raksti. 653. sēj. Zinātņu vēsture un muzejniecība
	113-118
	Rec
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Romānisti  tiekas Oslo.
	Linguistica Lettica - 11
	185-186
	Rec
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Plašs pētījums anglicistikā
	Linguistica Lettica - 11
	200. lpp.
	Rec
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Par divvalodu vārdnīcām Parīzes kolokvijā
	Linguistica Lettica - 12
	225-226
	Rec
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Rīga: Anno 1201.
	Rīga SIA "LKC"
	105-111
	Tulk
	225

	Bankavs A.
	2003.
	2002.g. leksikogrāfiskā aktivitātes Latvijas romanistikā
	LU 61. konference (Rīga, 02.2003.)
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2003.
	LU romānistu devums latviešu leksikogrāfijai
	LU 61. konference (Rīga, 02.2003.)
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2003.
	La lexicographie canadienne et la Lettonie
	LU 2nd Baltic Canadian Studies Conference Translating Canadian Experience. (Rīga, 10-11.10.2003.)
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2003.
	La lexicographie bilingue franco-lettonne.
	Colloque INALCO. Paris, 05.2003.
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2003.
	Ievads onomatopeistikā
	Tekstas: Lingvistika ir poetika - 12. Šauļu universitāte. Tarpt. mokslines konf. medžiaga 2003. Lapkričio 13-14 d.
	 
	Ref
	221

	Beldava R.
	2003.
	Leksikogrāfiskais ieskats kulinārijas terminu atveidē Franču-latviešu vārdnīcā (2002)
	LU 61. konference (Rīga, 02.2003.)
	 
	Ref
	221

	Bērziņa I.
	2003.
	Le developpement de l` identite quebecoise entre les annees 40 et 60 (reflets dans le roman de G.Roy "Bonheur d`occasion"
	LU 2nd Baltic Canadian Studies Conference Translating Canadian Experience. (Rīga, 10-11.10.2003.)
	 
	Ref
	221

	Jerjomenko A.
	2003.
	Basku valoda: Euskara
	Linguistica Lettica - 12
	199-206
	Rec
	221

	Jerjomenko A.
	2003.
	Spāņu valodas attīstības perspektīvas XXI gs.
	LU 61. konference (Rīga, 02.2003.)
	 
	Ref
	221

	Jerjomenko A.
	2003.
	Spāņu valodas attīstības perspektīvas XXI gs.
	Daugavpils Universitātes XIII Zinātniskie lasījumi, I, 2003
	 
	Ref
	221

	Jevstignejeva J.
	2003.
	Identite de la langue francaise au Quebec
	Šauļi, Šauļu universitāte
	30-31
	Tēz
	221

	Jevstignejeva J.
	2003.
	Identite de la langue francaise au Quebec
	LU 2nd Baltic Canadian Studies Conference Translating Canadian Experience. (Rīga, 10-11.10.2003.)
	 
	Ref
	221

	Jevstignejeva J.
	2003.
	Identite de la langue francaise au Quebec
	Šauļu universitāte. Studentu darbai -2003
	 
	Ref
	221

	Kolektīvs
	2003.
	Concorso di Traduzione in italiano
	Latvijas Universitāte 
	58 lpp.
	Met
	221

	Ozoliņa O.
	2003.
	Correlation semantique des doublets etymologiques dans la langue francaise du XIV au XX siecle.
	Actas del XXIII Congreso Internacional de Linguistica y Filologia Romanica. Salamanca, 24-30 septembre 2001. Vol. III Tubingen, Max Niemeyer Verlag
	357-366
	Zin
	221

	Ozoliņa O.
	2003.
	Eiropas valodnieku kongresā
	Linguistica Lettica - 11
	184-185
	Rec
	221

	Ozoliņa O.
	2003.
	Enseigner Sylvie Germain en Lettonie.
	Sylvie Germain. Rose des vents et de l` ailleurs.- Paris: L` Harmattan.
	95-105
	Zin
	14

	Ozoliņa O.
	2003.
	 L` evolution de la creativite lexicale: adjectifs de relation et leurs equivalents fonctionnels dans la langue francaise des XI-e-XIIIe et XX siecles.
	Theses du Vie Congres international de linguistique francaise. Universite de Grenade.4-6 XII 
	8-9
	Tēz
	221

	Ozoliņa O.
	2003.
	L` enfance dans la litterature lettone contemporaine.
	INTERVOX. Bulletin de l` Association Europeenne Francois Mauriac, Juin, nr 12
	26-27
	Pub
	221

	Ozoliņa O.
	2003.
	L` Enfance inspiratrice, eclat et blessures dans la litterature europeenne de 1940 a nos jours.
	Colloque international de l` Association Europeenne Francois Mauriac. (Parīze, 3-5.07.2003.)
	 
	Ref
	221

	Ozoliņa O.
	2003.
	Textes, poemes, contes dans l` enseignement du francais: les faire decouvrir, les aimer, les ecrire, les partager
	XIIIe Colloque international de la FIPF
	 
	Ref
	14

	Ozoliņa O.
	2003.
	L` evolution de la creativite lexicale: adjectifs de relation et leurs equivalents fonctionnels dans la langue francaise des XI-XIII-e et XX-e siecles.
	VI-e Congres international de linguistique francaise. Universite de Grenade.
	 
	Ref
	221

	Ozoliņa O.
	2003.
	L`hymne national comme identite nationale
	Colloque international de l` ATILF UMR 7118/CNRS. Universite de Nancy 2. Nancy, 13-15.09.2003.
	 
	Ref
	 

	Ozoliņa O., Irishanova K., Rocklinsberg, Zaharia I. A.
	2003.
	L` empathie comme element de la meditation culturelle
	Mediation culturelle et didactique des langues. Centre europeen pour les langues vivantes. Editions du Conseil de l` Europe.Strasbourg.
	109-142
	Zin
	14

	Rozenberga M.
	2003.
	El Leton y otros idiomas en Letonia
	Riga : Tapals
	15 lpp
	Tulk
	221

	Varžinskis L.
	2003.
	Rīgas žurnāls
	Rīgas Domes tūrisma, koordinācijas un informācijas centrs, 06.2003.
	16 lpp
	Tulk
	221

	Varžinskis L.
	2003.
	Mazais Rīgas žurnāls
	Rīgas Domes tūrisma, koordinācijas un informācijas centrs, 09.2003.
	16. lpp.
	Tulk
	221

	Varžinskis L.
	2003.
	Pūrisms un evolūcija itāliešu valodā
	LU 61. konference (Rīga, 02.2003.)
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Gallicismu loma latviešu valodas vēsturē.
	Материалы ХХХШ международ. филологической конференции. Вып. 1 Тезисы докладов 5-6 марта 2004 г.  Санкт-Петербург.
	7
	Tēz
	221

	Bankava B.
	2004.
	Franču īpašvārdu atveide latviešu valodā. Francija/Beļģija/Šveice/Kanāda
	Rīga: Zinātne, 2004.
	166 lpp.
	Mon
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Valodniece, pedagoģe, radoša personība.
	Asociētā profesore Olga Ozoliņa. Bibliogrāfisks rādītājs. Latvijas Universitāte, 2004.
	6 - 11
	Cits
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Romānistikas lappuses Latvijas Universitātes vēsturē.
	Latvijas Universitātes Raksti. 2004. Jubilejas izdevums. Rīga, Latvijas Universitāte, 2004
	170 - 175
	Rec
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Toponīmi un etnotoponīmi sastatījuma aspektā.
	Baltu onomastiskos tyrimai. Pranešimu tezes. Vilnius, 2004.
	7
	Tēz
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Atceroties romānisti un baltisti A.Bojāti.
	Linguistica Lettica-13. Rīga: LVI, 2004.
	188 - 191
	Rec
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Rīga. Anno 1201. 
	SIA "LKC", 2004
	6 - 8
	Tulk
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Docentes Apolonijas Bojātes devums valodniecībā.
	LU 62. konference; LU MVF, 02.2004.
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Sastatāmās onomatopeistikas pamati.
	LU 62. konference; LU MVF, 02.2004.
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Onomatopeju loma apmācības procesā.
	Daugavpils Universitātes XIV zinātniskie lasījumi "Valoda"; Daugavpils, 29.01. - 30.01.2004.
	 
	Ref
	221

	Bankavs A.
	2004.
	Netradicionālie leksikogrāfiskie avoti.
	Liepājas Pedagoģijas akadēmijas starptautiskā zinātniskā konf. "Vārds un tā pētīšanas aspekti" 2004.g. 2.-3. Decembris
	 
	Ref
	 

	Bankavs A.
	2004.
	Toponīmi un etnotoponīmi sastatījuma aspektā.
	Starptautiskā A.Vanaga  zinātniskā konf. "Baltu onomasikos tyrimai"
	 
	Ref
	221

	Beldava R.
	2004.
	Hachette-Oxford: version franco-lettone
	11th Euralex international congress. Proceedings.Lorient, 2004
	38 - 43 
	Rec
	221

	Beldava R.
	2004.
	Leksikogrāfijas kongress Loriānā.
	Linguistica Lettica - 13. Rīga: LVI, 2004.
	196 -197
	Rec
	221

	Beldava R.
	2004.
	Hachette-Oxford: version lettone.
	Valoda kā identitāte. Proceedings, Riga, Valsts mācību centrs, 2004
	38 - 43
	Zin
	221

	Italianistikas centrs (kolekt.)
	2004.
	Prozas un dzejas tulkojumi itāliešu valodā - 2004.
	Rīga: Latvijas Universitāte, 2004.
	64 lpp.
	Tulk
	221

	Jerjomenko A.
	2004.
	Reklāmas tekstu gramatiskās iezīmes (Spānijas preses komercreklāmās).
	Valoda dažādu kultūru kontekstā. Daugavpils Universitāte, 2004
	30 - 36
	Rec
	221

	Jerjomenko A.
	2004.
	Spāņu-latviešu sarunvārdnīca.
	Rīga : Zvaigzne ABC. 2004. 
	147 lpp.
	Tulk
	221

	Jerjomenko A.
	2004.
	Aproximacion a la Cultura e Historia de Letonia.
	Valjadolidas Universitātes Eiropas lietu institūta starptautiskā konference "Europa ampliada: Paises Balticos"
	 
	Ref
	225

	Ozoliņa O.
	2004.
	Les emotions dans la communication interculturelle.
	Valoda kā identitāte. Proceedings. Valsts valodu centrs. Riga, 2004.
	124 - 131
	Zin
	221

	Ozoliņa O.
	2004.
	Olympiade nationale de langue francaise.
	http://www.pays-baltes.com
	 
	El
	14

	Ozoliņa O.
	2004.
	Aux prises avec un univers de fantomes: une lecture culturelle du Testament francais.
	Andrei Makine: La Rencontre de l`Est et de l`Ouest. Association europeenne Francois Mauriac. Rencontre de la Cerisaie. Paris: l`Harmattan, 2004.
	45 - 53
	Zin
	221

	Ozoliņa O.
	2004.
	Le role de l`emotion dans l`enseignement/apprentissage des langues.
	XIe Congres mondial des professeurs de francais. La francais, le defi de la diversite. Atlanta, 19-23.07.2004.
	63
	Tēz
	221

	Ozoliņa O.
	2004.
	La variation des moyens d`expression dans l`ancien francais.
	Resumes: XXIVe Congres International de Linguistique et de Philologie Romanes. - Aberystwyth, 1-6 aout, 2004.
	 
	Ref
	221

	Ozoliņa O.
	2004.
	Le role de l`emotion dans l`enseignement/apprentissage des langues.
	Xie Congres mondial des professeurs de francais. Le francais, le defi de la diversite. Atlanta, 19-23.07.2004.
	 
	Ref
	221

	Ozoliņa O.
	2004.
	Emocijas starpkultūru komunikācijā.
	Valoda kā identitāte. Rīga, Valsts valodu centrs, 2004.
	 
	Ref
	221

	Rozenberga  M.
	2004.
	Latviešu-spāņu sarunvārdnīca.
	Rīga: Jumava, 2004
	405 lpp.
	Cits (vārdn.)
	221


	 


[image: image8.jpg]EE,
vEED,




 

 welcome              
 about us              
 undergraduate  
 year abroad 
 postgraduate
 research activities
 staff profiles 
 contact us 
 modern languages 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
	 
	 

school of 
modern languages & cultures: 
french 

undergraduate...

Single honours degrees 

You can study French in a variety of ways. Our Single Honours degree programme means that you spend approximately two thirds of your time on French and the remainder on an elective subject of your choice. The Single Honours scheme provides flexibility and breadth within your degree, by allowing you to choose elective subjects from across the university. There are 45 places available on our Single Honours French programme. Our normal requirement expressed in A level terms is BBC (a ‘B’ in French). Enquiries about Single Honours French should be addressed to m.a.guntrip@leeds.ac.uk
 


Joint honours degrees 

Our Joint Honours programmes allow you to combine French with a vast number of other subjects from languages to business, the arts and sciences. There are approximately 200 places available on our Joint Honours degree programme. Enquiries about Joint Honours programmes should be addressed to m.a.nettleton@leeds.ac.uk

Year and term abroad in france 

There are four options for a period of residence in France; term abroad - a whole term abroad; assistantships - placements in schools; universities - placements in universities or work placements.

· Download the departmental handbook 

· French module catalogue (modules taught within the department) 

· Year and term abroad in France 

· International Centre, University of Leeds 
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FRENCH
The courses in French are based on recent research in the fields of linguistics and literature. The purpose of the courses is to improve language skills and provide theoretical insights into the French language, literature and culture. Practical and theoretical goals are stated on all levels.
Subject: French.
Course Title and Code: French A1 5FR110. 
Credits: 20 points/30 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish and French.
Prerequisites: General education on secondary school level. Good ability to speak, read and write Swedish, knowledge of French corresponding to the level of Swedish upper secondary school. 
Level: First semester of undergraduate studies in French. 
Study Periods: September – December or January – May, full-time studies. 
Course Content: The main purpose of the course is to improve written and oral proficiency. Emphasis is put on the ability to understand French prose and colloquial language as well as to express oneself in speech and writing. The course consists of the following four units:
1. Written Language Proficiency. 6 points/9 ECTS credits. Lectures on general grammar. The systematic study of the main features of French grammar. Translation exercises from Swedish to French.
Examination: Written exam in French grammar and vocabulary. 
Instruction: Lectures and exercises. 
2. Oral Language Proficiency. 4 points/6 ECTS credits. Lectures on the main features of French phonetics. Systematic training in the language laboratory in order to achieve good standard pronunciation. 
Examination: Written exam in phonetics and an oral test in pronunciation. 
Instruction: Lectures and exercises. 
3. Text. 6 points/9 ECTS credits. Study of approximately 1000 pages of modern French literature. Exercises in written and oral production in the form of presentations and summaries with reference to the texts studied in class. 
Examination: Written exam and written composition. 
Instruction: Exercises. 
4. Social Studies. 4 points/6 ECTS credits. Lectures on French history and contemporary French society. Conversation exercises.
Examination: Written and oral exam.
Instruction: Lectures and exercises. 
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
Subject: French.
Course Title and Code: French B1 5FR210.
Credits: 20 points/30 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish and French.
Prerequisites: French A1, 14 points including course unit 1. 
Level: Second semester of undergraduate studies in French. 
Study Periods: September – December or January – May, full-time studies; September – May, part-time studies. 
Course Content: The main purpose of the course is to enhance written and oral proficiency as well as to become more familiar with grammar, syntax, literature and culture. The course consists of four units:
1. Written Language Proficiency. 5 points/7.5 ECTS credits. Exercises in translation from Swedish to French. Systematic study of French grammar. 
Examination: Written translation exam from Swedish to French. 
Instruction: Exercises. 
2. Nineteenth and Twentieth Century Literature. 5 points/7.5 ECTS credits. Survey of French literature of the 19th century to the present. The course includes a close study of a number of representative writers (approximately 1600 pages) as well as insights into the literary analysis.
Examination: Written and oral exams. 
Instruction: Lectures and exercises. 
3. Linguistics I. 5 points/7.5 ECTS credits. The course gives a survey of the goals and methods of linguistics. Survey of the history of the French language. 
Examination: Written exam. 
Instruction: Lectures and exercises. 
4. Seventeenth and Eighteenth Century Literature. 5 points/7.5 ECTS credits. Survey of French literature of the 17th and 18th centuries. The course includes a close study of a number of representative writers (approximately 800 pages), and the texts are studied from a linguistic as well as a literary point of view. 
Examination: Written exam. 
Instruction: Lectures and exercises. 
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
 

Subject: French.
Course Title and Code: French C1 5FR300.
Credits: 20 points/30 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish and French.
Prerequisites: French A1, 20 points and French B1, 15 points including course units 1 and 2. 
Level: Third semester of undergraduate studies in French. 
Study Periods: September – December or January – May, full-time studies; September – May, part-time studies. 
Course Content: The main purpose of the course is to enhance written and oral proficiency as well as specialize in one or two areas. Each student also presents a degree project based on his or her independent research. The course consists of two compulsory units and one optional unit:
1. Written Language Proficiency. 5 points/7.5 ECTS credits (compulsory). Exercises in translation from Swedish to French. 
Examination: Written translation exam from Swedish to French. 
Instruction: Exercises. 
2. Degree Project. 10 points/15 ECTS credits (compulsory). A topic is chosen in linguistics, literature or social studies. The work is presented in the form of a research paper of 15 - 20 pages written in French. The paper should meet elementary scholarly requirements, and the student is expected to defend it at a seminar. 
Examination: Written paper. 
Instruction: Seminars.
3. Linguistics II. 5 points/7.5 ECTS credits (optional). The course expands the student’s knowledge of modern French linguistics. Study of articles treating various aspects of syntax, semantics or pragmatics. 
Examination: Written exam. 
Instruction: Lectures and exercises. 
4. Methods of Literary Analysis. 5 points/7.5 ECTS credits (optional). Survey of methodology in literary theory. Discussions based on the study of literary texts as well as a number of works on literary criticism. 
Examination: Written exam. 
Instruction: Lectures and exercises. 
5. French Language and Literature of the Middle Ages (optional). 5 points/7.5 ECTS credits (optional). The course gives a survey of the main features of medieval French grammar as well as on outline of French medieval literature. Texts from 800 to 1400 are studied (approximately 1200 lines). 
Examination: Written exam. 
Instruction: Lectures and exercises. 
6. Thematic Studies. 5 points/7.5 ECTS credits (optional). The student chooses a number of texts (approximately 1200 pages) in a specific field of interest such as French literature, history of the French language, culture and society in the French-speaking world, theory of translation or colloquial French. 
Examination: Written or oral exam. 
Instruction: Tutorials. 
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
 

Subject: French.
Course Title and Code: French D1 5FR410.
Credits: 20 points/30 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish and French.
Prerequisites: French A1 and B1, 40 points and French C1, 15 points including course units 1 and 2. 
Level: Fourth semester of undergraduate studies in French. 
Study Periods: September – December or January – May, full-time studies; September – May, part-time studies. 
Course Content: An advanced course with an emphasis on French linguistics or French literary studies. The course consists of one compulsory unit (degree project, see below) and two optional units, which are chosen from the curriculum of French C1 (see above).
Degree Project. 10 points/15 ECTS credits (compulsory). A 20 - 30 page essay on linguistics or literature, written in French. The student is expected to work more independently and have a greater command of methodological skills. The student should also defend the paper at a seminar as well as discuss another student's paper. 
Examination: Written paper. 
Instruction: Seminars.
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
Subject: French.
Course Title and Code: Introductory Course in French A11 5FR018.
Credits: 10 points/15 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish.
Prerequisites: General education on secondary school level.
Level: Introductory level.
Study Period: September – December, part-time studies.
Course Content: Basic vocabulary and pronunciation as well as basic oral and written proficiency. The course consists of the following two units:
1. Beginner’s Course 1. 5 points/7.5 ECTS credits. Pronunciation, grammar and vocabulary. Oral and written exercises.
Examination: Written exam.
Instruction: Lessons and exercises.
2. Beginner’s Course 2. 5 points/7.5 ECTS credits. Pronunciation, grammar and vocabulary. Oral and written exercises.
Examination: Written exam.
Instruction: Lessons and exercises.
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
 

Subject: French.
Course Title and Code: Introductory Course in French A12 5FR021.
Credits: 10 points/15 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish.
Prerequisites: Introductory Course in French A11.
Level: Introductory level.
Study Period: January – May, part-time studies.
Course Content: Basic oral and written proficiency. Introduction to culture and society in present-day France as well as to modern French literature. The course consists of the following two units:
1. Study of Texts with Oral and Written Proficiency 1. 5 points/7.5 ECTS credits. Introduction to culture and society in present-day France based on the study of non-literary texts. Exercises in grammar, vocabulary and phraseology.
Examination: Written exam.
Instruction: Lessons and exercises.
2. Study of Texts with Oral and Written Proficiency 2. 5 points/7.5 ECTS credits. Exercises in grammar, vocabulary and phraseology based on a work of fiction.
Examination: Written exam.
Instruction: Lessons and exercises.
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
 

Subject: French.
Course Title and Code: French A211 with Special Reference to Science and Technology 5FR020.
Credits: 5 points/7.5 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish and French.
Prerequisites: General education on secondary school level. Good ability to speak, read and write Swedish, knowledge of French corresponding to the level of Swedish upper secondary school.
Level: The course is an independent unit.
Study Period: October – March, part-time studies.
Course Content: Grammar, vocabulary and phraseology based on the study of relevant texts. Exercises in written and oral proficiency. 
Examination: Continuous assessment.
Instruction: Lessons and exercises.
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
 

Subject: French.
Course Title and Code: French with Special Reference to EC-/EU-law A211 5FR013.
Credits: 5 points/7.5 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish. 
Prerequisites: General education on secondary school level. Good ability to speak, read and write Swedish, knowledge of French corresponding to the level of Swedish upper secondary school.
Level: The course is an independent unit. 
Study Periods: September – December or January – May, part-time studies.
Course Content: Focus on EC-/EU-law terminology. Grammar and vocabulary studies based on relevant texts (approximately 400 pages).
Examination: Written exam. 
Instruction: Lessons and exercises.
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
 

Subject: French.
Course Title and Code: French B20 5FR919.
Credits: 10 points/15 ECTS credits.
Language of Instruction: Swedish and French.
Prerequisites: French A1, 14 points including course unit 1.
Level: Second semester of undergraduate studies in French.
Study Period: November – December, full-time studies.
Course Content: The main purpose of the course is to enhance written and oral proficiency. The course consists of the following two units:
1. Specialized Expository Texts. 4 points/6 ECTS credits. Exercises in esp. oral proficiency with economic and commercial terminology, based on specialized expository texts (approximately 400 pages) with focus on economics and society in present-day France.
Examination: Written exam.
Instruction: Lessons and exercises.
2. French Society. 6 points/9 ECTS credits. French history, society and culture after 1900.
Examination: Written exam.
Instruction: Lectures and exercises.
Responsible Department: Department of Romance Languages.
Further Information: ECTS-Coordinator Mr. Dan Nosell, tel: 46-18 471 1431, fax: 46-18 471 1630, 
e-mail: dan.nosell@romanska.uu.se.
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Juni 2004

UNIVERSITÄT STUTTGART 

HINWEISE 
Dieser Studienplan versteht sich als praktischer Ratgeber. Seine Grundlage sind die Studienordnungen für die verschiedenen Studiengänge, die im Zweifelsfall allein maßgeblich sind. 

Andere Informationsmöglichkeiten: 

􀂃 Für das Studium sind das Institut für Literaturwissenschaft (Romanische Literaturen I) und das Institut für Linguistik (Romanistik) gemeinsam verantwortlich. In den Sekretariaten beider Abteilungen wird bei Bedarf weiteres Informationsmaterial angeboten. Außerdem ist auf aktuelle Anschläge vor den Sekretariaten zu achten. 

􀂃 Die WWW-Seiten beider Abteilungen enthalten elektronische Versionen des Informationsmaterials, die aktueller sein können als die gedruckten Versionen. Außerdem finden Sie dort weiterführende Informationen, Vorlesungsverzeichnisse und zunehmend auch Material zu den Lehrveranstaltungen. 

􀂃 In den Sprechstunden der Dozenten können Sie Fragen zu Ihrer individuellen Studiengestaltung stellen. Die meisten Dozenten sind auch über Email erreichbar (s. WWW-Seiten). 

􀂃 Im kommentierten Vorlesungsverzeichnis werden die Lehrveranstaltungen des aktuellen Semesters näher beschrieben. 

􀂃 Ein Merkblatt informiert über Ablauf und Vorbereitung der mündlichen Prüfung im Teilgebiet Linguistik (erhältlich im Sekretariat Linguistik/Romanistik). 

Adressen: 

Die Sekretariate befinden sich im Kollegiengebäude II, Keplerstr. 17, 70174 Stuttgart 

Sekretariat Linguistik/Romanistik 

1. Stock, Raum 1.22, Tel. 0711/121-3025 

www.uni-stuttgart.de/lingrom 
Sekretariat Romanische Literaturen 

4. Stock, Raum 4.42, Tel. 0711/121-3109 

www.uni-stuttgart.de/lettres 
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1 Voraussetzungen, Abschlüsse und Inhalte 

1.1 Studienabschlüsse 

Das Institut für Linguistik und das Institut für Literaturwissenschaft bieten ein Lehrprogramm für das Studium der Galloromanistik (Magister) bzw. des Französischen (Staatsexamen) in Haupt- und Nebenfach an. Ein Studienabschluss in Galloromanistik bzw. Französisch ist in den folgenden Prüfungen möglich: 

1. Wissenschaftliche Prüfung für das Lehramt an Gymnasien (Französisch). Dabei ist die Fächerwahl auf die in der Prüfungsordnung über die wissenschaftliche Prüfung vorgesehenen Fächerverbindungen beschränkt (Verordnung des Kultusministeriums über die wissenschaftliche Prüfung für das Lehramt an Gymnasien vom 02.12.1977 bzw. 13.03.2001). 

2. Magisterprüfung (Galloromanistik) in Haupt- und Nebenfach (s. Magisterordnung vom 22.11.1985, 1. Änderungssatzung vom 09.08.1994 sowie 2. Änderungssatzung vom 11.10.1999) 

3. Doppelabschluss “Staatsexamen” (Lehramt) und “Magister” 

4. Promotion zum Dr. phil. (vgl. die derzeit gültige Promotionsordnung der Universität Stuttgart) 

Es wird darauf hingewiesen, dass die Magisterprüfung und die Promotion zum Dr. phil. Universitätsprüfungen sind. Sie berechtigen nicht zum Eintritt in den Vorbereitungsdienst für das Lehramt an Höheren Schulen. 

1.2 Zulassung zum Studium 

Über die Zulassung zum Studium der Galloromanistik bzw. des Französischen informiert das Studentensekretariat der Universität Stuttgart, Keplerstr. 7. 

Für alle das Staatsexamen betreffenden Fragen und Zweifelsfälle ist das Oberschulamt, Breitscheidstraße 42, zuständig. 

1.3 Ausbildungsziele 

Das Lehrangebot soll den Anforderungen der heutigen Gesellschaft in den Bereichen der Kommunikation und der Kultur Rechnung tragen und den verschiedensten Berufszielen in Wissenschaft und Praxis (einschließlich der Lehre) gelten. Dabei wird eine Zusammenarbeit mit kulturellen Einrichtungen des Großraums Stuttgart mit einbezogen. 

Das Studium der Galloromanistik bzw. des Französischen gliedert sich in folgende Gebiete: 

1. Linguistik: Linguistik befasst sich mit dem Aufbau und Funktionieren der Gegenwartssprache und ihrer historischen Entwicklung. 
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2. Literaturwissenschaft: Literaturwissenschaft befasst sich mit historischen und theoretischen Aspekten der romanischen Literaturen vom Mittelalter bis heute und mit der Reflexion literaturästhetischer Fragen. 

3. Sprachpraktische Ausbildung: Sicherheit im mündlichen und im schriftlichen Gebrauch der gewählten romanischen Sprachen. 

4. Landeskunde und Kulturwissenschaft: Landeskunde befasst sich mit gegenwartsbezogenen kulturellen, politischen und sozialen Problemen des betreffenden Landes. Kulturwissenschaft erweitert den sprachlichen oder textuellen Gegenstand des Studiums im Rahmen einer kulturtheoretisch begründeten Reflexion und in der praktischen Zusammenarbeit mit den bestehenden kulturellen Einrichtungen. 

2 Übersicht über die verschiedenen Veranstaltungstypen 

2.1 Veranstaltungstypen des Grundstudiums 

1. Einführungsseminare in die Literaturwissenschaft bzw. in die Linguistik (Grundkurse): 

Die Grundkurse vermitteln die Kenntnis literaturwissenschaftlicher bzw. sprachwissenschaftlicher Fragestellungen und ihrer Methoden. Sie werden von Übungen und Tutorien (d.h. Arbeit in kleinen Gruppen unter Anleitung von Assistenten oder von Studenten höherer Semester) begleitet. Die Grundkurse sind Voraussetzung für die Teilnahme an Proseminaren. 

2. Literaturwissenschaftliches Proseminar: 

Im Proseminar wird an ausgewählten Texten eine literaturwissenschaftliche Fragestellung (z.B. aus der Gattungstheorie, der Literatursoziologie oder der Kultursemiotik) erarbeitet. 

3. Methodenseminar: 

Das Methodenseminar gilt dem Verstehen allgemeiner Strukturen literarischer Texte, der Auseinandersetzung mit literaturtheoretischen Modellen und ihrer Relevanz für die Analyse literarischer Texte. 

4. Linguistisches Proseminar: 

Einarbeitung in einen der großen Bereiche der romanischen Sprachwissenschaft (Gegenwartssprache, Syntax, Semantik, Sprachgeschichte etc.). 

5. Altfranzösisch I: 

Einführung in die Grundzüge der altfranzösischen Sprache und kursorische Lektüre leichterer Texte (gilt nicht als linguistisches Proseminar im Sinne der Zwischenprüfungsordnung). 

6. Linguistischer Aufbaukurs: 

Vorbereitung des linguistischen Teils der Zwischenprüfung: Systematisches Erarbeiten (gemeinsame Lektüre und Diskussion) zweier - auch examensrelevanter - Themenbereiche der Linguistik, die den Gegenstand der Zwischenprüfung darstellen. 

7. PS Landeskunde bzw. Kulturwissenschaft: 
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Diese Seminare werden überwiegend in französischer Sprache abgehalten und führen ein in landeskundliche und kulturwissenschaftliche Themenbereiche. 

8. Literaturwissenschaftliche Vorlesung: 

Sie bietet einen Überblick über literaturhistorische Fragen im Zusammenhang einer Epoche, zu literarischen Gattungen und literatur- bzw. kulturtheoretischen Fragestellungen. In Vorlesungen kann zwar kein Schein erworben werden, sie sind aber für das Studium unerlässlich und sollten daher regelmäßig besucht werden. 

9. Linguistische Vorlesung: 

Sie bietet Studierenden aller Stufen einen Überblick über Fakten, Methoden und den modernen Forschungsstand in den größeren Bereichen der romanischen Sprachwissenschaft. Hier kann in idealer Weise das in den Prüfungen verlangte Überblickswissen erworben werden. 

10. Grundkurs Landeskunde: 

Er vermittelt die landeskundlichen Grundlagen, die für den Besuch von landeskundlichen Seminaren Voraussetzung sind. 

11. Phonetik des Französischen: 

Kenntnisse der lautlichen Struktur des Französischen und der phonetischen Umschrift. 

12. Grammatik Grund- und Aufbaukurs: 

Systematische Erarbeitung der französischen Grammatik in zwei aufeinander aufbauenden Kursen. Der Grundkurs kann auch vor Beginn des WS in einem 14-tägigen Intensivkurs absolviert werden. 

13. Übersetzung Deutsch-Französisch Stufe I: 

Fähigkeit, einfachere Texte ins Französische zu übertragen; Erarbeitung eines angemessenen Wortschatzes. 

14. Übersetzung Deutsch-Französisch Stufe II: 

Fähigkeit, mittelschwere Texte ins Französische zu übertragen; Vorbereitung auf die Übersetzung der Zwischenprüfung. 

15. Übersetzung Französisch-Deutsch Stufe I: 

Fähigkeit, mittelschwere Texte ins Deutsche zu übertragen. 

16. Atelier Sprachpraxis: 

Systematischer Erwerb von Sprachfertigkeiten (Verstehen, Lesen = Compréhension; Sprechen, Schreiben = Expression) durch Einsatz aktueller, auch landeskundlich relevanter Materialien (Bild-, Film-, Tondokumente, Presse). Als notwendige Ergänzung zu den Übersetzungsübungen sollten Ateliers regelmäßig besucht werden. 
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2.2 Veranstaltungstypen des Hauptstudiums 

1. Hauptseminare: 

Vertiefte Auseinandersetzung mit ausgewählten literaturwissenschaftlichen bzw. linguistischen Fragestellungen. 

2. Literaturtheoretisches Hauptseminar: 

Es gilt der anspruchsvolleren Auseinandersetzung mit komplexen literaturtheoretischen Fragen und den mit ihnen verbundenen philosophischen und kulturellen Fragen. 

3. Explication de textes: 

In dieser zweistündigen Übung werden das Interpretieren von Texten, der mündliche Vortrag und das schriftliche Verfassen einer "Explication" im Hinblick auf die schriftliche Klausur der jeweiligen Abschlussprüfung im literaturwissenschaftlichen Bereich geübt. Es empfiehlt sich der Besuch von mindestens 2 Veranstaltungen zur Explication de textes, wobei es sinnvoll ist, an einer Übung unmittelbar vor der schriftlichen Prüfung teilzunehmen. 

Hinweis: Die Übung F-D II sollte besucht werden, um den Übersetzungsteil der „explication de textes“ erfolgreich zu absolvieren. 

4. Altfranzösisch II: 

Auf dem entsprechenden Proseminar aufbauende vertiefte Betrachtung der altfranzösischen Sprache und Literatur; fakultative Vorbereitung auf den – im Hauptfach obligatorischen –altfranzösischen Teil des Abschlussexamens. Für Kandidaten, die Altfranzösisch im schriftlichen Teil wählen, wird der Besuch der Veranstaltung im unmittelbar vorausgehenden Semester empfohlen. Wird in der schriftlichen Prüfung ein anderer Klausurtyp gewählt, so wird Altfranzösisch auf jeden Fall mündlich geprüft. 

5. Grammatik III (Grammaire explicative): 

Baut auf Grammatik I und II auf und dient der Prüfungsvorbereitung durch besondere Berücksichtigung der Fähigkeit zur didaktischen Präsentation grammatikalischer Inhalte. 

6. Übersetzung Deutsch-Französisch Stufen III und IV: 

Diese Übung soll schrittweise eine optimale Vorbereitung auf die vierstündige Klausur der jeweiligen Abschlussprüfung ermöglichen. 

7. Klausurenkurs: 

Der Klausurenkurs ist allein den Examenskandidaten des nächsten Prüfungstermins vorbehalten. Er ist eine unerlässliche Vorbereitung auf die Übersetzungsklausur der Abschlussprüfung. 

8. Sprachtraining: 

Diese Übung dient der intensiven Vorbereitung auf die in französischer Sprache abgehaltene mündliche Prüfung. 

9. Übersetzung Französisch-Deutsch II: 

Übersetzung schwierigerer literarischer Texte. Sie bereitet auf die Übersetzung ins Deutsche vor, die einen Teil der schriftlichen Klausur im literaturwissenschaftlichen Bereich ausmacht. 
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10. Examenskolloquium (Linguistik bzw. Literaturwissenschaft): 

Das Examenskolloquium unterstützt die eigene Vorbereitung auf die mündliche Examensprüfung sowie auf den schriftlichen Teil in Linguistik. Die hier wiederholten Inhalte sind vorher in Seminaren, im Selbststudium und insbesondere in den Vorlesungen zu erwerben. Kolloquien werden nicht unbedingt in jedem Semester angeboten. Bitte erkundigen Sie sich rechtzeitig! 

11. Vorlesung: 

 (s. Grundstudium) 

12. Hauptseminar Landeskunde: 

Dient der Auseinandersetzung mit einer Epoche, einem Themenbereich der französischen Kulturgeschichte und der Erweiterung und Vertiefung der landeskundlichen bzw. kulturwissenschaftlichen Kenntnisse. 

13. Projekt Landeskunde: 

Die Projekte ermöglichen eine persönliche und flexible Annäherung an die französische Kultur durch eigenständige betreute Erkundung von politischen, sozialen und kulturellen Themen des gegenwärtigen Frankreich. Die Arbeit erfolgt einzeln oder in der Gruppe, in Verbindung mit französischen Partnern oder anderen kulturellen Institutionen. 

2.3 Weitere Hinweise 

􀂃 Auf eine gleichmäßige Verteilung der Lehrveranstaltungen auf die einzelnen Semester ist zu achten. 

􀂃 Außerdem werden weitere Veranstaltungsformen angeboten, z.B. fachübergreifende Kolloquien, Vortragszyklen, Projekte, Lesungen, Tutorien, die als sinnvolle Ergänzung des Studiums unbedingt wahrgenommen werden sollten. 

􀂃 Der Besuch von sprachpraktischen Ateliers im Hauptstudium wird dringend empfohlen, um die in der mündlichen Prüfung erforderliche Sprachkompetenz sicherzustellen. 

􀂃 Für alle anderen Seminartypen beachten Sie bitte die Hinweise im kommentierten Vorlesungsverzeichnis. 

3 Erläuterungen zum Grundstudium 

3.1 Übersicht über das Grundstudium 

Die folgende Übersicht über das Grundstudium soll der allgemeinen Orientierung dienen. Die einzelnen Anforderungen und Studienleistungen werden im weiteren ausführlich erläutert. Alle Kurse vermitteln prüfungsrelevante Inhalte. In der Übersicht ist angegeben, für welche Prüfung der Kurs obligatorisch ist (OP für Orientierungsprüfung, ZP für Zwischenprüfung). 

Außerdem ist zu beachten, dass folgende Kurse aufeinander aufbauen und in der richtigen Reihenfolge absolviert werden müssen: 

􀂃 Grundkurse vor Proseminaren 

􀂃 Übersetzung D-F I vor Übersetzung D-F II 

􀂃 Grammatik I vor Grammatik II 
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	SWS 

SEM
	1 
	2 
	3 
	4 
	5 
	6 
	7 
	8 
	9 
	10 
	SUMME SWS 
	SPRACH

PRAXIS SWS 

	1. 
	Grundkurs französische Literaturwissenschaft 

OP-1a 
	Grammatik I 

OP-2 
	Übersetzung D-F I 
	Sprachprakt. Übung oder 

F-D I 
	10 
	6 

	2. 
	Grundkurs franz. Linguistik OP-1b 
	Proseminar Literaturwis-senschaft ZP
	Phonetik 

ZP 
	Grammatik II Aufbaukurs 

ZP 
	Grundkurs Landeskunde 
	10 
	4 

	Orientierungsprüfung 

	3. 
	Proseminar Linguistik 

ZP 
	Übersetzung D-F II 

ZP 
	Methoden- 

seminar 

Literaturwiss.
	Altfran-zösisch I 
	Vorlesung Literaturwiss./ 

Linguistik 
	10 
	2 

	4. 
	Proseminar Landeskunde 

ZP 
	Linguistischer Aufbaukurs
	Atelier Sprachpraxis
	Zweite romanische Sprache 
	Vorlesung Literaturwiss./ 

Linguistik. 
	10 
	4 

	Zwischenprüfung 


3.2 Gliederung des Grundstudiums; geforderte Scheine 

Das Studium der Galloromanistik bzw. des Französischen gliedert sich in Grund- un Hauptstudium. Das Grundstudium ist für Magister- und Staatsexamensstudenten gleich. Es dient dem Erwerb der für das erfolgreiche Hauptstudium erforderlichen Sprachkenntnisse sowie der Erarbeitung der Grundlagen in der Linguistik, der Literaturwissenschaft und der Landeskunde. 

3.2.1 Orientierungsprüfung 

Gemäß § 51 Abs. 4 müssen bis zum Ende des zweiten Semesters zwei Prüfungsleistungen aus den Grundlagen des Faches Galloromanistik erbracht werden (Orientierungsprüfung). Die Orientierungsprüfung ist eine studienbegleitende Prüfung. Sie wird von der Abteilung Romanische Literaturen I (Frau Joly, Zi. 445; s. Sprechstunden) abgenommen. Folgende Scheine müssen vorgelegt werden: 

1. Grundkurs „Einführung in die Literaturwissenschaft“ der Abteilung Romanische Literaturen I oder Grundkurs französische Linguistik der Abteilung Linguistik/Romanistik (beide sind nicht austauschbar mit Einführungen anderer Abteilungen) 

2. wissenschaftliche Übung "Grammatik I" 

Vor Beginn des 3. Semesters nicht bestandene Prüfungsteile (d.h. kein Schein erworben) müssen ebenfalls unbedingt gemeldet werden! 

3.2.2 Zwischenprüfung 

Bei der Anmeldung zur Zwischenprüfung wird der Nachweis über die erfolgreiche Teilnahme an folgenden Lehrveranstaltungen vorausgesetzt: 

9 

	Voraussetzungen 
	Vorlage (bei der Anmeldung zur Zwischenprüfung) 

	Grundkurs (Literaturwissenschaft) 
	(1) Literaturwissenschaftliches Proseminar 

(Seminarstufe II) 

	Grundkurs (Linguistik) 
	(1) Linguistisches Proseminar (Seminarstufe II) 

	(1) Übung: Phonetik des Französischen 

	Übersetzung D-F I 
	(1) Übung: Übersetzung Deutsch-Französisch II 

	Grammatik I 
	(1) Übung: Französische Grammatik II: Aufbaukurs 

	Grundkurs Landeskunde 
	(1) Landeskundliches Proseminar 


Hinweis: Für den linguistischen Teil der Zwischenprüfung wird die Teilnahme am Linguistischen Aufbaukurs I dringend empfohlen. 

Bei der Meldung zur Zwischenprüfung muss außerdem das Kleine Latinum oder Lateinkenntnisse, die mindestens dem Latinum entsprechen, nachgewiesen werden (außer für Lehramt Beifach ab 13.3.2001). Es besteht die Möglichkeit, das Latinum am Historischen Institut, Abteilung Alte Geschichte nachzumachen. Für Informationen wenden Sie sich bitte an das entsprechende Sekretariat im 8. Stock. Bitte beginnen Sie mit dem Erwerb des Latinums sofort im ersten Semester. Die Frist für die Ablegung der Zwischenprüfung verlängert sich in diesem Fall um ein Semester. 

3.3 Grundsätzliche Empfehlungen für das Grundstudium 

Es wird grundsätzlich empfohlen, nicht zu viele Lehrveranstaltungen pro Semester zu belegen und die Arbeitszeit für Vor- und Nachbereitung der Seminare nicht zu knapp zu bemessen. Zudem soll auf ein sinnvolles Gleichgewicht von wissenschaftlichen Seminaren in Linguistik und Literaturwissenschaft und sprachpraktischen Übungen geachtet werden. 

Besonders empfohlen wird der Besuch von Vorlesungen, die keinen besonderen Vorbereitungsaufwand erfordern, zugleich aber die Aneignung von komplementärem Fachwissen auf angenehme Weise ermöglichen. 

Für Studierende im Hauptfach werden außerdem Grundkenntnisse in einer zweiten romanischen Sprache gefordert. Diese Kenntnisse werden im mündlichen Abschlussexamen (Magister/Staatsexamen) überprüft. Zu ihrer Erlernung werden im Rahmen des Möglichen Anfänger- und Fortgeschrittenenkurse in mehreren romanischen Sprachen angeboten (s. Anschläge für das Lehrangebot Italienisch sowie Angebote des Sprachenzentrums). Es ist ratsam, schon im Grundstudium mit dem Erlernen der zweiten romanischen Sprache zu beginnen. 

Das für die Lehramtskandidaten geforderte Pflichtpraktikum sollte in der Regel vor der 

Zwischenprüfung absolviert werden. 

3.4 Ablauf der Zwischenprüfung 

Den Abschluss des Grundstudiums bildet die Zwischenprüfung. Sie findet zweimal im Jahr statt. 
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Termine und Anmeldung: 
Die Termine für Anmeldung und Prüfung werden per Anschlag bekannt gegeben. Die Anmeldung erfolgt ausschließlich zu den bekannt gegebenen Terminen im Sekretariat für Romanische Literaturen in Stock 4b. 

Die Zwischenprüfung ist bis zum Beginn der Vorlesungszeit des 5. Fachsemesters abzulegen. Für Studenten, die das Kleine Latinum ablegen müssen, verlängert sich die Frist um ein Semester (für weitere Ausnahmen vgl. ZPO §6). 

Falls Sie ein Parallelstudium (siehe 1. Option für den Erwerb des Doppelabschlusses für den Magister und das Lehramt, vgl. 5.1) anstreben, müssen Sie die ZP in allen Fächern bis zum Ende des 4. Semesters abgelegt haben. 

Anforderungen und Prüfungsleistungen: 
Die Zwischenprüfung besteht aus zwei Teilen: 

1. einer Übersetzung eines deutschen Textes ins Französische: Das Niveau entspricht der Übung: Übersetzung D-F II (Arbeitszeit: zwei volle Stunden); 

2. einer Klausur über Fragen der Literaturwissenschaft und der Linguistik (Arbeitszeit: zwei volle Stunden). 

Gegenstand des linguistischen Teils sind je 1 Buch bzw. Artikelsammlung zu zwei der für die Abschlussprüfung relevanten Sachgebiet ("Körbe": Allgemeine Charakteristik des modernen Französisch; Sprachgeschichte; Syntax und Morphologie; Semantik, Lexikologie, Lexikographie. Der Korb Phonologie ist für die ZP nicht relevant.). Zur Vorbereitung wird der Besuch des linguistischen Aufbaukurses empfohlen. 

Hinweis: Im Sekretariat Linguistik/Romanistik (1.22) erhalten Sie ein gesondertes Merkblatt zur linguistischen Abschlussprüfung mit weiteren Informationen und Literaturangaben. 

Gegenstand des literaturwissenschaftlichen Teils ist ein literaturwissenschaftliches Proseminar, das nicht mehr als 3 Semester zurückliegt. 

Weitere Einzelheiten sind der Ordnung der Universität Stuttgart für die Akademische Zwischenprüfung im Fach Galloromanistik bzw. Französisch zu entnehmen. 

4 Hauptstudium 

4.1 Gliederung des Hauptstudiums; geforderte Scheine und Kenntnisse 

Das Hauptstudium beginnt nach dem erfolgreichen Abschluss der Zwischenprüfung. Diese berechtigt zum Besuch von Hauptseminaren (Seminarstufe III). Im Gegensatz zum Grundstudium ist das Hauptstudium je nachdem, ob Hauptfach oder Nebenfach, Magister oder Staatsexamen studiert wird, unterschiedlich gegliedert. 

Hinweis: Im Hauptstudium wird nach Möglichkeit auf Französisch unterrichtet. Es wird vorausgesetzt, dass im Grundstudium ausreichende Sprachkenntnisse erworben wurden, um komplexe Inhalte in der Fremdsprache zu verstehen und mündlich wie schriftlich darzustellen. 

Folgende Leistungsnachweise sind erforderlich (Die nachfolgende Zusammenstellung entspricht dem absoluten Minimum, das für ein sinnvolles Studium noch nicht ausreicht): 
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4.1.1 Leistungsnachweise im Magisterstudium 

Für die Prüfungsanmeldung bei der Abteilung Linguistik/Romanistik (siehe Aushänge im 1. Stock) sind die folgenden Scheine vorzulegen: 

1. Magister Galloromanistik (Hauptfach) 

- 4 sprachpraktische Übungen zum Französischen, die nicht für die Anmeldung zur Zwischenprüfung eingereicht wurden (d.h. beispielsweise keine Phonetik, keine D-F II, keine Grammatik II; sinnvoll hingegen: expression écrite, Grammatik III, Übersetzung D-F III, Übersetzung D-F IV); 

- 2 Hauptseminare aus dem gewählten Hauptgebiet. Wird Literaturwissenschaft als Schwerpunktbereich gewählt, so muss einer der beiden Scheine in einer literaturtheoretischen Veranstaltung erworben werden. 

- 1 Hauptseminar aus dem Nebengebiet 

- 1 Hauptseminar oder Projekt aus dem Bereich der Landeskunde 

- 1 fachfremder Leistungsnachweis aus den Bereichen der natur- oder ingenieurwissenschaftlichen Studiengänge der Fakultäten 2-8. 

Wichtig: Mit der Vorlage der Hauptseminarscheine wird auch der Typ der schriftlichen Examensklausur festgelegt (d.h. „explication de textes“ bei 2 literaturwissenschaftlichen HS oder wahlweise Altfranzösisch bzw. Linguistik bei 2 linguistischen HS). 

2. Magister Galloromanistik (Nebenfach) 

- 2 sprachpraktische Übungen zum Französischen, die nicht für die Anmeldung zur Zwischenprüfung eingereicht wurden (d.h. beispielsweise keine Phonetik, keine D-F II, keine Grammatik II; sinnvoll sind hingegen Veranstaltungen wie z.B. expression écrite, Grammatik III, Übersetzung D-F III, Übersetzung D-F IV); 

- 1 Hauptseminar aus dem Bereich des gewählten Teilgebiets 

4.1.2 Leistungsnachweise im Lehramtsstudium 

Wichtige Vorbemerkung: Die Anforderungen für das Hauptstudium und die Staatsexamensprüfung richten sich nach der jeweils verbindlichen Prüfungsordnung. Für Lehramtsstudenten, die ihr Studium im Sommersemester 2001 aufgenommen haben, gilt die neue Prüfungsordnung, die am 13. März 2001 in Kraft getreten ist. Es wird deshalb im folgenden zwischen alter und neuer Prüfungsordnung unterschieden. 

a) Allgemeine Bestimmungen: 
Alte Prüfungsordnung: 

Studierende des Lehramtes müssen im Rahmen ihres Studiums ein Pflichtpraktikum, in der Regel vor der Zwischenprüfung, absolvieren. 

Sofern die Bewerber nicht Erziehungswissenschaft als Fach wählen, schließt das ordnungsgemäße Fachstudium auch ein Begleitstudium in Pädagogik oder pädagogischer Psychologie ein. Der Nachweis über das Begleitstudium wird durch erfolgreiche Teilnahme an zwei Übungen erbracht. An die Stelle einer dieser Übungen kann mit Zustimmung des Kultusministeriums eine fachdidaktische Übung treten (vgl. Verordnung des Kultusministeriums über die wissenschaftliche Prüfung für das Lehramt an Gymnasien vom 02.12.1977 (§ 6.2) ). 
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Neue Prüfungsordnung: 

a.1) Praxissemester: Studierende nach der neuen Prüfungsordnung müssen als Voraussetzung für die Zulassung zur Abschlussprüfung ein erfolgreich absolviertes Schulpraxissemester, das auch in zwei Teilabschnitten absolviert werden kann oder eine vergleichbare sonstige Schulpraxis nachweisen 

a.2) Pädagogische Studien und Ethisch-Philosophisches Grundlagenstudium: Für die Anmeldung zur Abschlussprüfung sind außerdem die geforderten Nachweise über den erfolgreichen Abschluss in den Pädagogischen Studien und dem Ethisch-Philosophischen Grundlagenstudium nachzuweisen. 

b) Voraussetzungen für die Zulassung zur Prüfung 
Für die Prüfungsanmeldung beim Oberschulamt, Breitscheidstraße 42, müssen die folgenden 

Scheine vorgelegt werden: 

1. Französisch (Hauptfach) 

Alte Prüfungsordnung: 

- 6 sprachpraktische Übungen aus Grund- und Hauptstudium 

- 2 sprachwissenschaftliche Proseminare (das PS „Altfranzösisch für Anfänger“ wird anerkannt); 

- 2 literaturwissenschaftliche Proseminare 

- 1 sprachwissenschaftliches Hauptseminar 

- 1 literaturwissenschaftliches Hauptseminar 

- 1 Lehrveranstaltung über gegenwartsbezogene kulturelle, politische und soziale Probleme Frankreichs (PS oder HS) 

Im Grundstudium erworbene Scheine gelten auch für die Zulassung zur Wissenschaftlichen Prüfung. 

Die Wahl des Themas in der schriftlichen Prüfung wird durch die HS-Scheine nicht präjudiziert. 

Neue Prüfungsordnung: 

Voraussetzung für die Zulassung zur Prüfung ist die erfolgreiche Teilnahme an 

- sprachpraktischen Übungen im Grundstudium im Umfang von 6 Semesterwochenstunden 

- sprachpraktischen Übungen im Hauptstudium im Umfang von 6 Semesterwochenstunden 

- 2 sprachwissenschaftlichen Proseminaren (das PS „Altfranzösisch für Anfänger“ wird anerkannt) 

- 2 literaturwissenschaftlichen Proseminaren 

- 1 sprachwissenschaftlichen Hauptseminar 

- 1 literaturwissenschaftlichen Hauptseminar 

- 2 Lehrveranstaltungen aus 2 verschiedenen Gebieten über gegenwartsbezogene kulturelle, politische und soziale Probleme Frankreichs (Landeskunde) 

- 1 fachdidaktischen Lehrveranstaltung 
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- den Lehrveranstaltungen im Rahmen der Pädagogischen Studien und des Ethisch-Philosophischen Grundlagenstudiums (siehe oben unter a) Allgemeine Bestimmungen) 

Ein mindestens dreimonatiger, zusammenhängender Aufenthalt im französischen Sprachgebiet wird erwartet. 

2. Französisch (Beifach) 

Alte Prüfungsordnung: 

- 5 sprachpraktische Übungen aus Grund- und Hauptstudium 

- 1 literaturwissenschaftliches Proseminar 

- 1 sprachwissenschaftliches Proseminar 

- 1 sprachwissenschaftliches oder ein literaturwissenschaftliches Hauptseminar 

- 1 Lehrveranstaltung über gegenwartsbezogene kulturelle, politische und soziale Probleme Frankreichs (PS oder HS) 

Im Grundstudium erworbene Scheine gelten auch für die Zulassung zur Wissenschaftlichen Prüfung. 

Neue Prüfungsordnung: 

- sprachpraktische Übungen im Grundstudium von 6 Semesterwochenstunden 

- sprachpraktische Übungen im Hauptstudium von 4 Semesterwochenstunden 

- 1 literaturwissenschaftliches Proseminar 

- 1 sprachwissenschaftliches Proseminar 

- 1 sprachwissenschaftliches oder ein literaturwissenschaftliches Hauptseminar 

- 1 Lehrveranstaltung über gegenwartsbezogene kulturelle, politische und soziale Probleme Frankreichs (PS oder HS) 

- Lehrveranstaltungen im Rahmen der Pädagogischen Studien und des Ethisch-Philosophischen Grundlagenstudiums (siehe oben unter a) Allgemeine Hinweise) 

4.2 Empfehlungen zur Vorbereitung auf die Abschlussprüfung 

Die Studierenden sind verpflichtet, sich über die Anforderungen und die Durchführung der Prüfung in den jeweiligen Prüfungsordnungen zu informieren. Außerdem ist grundsätzlich darauf zu achten, die Zulassungs- bzw. Magisterarbeit früh genug zu planen und die Schwerpunktgebiete rechtzeitig zu wählen und mit den Prüfern in Literaturwissenschaft und Linguistik abzusprechen. Für die Anfertigung der Zulassungsarbeit stehen vier Monate zur Verfügung, für die Magisterarbeit sechs. 
Vor der Abschlussprüfung ist der Besuch eines "Kolloquiums" und "Repetitoriums" für Examenskandidatinnen und -kandidaten über ein bzw. zwei Semester dringend empfohlen. 

4.3 Abschlussprüfungen 

Die Abschlussprüfungen finden zweimal jährlich statt und zwar: Beim Frühjahrstermin in den Monaten März (schriftlich) sowie April/Mai (mündlich). Beim Herbsttermin entsprechend im September (schriftlich) sowie Oktober/November (mündlich). 
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4.3.1 Staatsexamen 

Anmeldung: 
Anmeldung zur Prüfung und Zulassungsarbeit: beim Oberschulamt, Breitscheidstr. 42 

Termine: 
Die Termine werden durch Aushänge bekanntgegeben. 

Alte Prüfungsordnung: 

Die Prüfung wird in den beiden Hauptfächern in den aufeinanderfolgenden Semestern abgelegt. 

Neue Prüfungsordnung: 

Bis Ende des 10. Semesters im Studium für das Lehramt an Gymnasien kann die Wissenschaftliche Prüfung nach Fächern sowie schriftlichen und mündlichen Prüfungsteilen in aufeinander folgende Termine aufgeteilt werden. Die schriftliche Prüfung muss der mündlichen Prüfung im jeweiligen Fach vorausgehen. Werden zwei schriftliche Prüfungsteile im Fach gefordert, können auch diese in aufeinander folgenden Terminen abgelegt werden, wenn die mündliche Prüfung zum selben Prüfungstermin mit der zweiten schriftlichen Prüfung abgelegt wird. Nach dem Ende des 10. Studiensemesters wird die Wissenschaftliche Prüfung in allen Prüfungsteilen zu einem Termin abgelegt. 

Für besondere Ausnahmeregelungen (alleinerziehender Elternteil, längere Krankheit, körperliche Behinderung u.a.) siehe die Wissenschaftliche Prüfungsordnung vom 13. März 2001. 

Wissenschaftliche Arbeit: 

Die wissenschaftliche Arbeit ist vor der mündlichen Prüfung im entsprechenden Fach innerhalb von vier Monaten anzufertigen. Innerhalb eines Monats nach Vergabe kann das erhaltene Thema einmal zurückgegeben werden und bei demselben oder einem anderen Prüfer ein neues Thema beantragt werden. Die Rückgabe ist dem Oberschulamt unverzüglich mitzuteilen. 

Hinweis: Im Gegensatz zur Magisterarbeit („Jahresfrist“) kann die wissenschaftliche Arbeit zeitlich unbegrenzt vor den Prüfungen liegen. Im Hinblick auf die Prüfungsvorbereitungen wird empfohlen, rechtzeitig mit der Zulassungsarbeit (wissenschaftliche Arbeit) anzufangen. 

Prüfungsleistungen: 
Alte Staatsexamensordnung: 

Die Abschlussprüfung besteht aus drei Teilen: 

1. einer Übersetzung eines deutschen Textes ins Französische (entspricht Niveau IV/Klausurenkurs); Arbeitszeit: 4 volle Stunden; 

2. einer Klausur über Fragen der Literaturwissenschaft (“explication de texte”) oder der Sprachwissenschaft (wahlweise Altfranzösisch oder „Körbe“). Arbeitszeit: 5 volle Stunden. Wichtig: Die Lehramtskandidaten können einen der drei Klausurtypen frei wählen. 

3. einer mündlichen Prüfung (überwiegend in französischer Sprache) von: 
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a) einer Stunde Dauer zu Fragen der Sprach- und Literaturwissenschaft 

b) ca. 45 Minuten im Beifach Staatsexamen zu Fragen der Sprach- und Literaturwissenschaft. 

Neue Staatsexamensordnung: 

Die Abschlussprüfung besteht aus drei Teilen: 

1. einer Übersetzung eines deutschen Textes ins Französische (entspricht Niveau IV/Klausurenkurs); Arbeitszeit: 4 volle Stunden; 

2. einer Klausur über Fragen der Literaturwissenschaft (“explication de texte”) oder der Sprachwissenschaft1 (wahlweise Altfranzösisch oder „Körbe“). Neu: Die Klausur ist in französischer Sprache abzufassen. Arbeitszeit: 5 volle Stunden. Wichtig: Die Lehramtskandidaten können einen der drei Klausurtypen frei wählen. 

3. einer mündlichen Prüfung (überwiegend in französischer Sprache) von: einer Stunde Dauer zu Fragen der Sprach- und Literaturwissenschaft 

Hinweis: Im Sekretariat Linguistik/Romanistik (1.22) erhalten Sie ein gesondertes Merkblatt zur linguistischen Abschlussprüfung mit weiteren Informationen und Literaturangaben. 

4.3.2 Magister 

Anmeldung: 
Anmeldung zur Prüfung und zur Magisterarbeit in den Fächern Galloromanistik und Italianistik bei der Abteilung Linguistik/Romanistik (Frau Böhme, Zi. 1.25). Andere Fächer müssen Sie gesondert beim jeweiligen Fach anmelden. Für die genauen Termine beachten Sie bitte die Aushänge! 

Für die Abfassung der Magisterarbeit stehen 2 Optionen zur Wahl: 

(1) vor den Hauptfachprüfungen (Nebenfächer können vorgezogen werden) 

(2) nach den Fachprüfungen 

Die Anmeldefristen und die sog. Jahresfristen für das Ablegen aller Prüfungsteile sind in beiden Fällen unterschiedlich! Als grobe Orientierung für die Anmeldefristen gilt: 

􀂃 Bei Anfertigung der Arbeit vor den Fachprüfungen: ca. 10 Monate vor der 1. schriftlichen Prüfung in einem der Hauptfächer (die Arbeit muss vor der 1. schriftlichen Prüfung mit Note 4,0 oder besser angenommen sein, auch wenn das Fach, in dem die Arbeit geschrieben wird, zeitlich als 2. Prüfung abgelegt wird.) 

􀂃 Das 2. Hauptfach, in dem keine Arbeit geschrieben wird, sowie Nebenfächer müssen ca. 4 Monate vor der dazugehörigen schriftlichen Prüfung angemeldet werden. Bei Anmeldung eines 2. Hauptfachs muss die Annahmebestätigung der Magisterarbeit aus dem anderen Fach vorgelegt werden. 

􀂃 Wenn die Arbeit nach den Fachprüfungen geschrieben wird, erfolgt die Anmeldung ca. 4 Monate vor der jeweiligen schriftlichen Prüfung. 

1vgl. dazu das Merkblatt zum Examen in Französisch (Linguistik) (im Sekretariat 1.22 erhältlich) 
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Für Studenten, die ihre Magisterprüfungen vor dem Ende des achten Semesters ablegen, gelten die folgenden besonderen Regelungen (vgl. 2. Satzung zur Änderung der Prüfungsordnung vom 11.10.1999): 

a) "Freischussregelung": Erstmals nicht bestandene Teilprüfungen, die nach ununterbrochenem Fachstudium vor dem Ende des achten Semesters abgelegt wurden, gelten auf Antrag als nicht unternommen. 

b) "Notenverbesserung": Erstmals nach einem ununterbrochenen Fachstudium bis zum Ende des achten Semesters abgelegte Teilprüfungen können zum nächsten Prüfungstermin zur Notenverbesserung einmal wiederholt werden; dabei zählt das jeweils bessere Ergebnis. 

Prüfungsleistungen: 
Die Abschlussprüfungen bestehen aus drei Teilen: 

1. einer Übersetzung eines deutschen Textes ins Französische (entspricht Niveau IV/Klausurenkurs); Arbeitszeit: 4 volle Stunden; 

2. einer Klausur über Fragen der Literaturwissenschaft (“explication de texte”) oder der Sprachwissenschaft (wahlweise Altfranzösisch oder „Körbe“). Arbeitszeit: 5 volle Stunden. Wichtig: Die Magisterkandidaten müssen das Hauptgebiet wählen. 

3. einer mündlichen Prüfung (überwiegend in französischer Sprache) von: 

a) einer Stunde Dauer im Hauptfach Magister zu Fragen der Sprach- und Literaturwissenschaft (im Hauptfach auch zur 2. romanischen Sprache) 

b) ca. einer halben Stunde Dauer im Nebenfach Magister zu Fragen aus dem gewählten Teilgebiet 

Hinweis: Im Sekretariat Linguistik/Romanistik (1.22) erhalten Sie ein gesondertes Merkblatt zur linguistischen Abschlussprüfung mit weiteren Informationen und Literaturangaben. 
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Beispiele zum Anmeldeprozedere 
	Beispiel Frühjahrstermin (schriftliche Prüfung im März, mündliche im Mai/Juni) 
	Bei Anfertigung der MA-Arbeit vor dem Schriftlichen 
	Wenn die MA-Arbeit bereits im anderen Fach angefertigt wurde 
	Bei Anfertigung der MA-Arbeit nach den Fachprüfungen 

	Anmeldung zur Prüfung 
	Anmeldung zur Prüfung zusammen mit Anmeldung der Arbeit (Mai/ Juni des Vorjahres) 
	(im 2.HF) Nov./Dez. des Vorjahres 
	Nov./Dez. des Vorjahres 

Anmeldung der Magisterarbeit: spätestens 4 Wochen nach der letzen Teilprüfung (d.h. nach der mündl. Prüfung). 

	Jahresfrist für das Ablegen aller Prüfungsteile 
	Beginnt nach Annahme der MA-Arbeit(ca. Dezember/Januar) 
	Beginnt nach Annahme der MA-Arbeit 
	Beginnt mit der Meldung zur 1. Teilprüfung in einem der Hauptfächer 


	Beispiel Herbsttermin (schriftliche Prüfung im September, mündliche im Okt./ Nov.) 
	Bei Anfertigung der MA-Arbeit vor dem Schriftlichen 
	Wenn die MA-Arbeit bereits im anderen Fach angefertigt wurde 
	Bei Anfertigung der MA-Arbeit nach den Fachprüfungen 

	Anmeldung zur Prüfung 
	Anmeldung zur Prüfung zusammen mit Anmeldung der Arbeit (Nov./Dez. des Vorjahres) 
	(im 2.HF) Mai/Juni desselben Jahres 
	Mai/Juni desselben Jahres 

Anmeldung der Magisterarbeit: spätestens 4 Wochen nach der letzen Teilprüfung (d.h. nach der mündl. Prüfung). 

	Jahresfrist für das Ablegen aller Prüfungsteile 
	Beginnt nach Annahme der MA-Arbeit(ca. Juli) 
	Beginnt nach Annahme der MA-Arbeit 
	Beginnt mit der Meldung zur 1. Teilprüfung in einem der Hauptfächer 


5 Doppelabschluss 

Der Magister besteht aus 2 Hauptfächern oder 1 Hauptfach und 2 Nebenfächern. Lehramtskandidaten, die 3 Hauptfächer studieren, können ein Hauptfach wegfallen lassen oder 2 Hauptfächer in 2 Nebenfächer umwandeln. Da jedes Fach eigene Modalitäten der 
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Anmeldung und der Durchführung des Doppelabschlusses hat, erkundigen Sie sich bitte bei jedem Fach gesondert. 

5.1 Erwerb des Doppelabschlusses 

1. Option: 

Wenn die ZP in allen Fächern bis zum Ende des 4. Semesters mit der Note „gut“ abgeschlossen wurde, kann im 5., bis spätestens 8. Semester, beim Studiensekretariat die Zulassung für ein „Parallelstudium“ beantragt werden, d.h. eine Einschreibung in den Studiengang Lehramt und Magister. 

Anfertigen der Magisterarbeit vor dem Staatsexamen: beim Oberschulamt Beantragung auf Anerkennung der Magisterarbeit als Zulassungsarbeit (wissenschaftliche Arbeit); Dauer: 6 Monate. Die Magisterarbeit muss in 3 Exemplaren abgegeben werden (in Linguistik beim Betreuer, in Literatur im Sekretariat Romanische Literaturen). 

Die Anmeldung zur Prüfung und die Anmeldung der Magisterarbeit erfolgen unter Vorlage aller Scheine und sonstigen Unterlagen bei Frau Böhme ca. 10 Monate vor der jeweiligen schriftlichen Prüfung (s. 4.3.2; genauen Aushang beachten!). Die Anmeldung beim Oberschulamt erfolgt unabhängig bis zu dem vom Oberschulamt genannten Termin unter der Angabe „Doppelabschluss“ mit Anerkennung der Magisterarbeit als Zulassungsarbeit und unter Vorlage von Formblatt 1 der Magisteranmeldung. 

2. Option: 

Nach Erhalt der Zulassung vom Oberschulamt für die Prüfung im Lehramt kann die Umschreibung auf den Magister-Studiengang erfolgen. Bitte beachten Sie die Fristen des Studiensekretariats für die Umschreibung zum jeweiligen Semester, in dem der Doppelabschluss stattfinden soll. 

Nachträgliche Anerkennung einer wissenschaftlichen Arbeit als Magisterarbeit durch 2 neue Gutachten. Ein Notenabzug ist möglich. Die Magisterarbeit muss in 3 Exemplaren abgegeben werden (in Linguistik beim Betreuer, in Literatur im Sekretariat Romanische Literaturen). 

Anmeldung zum Doppelabschluss erfolgt bei Frau Böhme erst nach der letzten mündlichen Prüfung des kompletten Staatsexamens (in allen Fächern), wenn die Umschreibung auf Magister erfolgt ist und ein vorläufiges Zeugnis mit allen Teilnoten vom Oberschulamt vorgelegt werden kann, d.h. im Frühjahr ca. Mai/Juni, im Herbst ca. Oktober/November unter Vorlage aller Scheine und sonstigen Unterlagen. 

Das Verfahren muss innerhalb eines Jahres nach der Anmeldung zum Doppelabschluss abgeschlossen sein, es sei denn, der Kandidat hat eine Verzögerung nicht zu verantworten. 

5.2 Scheine und sonstige Erfordernisse für die Anmeldung 

Grundsätzlich müssen bei beiden Optionen die Scheine sowohl des Staatsexamens als auch des Magisterstudiengangs erworben werden. Der Lehramtskandidat braucht über seine beim Oberschulamt vorgelegten Scheine hinaus: 

- das 2. Hauptseminar im Hauptgebiet (bei Literaturwissenschaft muss es ein literaturtheoretisches sein) 

- ein Hauptseminar oder Projekt Landeskunde 

- 4 sprachpraktische Scheine, die nicht zur ZP-Anmeldung verwendet wurden (die doppelte Vorlage beim Oberschulamt und bei der Anmeldung für den Magister ist hingegen möglich.) 

- einen „fachfremden“ Schein (s.o. bei Magister) 
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- Zwischenprüfungszeugnis 

- Latinum 

- Nachweis der Einschreibung für den Magisterstudiengang (Datenkontrollblatt mit Matrikelnummer) 

- bei Option 1 muss vor der schriftlichen Prüfung die Magisterarbeit mit Note 4,0 oder besser angenommen sein; 

- bei Option 2: vorläufiges Zeugnis des Oberschulamtes mit allen Teilnoten sowie 2 neue Gutachten, die die Zulassungsarbeit als Magisterarbeit anerkennen und bewerten. 

Prüfungsanforderungen: 
Die Noten des schriftlichen und mündlichen Staatsexamens werden übernommen, sofern sie mindestens 4,0 betragen. Zusätzlich muss eine 20-minütige mündliche Prüfung im Hauptgebiet absolviert werden (Hauptgebiet ist automatisch das Teilgebiet, in dem 2 Hauptseminarscheine erworben wurden). 

Bei Option 2 muss die schriftliche Klausur, die im Staatsexamen gewählt wurde, nicht unbedingt mit dem Hauptgebiet übereinstimmen, wie dies beim Magister sonst der Fall ist. 

Die 20-minütige Nachprüfung kann bei Option 1 im Abstand von ca. 2-3 Wochen 

nach dem mündlichen Staatsexamen erfolgen, bei Option 2 erst nach der Anmeldung (s.o.), d.h. in der Regel erst gegen Ende des jeweiligen Semesters. Option 1 ist dadurch die schnellere Möglichkeit. 

Berechnungsmodus: 

Klausuren 1:1; mündliches Staatsexamen 2/3, 20-minütige Nachprüfung 1/3. Schriftlich und mündlich insgesamt 1:1. 

Gesamtnote des Magisters: 1.HF: 2.HF: Magisterarbeit jeweils 1:1:1. 
Die Note des Magisterexamens kann dadurch von derjenigen des 1. Staatsexamens abweichen, bei dem die mündliche Prüfung dreifach und jede Klausur einfach zählt, die Zulassungsarbeit jedoch nicht in die Notengebung für das erste Staatsexamen eingeht. 

6 Auslandsaufenthalte 

Ein mindestens sechsmonatiger (Magister Hauptfach) bzw. dreimonatiger (Magister Nebenfach, Lehramt Haupt- und Beifach) zusammenhängender Aufenthalt im französischen Sprachgebiet wird laut Prüfungsordnung erwartet. Selbstverständlich reicht ein solcher Aufenthalt nicht aus. Auf folgende Möglichkeiten möchten wir noch hinweisen. Bei den in Klammern genannten Lektorinnen können Sie sich weiter informieren: 

􀂃 DAAD-Stipendien: Der Aufenthalt kann 6 bis 9 Monate dauern (Joly); 

􀂃 Assistentenstellen an Schulen für die Dauer von 7 Monaten (Joly); 

􀂃 andere Stipendien für Sprachaufenthalte; zahlreiche Möglichkeiten zu Intensivkursen (Informationen bei den Lektoren, beim Institut Français und über Anschläge); 

􀂃 Erasmus-Programm (sogenannte "Mobilitätsstipendien" der EU) für Grenoble, Montpellier, Angers (Yacar); 

􀂃 Das Institut Français (und auch das Istituto italiano) bieten teilweise in enger Zusammenarbeit mit dem Lehrstuhl für Romanische Literaturen und dem Lehrstuhl für Romanistik/Linguistik kulturelle Veranstaltungen, die von Studierenden der Romanistik besucht werden sollten. Außerdem bietet die Zusammenarbeit mit den 
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kulturellen Einrichtungen im Großraum Stuttgart die Möglichkeit, in Einzelprojekten, Volontariaten, Praktika etc. mitzuwirken. 

􀂃 Eine weitere Möglichkeit, sinnvoll einen Aufenthalt in Frankreich mit der Kompetenz in einem anderen Studienfach (BWL, Geographie, Kunstgeschichte usw.) zu verbinden, bilden Praktika in Frankreich, vgl. die Adressen- und Kontaktliste in der Abteilung für Romanische Literaturen I (F. Joly, Zi. 445). 

Jeder Studierende der Galloromanistik/des Französischen sollte mindestens einmal in seinem Studium an einer Exkursion in ein romanisches Land teilnehmen, die im Rahmen landeskundlicher und kultureller Themen und Seminare angeboten werden. 

Für weitere Einzelheiten, insbesondere für Fragen, die die individuelle Gestaltung des Studiums betreffen, wende man sich bitte an die zuständigen Dozenten. 

7 Und zu guter Letzt: Die meist gestellten Fragen... 

􀂃 Muss die Reihenfolge der Veranstaltungen wie im Studienplan eingehalten werden? Nicht unbedingt, aber es ist zu beachten, dass zahlreiche Kurse Voraussetzungen für andere Kurse sind. 

􀂃 Sind die Einführungskurse in die französische Literaturwissenschaft und Linguistik mit anderen Einführungskursen austauschbar? Nein, Sie müssen die Kurse für Französisch besuchen. 

􀂃 Kann Altfranzösisch auch im Hauptstudium absolviert werden? Ja, aber manche Hauptseminare verlangen historische Vorkenntnisse. 

􀂃 Sind alle Veranstaltungen des Studienplanes obligatorisch? Nicht im selben Maße, vgl. die Erläuterungen in 3.2 und 4.1. 

􀂃 Kann ich Hauptseminare vor der Zwischenprüfung machen? Nein. 

􀂃 Können beim Magister die Nebenfächer vor der Anfertigung der Magisterarbeit und dem Hauptfachexamen abgelegt werden? Ja, das ist nach der neuen PO möglich (vgl. Satzung zur 2. Änderung). 

􀂃 Was ist eigentlich mein 1. Hauptfach bzw. mein 2. Hauptfach? Das 1. Hauptfach ist immer das Fach, in dem die Magisterarbeit oder die wissenschaftliche Arbeit für das Lehramt geschrieben werden. 

􀂃 Kann man das 2. Hauptfach auch zeitlich als erste Prüfung absolvieren? Ja. Beim Magister muss trotzdem die Magisterarbeit vorher angenommen sein (falls nicht die Option gewählt wird, die Arbeit nach den Fachprüfungen zu schreiben). Beim Staatsexamen ist es auch möglich, die Prüfung mit dem Fach zu beginnen, in dem die wissenschaftliche Arbeit nicht geschrieben wird (diese muss spätestens bis zur mündlichen Prüfung des betreffenden Faches vorliegen). 

􀂃 Was ist ein „Hauptgebiet“ beim Magister? Es handelt sich um das Teilgebiet, in dem Sie zwei Hauptseminarscheine erworben haben. 

􀂃 Definiert sich das Hauptgebiet beim Doppelabschluss durch die angefertigte wissenschaftliche Arbeit für das Lehramt? Nein. Hauptgebiet ist das Teilgebiet, in dem zwei Hauptseminarscheine vorgelegt werden können. 

􀂃 Können für die 4 sprachpraktischen Scheine beim Magister gleiche Scheine vorgelegt werden (z. B. 3 mal Übersetzung D-F IV)? Ein klares Nein! 

􀂃 Brauche ich Übersetzung F-D? Kann als sprachpraktischer Schein für die Anmeldung zum Examen eingereicht werden. Ist unbedingt zu empfehlen, wenn man „explication de textes“ im Schriftlichen wählt. 
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􀂃 Müssen Spezialgebiete in der mündlichen Prüfung auf Hauptseminaren beruhen? Nein, es kann auch auf Vorlesungen, Proseminare oder eigene Einfälle zurückgegriffen werden. Die Themen müssen aber vom jeweiligen Prüfer genehmigt sein. 

􀂃 Wann kann ich den Termin für den Doppelabschluss (20-minütige Nachprüfung) vereinbaren? Erst wenn Sie ordnungsgemäß angemeldet sind und einen Zulassungsschein erhalten haben. 

􀂃 Wo muss ich die Magisterarbeit und das Formblatt 1 abgeben? Für Literaturwissenschaft: im Sekretariat Romanische Literaturen; für Linguistik: im Sekretariat Linguistik/Romanistik oder beim Prüfer. 

􀂃 Ich habe zwei Hauptseminarscheine in Literatur und einen Hauptseminarschein in Linguistik. Kann ich in der Klausur Altfranzösisch wählen? Das ist beim Magister nicht möglich, da Altfranzösisch zum Teilgebiet Linguistik zählt. Beim Staatsexamen hingegen kann die Option gewählt werden. 

􀂃 Kann ich als fachfremden Schein einen Mathe-Schein aus der Fakultät Architektur einreichen? Ein klares Nein! 

􀂃 Kann ich einen Doppelabschluss machen, wenn ich 3 Hauptfächer im Lehramt studiere? Ja, sie müssen entweder ein Hauptfach wegfallen lassen oder 2 Hauptfächer zu Nebenfächern machen. 

Die Studienfachkommission

LIEPĀJAS PEDAGOĢIJAS AKADĒMIJA

SVEŠVALODAS (FRANČU VALODAS) SKOLOTĀJS 
Akreditēta 30.06.2003., lēmums Nr.648 

· PROGRAMMAS DIREKTORS - Oļegs Beļājevs, Dr. philol., Svešvalodu katedras docents, tālr. 34 07732 

· IEGŪSTAMĀ KVALIFIKĀCIJA - franču valodas skolotājs 

· IEGŪSTAMAIS DIPLOMS - skolotāja augstākās profesionālās izglītības diploms 

· PRASĪBAS UZŅEMŠANAI - izglītības dokuments par vidējo izglītību 

· IESTĀJPĀRBAUDĪJUMI - pilna laika studijās - CE laviešu valoda un literatūra, CE svešvaloda 

· STUDIJU ILGUMS - pilna laika studijas - 5 gadi 

· PROGRAMMAS ANOTĀCIJA - Studiju programma sastāv no 3 daļām, kopējais kredītpunktu skaits 200 KRP: 

· A daļa - obligātie kursi - franču valodas kursi, angļu un vācu valodas kursi, latīņu valoda, ievads valodniecībā un literatūrzinātnē, tulkošanas teorija un prakse. 

· B daļa - obligātā izvēles daļa - trešā svešvaloda (angļu, vācu, krievu) un literatūra, vācu un angļu literatūra, pedagoģija un psoholoģija, svešvalodas mācīšanas metodika, mūsdienu latviešu valoda u.c. 

· C daļa - izvēles kursi 

· Prakses - 3. studiju gadā - praktikums, 4. studiju gadā - pamatskolā, 5. studiju gadā - vidusskolā 

· Diplomdarbs, kvalifikācijas eksāmens
